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Ammianus Marcellinus, der letzte römische Historiker von Bedeutung,?) hatte nach dem 
Erscheinen der Wagner-Erfurdtschen Ausgabe (1808) über ein halbes Jahrhundert lang sehr wenig 
Beachtung und Behandlung gefunden. Um so reger hat sich das Interesse für ihn in den beiden 
letzten Decennien gezeigt, teils schon bevor, namentlich aber seitdem die neuen Ausgaben von 
Eyssenhardt (1871 und 1872) und Gardthausen (1874) erschienen. Zur Heilung des an vielen 
Stellen corrumpiert oder lückenhaft überlieferten und oft dunkeln Textes haben aufser diesen Heraus- 
gebern viele Gelehrte, wie M. Haupt,?) M. Hertz,®) A. Kiessling,*) C. F. W. Müller,5) P. Langen,f) 
und andere”) zahlreiche Beiträge geliefert. Über seine Quellen haben H. Sudhaus,®) V. Gardthausen°) 
u. A. v. Gutschmid,?°) E. Schneider?!) und Herm. Hecker!?) Nachforschungen angestellt. Besonders 
aber ist seine Sprache, wie sie das wegen ihres auffälligen Charakters und der Bedeutung des 
Autors verdient, gerade in den letzten Jahren in einer Reihe von Specialstudien eifrig untersucht 
und behandelt worden. So haben zunächst M. Hertz sein Verhältnis zu Gellius'®) und Sallust,'t) 
und H. Michael das zu Cicero!°) beleuchtet und dargestellt; hinsichtlich des Wortschatzes hatte 
schon P. Langen in seinen Emendationes Amm. s. 5 u. 6 bei Besprechung der Stelle XV, 2, 1 eine 
Zusammenstellung der Wörter gegeben, die sich nur bei ihm, sei es einmal oder öfter, finden; !°) 


’) sehr gut und vollständig charakterisiert ihn C. A. Müller, de Ammiauo Marcellino, im Progr. des Fr.-Wilhelms-Gynmna- 
siums zu Posen 1852, pag. 5—7. 

®) Rhein. Mus. J, p. 475 und: Index lectionum berol. ann. 1868 et 1874. 

'®) Index schol Vratislav. 1874. Rhein. Mus. XIX u. Hermes. VIII, 3. 

*, Fleckeisens Jahrb. 1871, 481-504. Coniectanea Ammianea im Index schol. Gryphisw. 1874 u. Rhein. Mus. XIX. 

8), Fleckeisens Jahrb. 1873, 311—3665. 

©) Emendationes Ammianeae im Progr. des Gymn. zu Düren 1867 u. Philolog. 29 B. 1869, s. 469—487. 

") so Job. Hermann, E. Horkel, R. Unger, A. Kellerbauer, J. P. Biasfeld, Fr. Rühl, (s. V. Gardthausens Ausgabe, praefet. p 
XXV) u. die weiter unten genannten Verfasser von Dissertationen. 

®) H. Sudhaus, de ratione, quae intercedat inter Zosimi et Ammiani de bello a Juliano imperatore cum Persis gesto rela- 
tiones. Bonn. 1870. 

®) V. Gardthausen, die geographischen Quellen A.'s. Habilitationsschrift. Leipzig 1873. 

10) A. v. Gutschmid, litterar. Centralblatt, 1873, s. 737— 739. 

2) E. Schneider, Quaestiones Ammianeae. Berlin. Doctordissert. 1879, behandelt das Verhältnis zu Herodian. 

23) Dr. Herm. Hecker, Zur Geschichte des Kaisers Julian. Eine Quellenstudie Wissenschaftl. Beilage zum Progr. des Köng!. 
Gymn. zu Kreuznach 1836. Hierin wird nachzuweisen gesucht, dals Am., wie auch zum teil Libanios u. Zosimos, bei 
der Darstellung der Thaten Julians dessen eigene, verloren gegangene Commentare benutzt hat. 

2®, M. Hertz, Aulus Gellius u. Am. Marcellinus, Hermes VIll, 3, 1874. a. 257—302 und 

#4) derselbe in: de Ammiani Marc. studiis Sallustianis dissert. Index schol. Vratislav. 1874. 

'2) Hugo Michael, de Ammiani Marc. studiis Ciceronianis. Bresl. Dissert. 1874. 

46) in wie weit dieselbe zu berichtigen und zu ergänzen ist, wird sich unten ergeben. 
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ai- ausführ:ichsten aber und ziemlich erschöpfend ist die Syntax behandelt. So hat H. Kallenberg'') 
in seiner Arbeit nach einleitenden allgemeinen Bemerkungen über den Stil A.’s und Andeutung 
einiger grammatischen Punkte gleich einen der wichtigsten Teile seiner Syntax, nämlich den Gebrauch 
des Infinitivs und der Conjunktion quod, herausgehoben und gründlich dargelegt. Die Syntax im 
ganzen, wenn auch viele Punkte mehr streifend als erschöpfend, suchte G. Hassenstein!®) darzu- 
stellen und H. Dederichs'?) schickte der kritischen Besprechung einer Anzahl von Stellen eine Erörte- 
rung der hypothetischen Sätze und kurze Angabe der Modi bei den Conjunktionen, namentlich den 
comparativen und concessiven, voraus. 

Von den drei in den beiden letzten Jahren erschienenen Arbeiten behandelt die von G. Reinhardt ?°) 
den Gebrauch der Präpositionen, namentlich speciell den des sehr vorherrschenden per, während 
die beiden andern insofern in einem nähern Zusammenhange stehen, als H. Ehrismann ?!) den Gebrauch 
der Tempora und Modi bei A. überhaupt einer eingehenden Untersuchung unterworfen hat, ‘und 
A. Reiter*?) im dritten Kapitel seiner Arbeit denselben in der oratio obligua besonders in gleich 
gründlicher Weise erörtert. 

Mit Hilfe dieser Untersuchungen nun und eigener Beobachtungen glaubte der Schreiber dieses 
den Versuch machen zu können, eine allgemeine Charakteristik der Sprache Ammians*) in der 
Weise zu geben, dals zunächst in dem Vorliegenden eine Übersicht des reichen Wortschatzes nach 
seinen hervorstechendsten Eigentümlichkeiten gegeben wird, in einem zweiten Kapitel dann die 
Resultate der angeführten Arbeiten übersichtlich zusammengestellt werden mit Hinzufügung der 
bis jetzt noch nicht so ausführlich behandelten Teile der Syntax, z. B. des häufigen Gebrauchs von 
ut, velut, tamquaın, quasi obne verbum finitum, der ausgedehnten Anwendung des Participiams 
und der Eigentümlichkeiten im Gebrauche der Pronomina, und in dem letzten Abschnitte endlich 
der Stil dargestellt wird, wie er sich in Phraseologie, metaphorischem Ausdruck, in der Wortstellung 
und im Periodenbau besonders charakteristisch zeigt. Dieser letzte Teil, der fast gar noch nicht 
behandelt ist, verdient und verlangt vor allem noch eine genauere Untersuchung und Darstellung. 


I. Kapitel: Über den Wortschatz. 

Das Charakteristische des Wortschatzes Ammians besteht zunächst in seinem aufserordentlichen 
Reichtum, so dafs er dadurch unter den Schriftstellern der spätern Zeit neben Apulejus und den 
Kirchenvätern eine der ergiebigsten Fundgruben für den Lexicographen bildet, was bei ihm als 
geborenem Griechen um so auffälliger ist. Allerdings bemerkt M. Hertz!) sehr richtig, dals sich 
dieser grolse Wortvorrat „aus den heterogensten Elementen zusammensetzt: wie Sallust kann man 


") H. Kallenberg, quaestiones grammaticae Ammianeae. Haller Dissert. 1868. 

*) @. Hassenstein, de syntaxi Ammiani Marcellini. Königsberger Dissert. 1877. 

19) H. Dederichs, quaestiones Ammianeae grammaticae et criticae. Dissert. Münster 1878. 

0) 4. Reinhardt: de praepositionum usu apud Ammianum. Hallische Doktordissertation. Cöthen 1886. 

2!) H. Ehrismann: de temporum et modorum usu Ammianeo. Straisburger Doktordissertation. Straßsburg 1886. 

#2) De Ammiani Marcellini usu orationis obliquae scripsit Ant. Reiter. Programma Gymnasii Ambergensis. 1887. 

Jene beiden Arbeiten sind besprochen von Theodor Opitz im Archiv für Lateinische Lexicographie und Grammatik, 

berausgeg. von Eduard Wölfflin, im dritten Jahrg. 8. 679—581, die letzte von H. Schmaus ebendaselbst, Jahrg. 4, 
8. 642 u. 643. 

=) W. 8. Teuffel fertigt sie in seiner Geschichte der Römischen Literatur (8. 1007, 3. Auflage) mit dem sehr wegwerfenden 
und wohl etwas übertriebenen Urteil ab: „Seine Sprache ist fast nicht zu verstehen, unleidlich geziert und überladen, 
eine Qual seiner Leser.“ Etwas ausführlicher, aber mit gleicher Verdammung G. Bernhardy, Grundrils der Römischen. 
Litteratur, 8. 644 u. 645. (3. Bearb.) Eau ueı  Dyen 

4) Hermes VII, 8. 260 in der schon oben °*) citierten Abhandlung über das Verhältnis Ammians su Gallius. 
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ihn mit gleichem Rechte zugleich als novator verborum und fur priscorum verborum bezeichnen.‘ 
Jedoch wird damit, wenn auch sehr treffend, nur die eine Seite hervorgehoben und bezeichnet. 
Denn es mufs andererseits zugleich betont werden, dals A. nicht blofs eine Anzahl archaistischer, 
singulärer, oder neugebildeter Wörter gelegentlich in seine Sprache einflicht, sondern dafs bei ihm 
gewisse Wortarten, wie sie unten vorgeführt werden, so vorherrschen, dals sie für seinen Wortschatz 
besonders bezeichnend sind und dadurch zunächst schon seiner Sprache einen sehr hervorstechenden 
Charakterzug der späteren Latinität geben. Von den Substantiven sind dies besonders die zahl- 
reichen masc. auf tor und sor nebst den femin. auf trix, die Abstracts auf io, tas und us, sowie 
die Neutra auf men u. mentum; von den Adjektiven treten sehr stark hervor die auf osus, bilis, 
arius u. orius; bei den Adverbien zeigt sich eine gröfsere Menge als sonst auf ter u. im und von 
den Verben gebraucht A. mit Vorliebe die intensiven, iterativen und inchoativen. Bei dem Über- 
blicke über dieselben wird sich allerdings zeigen, dafs er in gleicher Weise wie Fronto, Gellius und 
Apulejus®) seinen reichen Wortvorrat zu nicht geringem Teile seinem ‚stadiam lectitandi in quae- 
rendis rarioribus verbis‘, „dem Graben in verschütteten Wortschachten“ ?) verdankt. Jedoch muls 
dabei eben festgehalten und hervorgehoben werden, dals er nicht allein, um seine ausgedehnte Be- 
lesenheit und grolse Gelehrsamkeit*) zu zeigen, seine Zuhörer und Leser durch Ungewöhnliches und 
Neues zu überraschen, was allerdings ein unleugbarer Zug bei ihm ist, diesen Wortvorrat, wie 
seine sonstigen Reminiscenzen aus Dichtern und Prosaikern, künstlich mit Hilfe eines Zettelkastens®), 
wie manche meinen, zusammengetragen hat, sondern dafs überhaupt die Sprache der Ausgangs- 
periode des lateinischen Schrifttums dieses Gepräge der bunten Gemischtheit der Sprache aller 
vorbergehenden Perioden in lexicalischer wie grammatischer Beziehung hatte und dies bei A., ent- 
sprechend dem grölseren Umfange seines Werkes, nur besonders stark hervortritt. Die Resultate 
der nach Cicero mit Vergil und Livius hervortretenden und später, wenn auch nicht aulserordentlich 
hoch, sich steigernden wortbildenden Thätigkeit des römischen Sprachgeistes, wie sie Dräger in der 
Einleitung zu seiner historischen Syntax (S. XVIII ff.) skizziert, zeigen sich daher bei A. recht 
: deutlich als einem hervorragenden Beispiele, und die Übersicht über seinen Wortschatz läfst deshalb 
zugleich einigermafsen erkennen, welchen Platz dieser Historiker als einer der letzten bedeutenden 
heidnischen Schriftsteller in dieser Beziehung einnimmt neben den in der Wortbildung infolge des 
neuen Fermentes des Christentums noch wirksameren Kirchenvätern. 

Überblicken wir nun den Reichtum des Ammianeischen Wortschatzes nach den schon oben 
hervorgehobenen und einigen sich daran schliefsenden Wortarten von geringerem Umfange im einzelnen. 


A. Die Substantirve. 


Die am meisten vorherrsehenden Substantive lassen sich am besten in drei Gruppen zusammen- 
fassen, nämlich 1) die von Verben abgeleiteten, eine handelnde Person bezeichnenden Nomina auf 
tor, sor u. trix; 2) die konkrete Dinge bezeichnenden Neutra auf men, mentum, bulum u, culum, 
sowie die auf ium; 3) die Abstrakta auf io, (tio, sio), tas, us (tus, sus) nebst einigen andern weniger 
häufigen, wie die auf tudo, ura, go u. ela. 

Damit deutlicher hervortritt, in welchem Umfange diese Wortarten in Ammians Sprache sich 
finden, werden in dem Verzeichnisse auch die in der klassischen und silbernen Latinität gebräuch- 


#) ebendaselbst 8. 263. 

®) über den Wortschatz des Apulejus handelt H. Kretschmann: de latinitate L. Apulei Madaurensis. Regimonti Pr. 1865. 
p. 34—87. 

*) s. dasu M. Hertz, Hermes VIII, 8. 301. 

®) ebendaselbst 8. 266. 
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liohen mit aufgeführt, woraus zugleich hervorgeht, wieviel er mit denselben gemein hat; die selte- 
neren werden durch eine oder mehrere stellen in ihrer anwendung und bedeutung beleuchtet, die 
nur oder zuerst bei ihm vorkommenden durch ein Sternchen hervorgehoben. 

1) nomina agentis auf tor, sor, trix: accersitor (arcessitor) Herbeirufer bei Plin. u. Apul. 
bei A. 29, 1, 44: ut verba placentia principi vel potius accersitori loqueretur, Ankläger; so auch 
bei Hegesip. accusator 14, 9, 1: accusatores quaesitoresque subditivi cl. adfectator 15, 5, 19: 
invadendae summae rei per filios adfectator (Silvanus); Quint. Eutrop. Vulcat. Apulej. adpetitor 
25, 4, 18: laudum etiam ex minimis rebus intemperans adpetitor (Julianus); Lamprid. Arnob. 
Cassian. Vulg. adsentator 15, 2, 8: nefando adsentatorum coetu perisset; Cic. Liv. Vell. adu- 
lator 14, 9, 1: adulatorum oblatrantibus turmis; cl. aenatores (= aeneatores), 16, 12, 36 
u. 24, 4, 22; Gloss. Labb. auneator saAmıxtys; Senec. Suet. Tertull. bei A.: signo dato aenatorum 
accentu. aestimator 27, 10, 10: sui adrogans aestimator; cl. Cic. Liv. Curt. Plin. agrimensor 
19, 11, 8. Veget. Cassiod. Boet. aleator 28, 4, 21. Plaut. Cic. apparitores 14,11, 10 u. öfter. 
cl. subalterne Gehilfen der magistratus. auxiliator 14, 10, 14: ut auxiliatores pro adversariis ad- 
siscamus,. Petr. Tac. Aus. bellator, cl. bei A. sehr oft für miles. 16, 12, 37. caduceator 20, 
7, 3. Herold, Parlementär; Liv. Curt. Arnob. calumniator 22, 9, 9; 29, 2, 11. cl. Cic. Suet- 
Mart. Sen. Plin. campidoctor 19, 6, 12; Exerciermeister. Veget. cantor 14, 6, 18; Horat. 
Suet. Apulej. captator 22, 7, 3; nimius c. inanis gloriae (Julianus); Horat. Liv. Petron. Sen. 
cessator 31, 14, 7: cess. et piger, säumig u. faul; Cic. Hor. compulsor Executor, 22, 6, 1: 
si compulsori quicgquam dederit; 25, 9, 5: adpositis compulsoribus Austreiber, Antreiber. Augustin. 
Pall. Cod. Theod. coneitor 14, 10, 5: per turbulentos seditionum concitores, Anstifter. Liv. Tac. 
Justin. concursator 18, 8, 8: hosti concursatori ıniscemur, scharmützelnd, plänkelnd. Liv. con- 
ditor, cl. 24, 2, 16; historiarum conditor Geschichtsschreiber; so Ov. u. Solin. coniector 31, 
12, 14: Fritigernus callidus futuri coniector; bei Plaut. Cic. Quint. gewöhnlich Traumdeuter, Wahr- 
sager. consiliator 20, 4, 9: consiliatorum adminiculo destitutus, Berater. Phaedr. Plin. Petron. 
Apulej. Vulgat. consultor 29, 1, 7: ipsis consultoribus exitus praedixisse; 29, 1, 42: ipsos con- 
sultores perituros, Befrager der Weissager; so bei Lucan. Befrager der Örakelgottheit u. bei Cic. 
Hor. Ratsuchender; dagegen bei Sall. Tac. Berater. contemplator 19, 1, 7: contemplator peri- 
tissimus, der Zieler bei der ballista; bei Cic. Senec. Apulej. Betrachter; ebenso unten contemplabiliter 
zielend.. contemptor cl. corrector 15, 5, 14: cum correctoris dignitate regere iussus est Tuscos; 
kaiserlicher Landvogt; dagegen 31, 4, 9: correctores rei militaris Verbesserer, Reformator wie bei 
Cic. Liv. Plin. Eutr.u.a. creditor 28, 4, 25.cl. — cultorcl. 23, 6, 68: frugalissimi pacatioris vitae 
cultores (Seres), Freund, Liebhaber; 24, 2, 3: oppidi cultores Bewohner; 27, 3, 15: veri numinis 
cultores Verehrer. cunctator adjektivisch wie oben cessator, 27, 10, 10: Valentinianus ut dux c. et 
tutus; 14,10,14: c. et cautus. — curator cl. c. urbisals Titel. debitor cl. 25, 3, 15; 28, 4, 25. 
— decessor 18, 6, 1. Amtsvorgänger. Cic. Tac. Ulp. defensor, 21, 12, 4: defensores urbis 
oppugnatae; cl. — delator 22, 7, 5. Liv. Tac. Quit. descriptor Lact. A. 23, 6, 1: descriptores 
gentium Etnographen. desertor cl. diribitor; bei Cic. der Sonderer der Stimmtäfelchen; bei Apul. 
der die Speisen austeilende Sklave bei Tisch; bei A. 18, 5, 6: diribitores venundatae subito potestatis 
pretium per potiores diffunditant domos, Geldverteiler, entsprechend dem cl. divisor Wahlgelder- 
austeiler; vgl. Auson. grat. act. 5: nihil. cum sequestre deposui, nihil cum diribitore pepigi. — 
disceptator cl. 30, 4, 15: sub ore disceptatoris, Schiedsrichter. *discursator 14, 2, 6: hoste 
discursatore rupium abscisa volvente; 29, 5, 7: hostem caperet discursatorem; adj. zerstreut käm- 
pfend, plänkelnd; 16, 12, 21: iisdemque sparsim miscuere pedites discursatores et leves. dissuasor 
17, 10, 2: dissuasor pugnandi contemptus videbatur et timidus; Cic. Liv. Senec. Lucan. Claud. 
distinctor 22, 3, 4: iudices iustorum iniustorumque distinctores, adj. 18, 1, 2 u. 28,4, 1: indecli- 
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nabilis iustorum iniustorumque distinctor; sonst nur bei Augustin. tract. in Joh. 20, 12. doctor 
cl. 14, 6, 18: d. artium ludicrarum, Regisseur, Schauspieler. — domitor cl. ductor cl; bei A. =: 
dux, 14,9, 1: militum d.; 23, 5, 24: ductoris gloria proeliator miles exultans. *eruptor 24, 5, 9: 
eruptores perterriti reverterunt intacti, die einen Ausfall machenden Belagerten. *examinator 
26, 1, 1: examinatores contexendi operis non perferemus intempestivos, Prüfer, Kritiker; Tertuli. 
Cassiod. excubitor, als milit. t. t. schon bei Caes. Suet., 20, 4, 21. *excursator 24, 1, 2: 
excursatores quingentos et mille sensim praeire disposuit; 25, 1, 2: inter exc. nostros et Persicos 
proelio acri conserto; Plänkler, Tirailleurs. exsecutor 19, 12, 1: criminum laesae maiestatis 
exsecutor et administer, Verfolger, Rächer u. Leiter der Untersuchung; so auch Suet. Vesp. 14. sonst 
b. Vellej. JCt. Apul. fabricator 29, 2, 6: tartareus ille malorum omnium cum Palladio fabricator, 
Heliodorus; Urheber, Anstifter. Verg. Lucr. beiCic. Quint. August. Arnob. Verfertiger. fautor 22, 
11, 1: earundem partium nimius fautor, so Plaut. Cic. Horat. Suet. 21, 5, 5: deo vobisque fauto- 
ribus — faventibus. fictor 23, 4, 12: qualia nobis pietores ostendunt fulmina vel fictores; cl. 
flagitator 18, 8, 6: egere me praecipitem iniqui flagitatores, quorum avaritiae etc. 21, 16, 17: 
flagitatorum rapacitas inexpleta; 29, 1, 5: molesto illo fl. dringender Mahner, Steuereintreiber. Liv. 
Plaut. Gell. Cie. formator 18, 6, 6: quod ideo per molestos formatores imperii struebatur; 26, 
2, 7: nondum electo imperii formatore, Ordner, Regierer, Lenker. funditor 24,4, 16. cl. -— gras- 
sator, Räuber, Bandit; 14, 2, 7; 16, 11, 5; 26, 9, 5. el. habitator 24,23: civitas habitatori- 
bus vacua cl. hortator 14, 6, 13: hortatore illo hesterno .... cl. incentor 15, 1, 2: Apo- 
demius igneus turbarum inc. Anstifter, Erreger. Paulin. Nol. Vulg. incitator 21, 11, 2: auctore 
et incitatore Nigrino; 28, 1, 5l: et impetravit facile male sanus incitator et potens; Anreizer, 
Aufhetzer; Cyprian. Prudent. Clem. insectator 28, 4, 1: calumniarum acerrimus ins. Verfolger, 
Unterdrücker. Liv. Quint. August. insidiator 25, 4, 9: in apertos aliquos inimicos insidiatores 
suos ita consurrexit mitissime Julianus; 27, 11, 2: insidiatorem dirun. Cic. Nep. *instaurator 
27, 3, 7: non ut veterum instaurator, sed ut conditor, Wiederhersteller, Erneuerer. später bei Al- 
cimus Avit. instinctor 30, 1, 2: Terentius acer dissensionum inst. Anstifter; Tac. acerrimus 
belliinst. institutor 14,8,6: urbium institutores veteres, Gründer. Senec. Tertull. Lact. August. 
interfector cl. — iaculator 14, 6, 17 Wurfschütze; Ov. Liv. Senec. lator 29, 1, 38: saevus 
ille sententiae lator, sc. imperator, der den Spruch gefällt hat. litigator 30, 4, 19: et cum nu- 
datis litigatoribus dies cesserint, die ausgesogenen Processierenden; cl. — moderator Regierer, 
Lenker 26, 1, 3: moderatorem quaeritabant diu exploratum et gravem. cl. monitor 14, 10, 14: 
ut cunctator et cautus utiliumque monitor, der das Nützliche Anratende. cl. monstrator 21,1, 
10: cuius disciplinae (haruspicinae) Tages nomine quidam monstrator est, Unterweiser, Lehrer. Verg. 
Ov. Tac. Sen. munitor 24, 2, 20: cumgue cessasse opera et munitores nihil temptare ulterius; 
es scheint hier nach dem Zusammenhange der Stelle allgemein ‚Belagerer‘ zu bedeuten, während 
es bei Liv. Tac. nur Schanzarbeiter, Minierer ist. Deutlich erhellt diese Bedeutung für A. aus 
21, 12, 12, wo munitores u. prohibitores einander gegenübergestellt werden: munitorum maerores 
prohibitores spe iam superandi firmabant. nomenclator 14, 6, 15: nomenclatores adsueti haec et 
talia venditare; nach Wagner-Erf. II, Anm. 41 zu dieser Stelle sind die hier erwähnten nomencla- 
tores, qui non solum digerebant eos qui venturi essent ad cenam, sed etiam eos qui sportulam accep- 
turi essent; vgl. Senec. epist. 19, 11. novator 26, 10, 15: hoc novatore adhuc superstite, sc. 
Procopio; Unruhstifter, Empörer; in dieser Bedeutung hat es nur A., als n. verborum Sall. Gell. 
stirpis Auson. observator 25, 4, 17: superstitionis magis quam sacrorum legitimus obs. Senec. 
Plin. obtrectator Cic. Justin. — oppugnator Cic. Liv. Tac. 20, 11, 12; 21, 12, 6. pabu- 
lator 24, 5, 5. Caes. Liv. — percussor 29, 1, 40: dextras percussorum fatigavit multitudo, sc. 
“damnatorum; Scharfrichter, Henker. cl.: Mörder, Erdolcher. peremptor 25, 6, 6: hostes nos 
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incessebant ut perfidos et lectissimi principis peremptores, Mörder: Senec. Apul. Ambros. Vulg. 
perlator 21, 16, 11: perlatore (epistolarum) capto; Überbringer; Paulin. Nol. August. perqui- 
sitor 14, 5, 7: perquisitor malivolus, sc. innocentium, Aufspürer, um sie zu verderben; nach Plaut. 
Stich. II, 2, 61: malevoli perquisitores auctionam. possessor 17, 3, 1 cl. — praecentor 14, 
7, 17: ut heiulans baiolorum praec. ad expediendum incitans quod orsi sunt vocibus crebris, Vor- 
sänger, Antreiber der Leichenträger; als Musik-, Chordirektor bei Apul. u. Augustin. praedator 
19, 8, 4. Plünderer, Räuber. cl. praesumptor 26, 8, 14: Procopius praesumptor, Anmafser, Usur- 
pator; Tertull. Augustin. Paulin. Nolan. Cassiod. *praeventores 18, 9, 3; Benennung einer Ab- 
teilung leichter Reiterei, die zum ersten Einbauen gebraucht wurde, wie die ebendaselbst genannten 
Superventores; so auch in der notit. dignit. precator 18, 2, 18: qui legationis nomine precator 
venerat pro Urio etc. Fürbitter. Plaut. Ter. Macrob. Donat. probator 24, 5, 11: spectator pro- 
batorque gestorum; 27, 11, 4: quid interest inter suasorem facti et probatorem? Cic. Ov. Apul. 
*proculcatores 27, 10, 10: quam (viam) inspexere proculcatores, Vortruppen, Spitze, Gelen. 
liest dafür procursatores. procurator 28, 1, 29: proc. monetae, Münzmeister, Münzdirektor. cl. 
procursatores 23, 3, 4; 24, 1, 10; 3, 1; 5, 5. leichte Vortruppen, Plänkler. Liv. 42, 64, 6. 
proditor cl. — proeliator 19, 7, 8: proeliatoris militis ritu; 23, 5, 24: proeliator miles; adj. 
:= pugnans; Valer. Max. Vulgat. Jesai. professor 22, 4, i: non ut philosophus veritatis inda- 
gandae professor; Cels. Senec. Quit. Suet. prohibitor: 21, 12, 14: quamquam prohibitores duritia 
bellorumque artibus antistarent; 24, 2, 13: cumenim idem prohibitores catapultis nostrorum urge- 
rentur atque ballistis; 24, 2, 19: prohbibitores oculorum aciem intentius conferentes ad hanc molem, 
die Verteidiger, Belagerten; bei Apul. u. Arnob. Abhalter. propugnator 24, 1, 7. Schiffsoldat. 
cl. — *proruptor 24, 5, 5: proruptores alii iumenta intercipiunt =: prorumpentes. protector 
14, 7, 19; 29, 3, 8. pl. die Leibwächter, Trabanten. Spartian. Lact. u. Spätere. pugnator 18, &, 
10: inter quos dux ipse agnitus pugnatorumque mole eircumdatus; Verg. Suet. Sil. Plin. quaesitor 
14, 9, 1: cum accusatores quaesitoresque subditivos cerneret emergentes. cl. rector 14, 8, 13: 
r. provineiae; oft r. militum = dux. el. sciscitator: 22, 16, 16: Herodianus artium minutissi- 
mus sc, Untersucher, Kenner; nur noch bei Martial u. Prudent. *scitator 22,8, 10: Eratosthenes et 
Hecataeus et Ptolemaeus aliique huius modi cognitionum minutissimi scitatores, Erforscher, Kenner; 
Wagner liest serutatores. sectator 14, 6, 19: sectatoribus disciplinarum liberalium impendio paucis 
extrusis; Anhänger, Lehrer; cl. gewöhnlich Schüler eines Lehrers; so Suet. Gell. serutator 20, 3, 
3: scrutatores reram intellegibilium. Suet. Justin. Stat. Lucan. Lact. spectator 24, 5, 11: spec- 
tator probatorque gestorum, Augenzeuge, Beurteiler; 25, 5, 7: gravis quidam aequitatis sp. 27, 5, 
8: sp. adhuc aequissimus rerum, Prüfer, Beurteiler. speculator 26, 6, 6: ritu sollertissimi cuius- 
dam speculatoris. cl. stipator 24, 4, 4. pl. Leibtrabanten. cl. structor 19, 6, 4: structores 
aggerum; schon bei Cic. Bauleute. suasor 27, 11, 4: suasor facti; Cie. Liv. subornator 15, 
5, 4: subornatore et conscio Lampadio; Anstifter. Paul. sent. Lamprid. succentor 19, 12, 13: 
Paulo succentore fabularum crudelium et suggerente species; Tonangeber, Anstifter; bei Augustin 
u. Isid. Nachsänger. — successor cl. 25, 3, 23; suffragator 22, 6, 5: qua (lege) cavetur nullum 
interpellari suffragatorem; 29, 3, 6: cuius suffragatori respondit imperator; Begünstiger, Einpfehler. cl. 
superventores 18, 9, 3. s. oben praeventores,. temerator 29, 5, 43: Firmus Maurus, teın. quie- 
tis, Ruhestörer. Stat. Cod. Just. Ambros. temperator 23, 6, 3: t. oboedientium fuit et arbiter 
lenis, sc. Arsaces; Beherrscher. Cic. t. varietatis; Senec. voluptatis; Mart. armorum. tortor 26, 
10, 13: tortoribus exposuit multos. cl. *transitor 15,2,4: ut subterraneus serpens adsultu subito 
singulos transitores observans incessit, die Vorübergehenden, transeuntes. Augustin. Vulg. turbator 
26, 6, 1 u. 29, 5, 21: quietis publicae turbator; Liv. Tac. *usurpator 26, 7, 12: indebitae po- 
testatis usurpator. Symmach. vector 25, 6, 9: vectores iumentorum pedibus incedebant, Reiter 
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wie bei Prop. u. Ov. — veterator 16, 8, 8: vet. quidam, durchtriebener, schlauer Mensch. (ic. 
Ter. viator 15, 10, 5: viatorem ducere innoxium; cl. Wanderer. — 


Auch zwei auf o gebildete Personennamen finden sich bei ihm allein, nämlich: *praescio 
18, 4, 1: praesciones omnes consulens de futuris, welches Gronuv vermutet aus dem vom cod. 
Vat. u. Petr. überlieferten unbrauchbaren praestionis; Gelen. liest dafür praestigiatores. *reposco 
22, 16, 23: Aegyptii sunt controversi et reposcones acerrimi. litterio 17, 11, 1: litterionem Grae- 
cum Julianum appellantes, Pedant, Schulgelehrter, findet sich noch bei August. 


Von den Femin. auf trix sind folgende vorhanden: adiutrix 26, 2, 9: fortuna adiutr. con- 
siliorum bonorum, wie bei Plaut. u. Cic. altrix 23, 6, 25: Chaldaeorum regio altrix philosopbiae 
veteris; adulatio vitiorum altrix; Cic. Pac. Verg. Val. Flac. Auson. *ambestrix 29, 3, 9: duas 
habebat ursas saevas hominum ambestrices; bei Plaut. Cas. 4, 1,20 wollen es C. F. W. Müller u. A. 
Spengel ebenfalls für ambas estrices. bellatrix 23, 3, 9: quinrquaginta aliae bellatrices, (sc. naves), 
also Kriegsschiffe, 23, 6, 55: Bactriani antehac natio bellatrix; Ov. Sil. Valer. Flac. Lact. con- 
citatriz 21, 13, 12: invidia turbarum acerrima concitatrix; nur noch b. Plin. corruptrix 25, 
3, 18: rerum corruptricem et morum (sc. licentiam, wie vermutet wird); ein Mal bei Cic. cultrix 
19, 1, 11: ut cultrices Veneris lacrimare saepe spectantur; in dieser Bedeutung auch bei Lact. 
“ August. u. in der Vulg. disceptatrix 14, 11, 26: haec (iustitia) ut regina causarum et arbitra 
rerum ac disceptatrix urnam sortium temperat; je einmal bei Cic. Lamprid. August. gubernatrix 
25, 4, 14: fortunae aliquamdiu bonae gubernatricis; so auch Ter.; ein Mal b. Cic. u. Lact. *in- 
flammatrix 14, 1, 2: uxor infl. saevientis adsidua; den pl. hat Claud. Mamert. *insidiatrix 
23, 5, 21: quae (aviditas rapiendi) insidiatrix saepe Romani militis fuit; 24, 4, 29: subsedisse 
inanum insidiatricem latenter; ebenso 27, 10, 11. 31, 4, 10: insidiatrix aviditas; nur noch bei 
Ambros. u. in den edict. Dioc. moderatrix 15,5,1: fortuna mod. humanorum casuum. Cic. Plaut. 
praedatrix 14, 2, 1: ferae praedatrices; 26, 6, 10: subsidebat ut praedatrix bestia, wildes Raub- 
tier; ein Mal bei Stat. *praemiatrix 14, 11, 25: Adrastia ultrix facinorum impiorum bonorum- 
que p. pugnatrix 23, 6, 28: pugnatrix natio; Prudent. u. Acron zu Horat. rebellatrix 14, 
8, 2: Isauria reb. interneciva Liv. u. Ov. je ein Mal. saltatrix 14, 6, 19: tria milia saltatricum ; 
Cic. Plin. Ambros. Vulg. spectatrix 21, 5, 4: laborum, quos exhausimus, Galliae spectatrices; 
22, 3, 12: humanorum spectatrix Adrastia; 30, 8, 1: posteritas incorrupta praeteritorum spectatrix; 
bei Plaut. Ov. Senec. Apul. Hieron. tonstrix 16, 8, 10: Dionysius tonstrices docuit filias ; Plaut. 
Mart. ultrix 14, 11, 25 s. praemiatrix; Tomyris, ultrix acerrima fillorum 23, 6, 7. Verg. Ov. 
Lucan. Sil. Ambros. victrix 23, 6, 9: hae nationes nonnunquam abiere victrices; 16, 12, 12: 
vexilla victricia moveamus. Cic. Verg. Ov. Tac. Val. Max. 


2) Neutra auf men, mentum, bulum u. culum, ium. acumen cl. 18, 5, 1: contra acumina 
caleitrare; —= Stachel auch bei Arnob. *cavamen 23, 4, 2: subtiliter adponit in temonis cava- 
mine sagittam; — Höhlung nur b. A.; Solin. hat es in der Bedeutung Höhle. columen cl. 29, 
2, 9: patriciatus columina ipsa pulsavit. curvamen 20, 3, 8: sol sphaerae inferioris curvamine 
eircumfusus, Krümmung, Wölbung; Ov. Plin. Sil. Gell. — discrimen Gefahr, sehr oft bei A. cl. 
foramen: 23, 6, 24: invenere f. augustum. cl. examen 21,5,4: per aetatum examina; dilationum 
exa. Menge, grolse Zehl. germen 26, 9, 3: ut pro imperisali germine pugnarent fortius; Spröfs- 
ling, so bei Ov. Justin. Claud., sonst bei Verg. Ov. Lucan. Plin. = Keim. gestamen 16, 5, 4: 
ut gestaminis (i. e. pilae argenteae) lapsi tinnitus abrumperet somnum; Getragenes, Last, Gewicht; 
Verg. Or. Senec. Apul. levamen 18, 2, 14: ]. laborum sumere; Catull. Cic. Verg. Liv. mode- 
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ramen 25, 1, 9: hoc correotionis moderamine leniori contentus est imperator; Lenkungsmittel; 26, 
2, 6: adpetenti moderamina orbis Romani, Regierung. Ov. molimen 24, 4, 7: haec dum magno 
molimine comparantur; 29, 1, 6: quae ingenti molimine ianı praestructa; gewaltige Anstrengung; 
Lucr. Horat. Ov. Liv. specimen 23, 6, 23: Ctesiphon, quamrex Pacorus Persidis effecit specimen sum- 
mum; = Zierde, Schmuck auch bei Senec. u. Apulej. spiramen 17, 7, 11: ventorum spiramina, 
Wehen, Blasen, so Stat. sputamen 14, 9, 6: avulsam sedibus linguam cum cruento sputamine 
in oculos interrogantis impegit; nur noch bei den Eccles. den Plur. hat Cael. Aurel. stamen 23, 
4, 14: quo nentur lintea stamina, Fäden; oft bei Ov. auch bei Prop. Tibull. subtegmen 23, 6, 
67: nentesque subtegmina conficiunt sericum, Faden, Garn, Gespinnst; Ov. Varr. Sen. Plaut. Ter. 
— tormen 23, 3, 6: ietu torminis consternatus; Schleudermaschine, = tormentum. — velamen 
18, 10, 3: opertam ad usque labra ipsa atro velamine, Hülle, Kleidung. Verg. Senec. volumen 
23, 4, 1: cuius ex volumine tereti quadratus eminet stilus, Welle, Rolle; so bei Verg. Ov. Luer. 
an andern Stellen ist es Schriftstück, Protokoll, Aktenstück. 


adiumentum 14, 7, 9: adiumenta paulatim illi subtraxit, Hilfsmittel; 15, 7, 5: tribulium- 
que adiumentum (Unterstützung) nequicquam implorante; 27, 3, 12: adiumentis utriusque pro- 
gressis, Hilfe, beistehende Menge. Cie. Cornif. *allenimentum 27, 3, 9: adlenimenta tumultus 
opperiens, Linderungs-, Beschwichtigungsmittel. — alimentum, 14, 6, 19; 7, 5; pl. Lebensmittel. 
ec. amentum 31, 15, 13: funditoris amento in cassum excusso; Wurfriemen, Riemenschleife; 
Caes. Ov. Liv. Plin. argumentum cl. 28, 4, 2: vitam per argumenta Scaenica amoresque peregerat. 
armamenta 14, 8, 14: navem omnibus arm. instructam Takelwerk; Caes. Liv. Plin. armentasu 
31, 2, 19: arınenta prae se agentes cum gregibus pascunt Halani; Ov. Horst. Liv. Plin. augmen- 
tum 17, 3, 5: indictionale augm. Steuererhöhung. Plin. Augustin. coagmentum 19, 7, 7: disso- 
lutis turrium coagm. Fugen, Verbindungen. Plaut. Caes. cognomentum 14, 5, 8; 7, 18 u. öfter; 
archaistisch für cognomen. Plaut. Tac. commentum 14,2,13: obsidionale com. Anschlag, List bei 
der Belagerung. Liv. Ter. Justin. Suet. dehonestamentum 26, 6, 16: ad hoc deh. honorum 
omnium ludibriose sublatus, Schändung, Entwürdigung. Sall. Justin. Tac. delenimentum 18, 5, 
7: aurium delenimenta capere, Öhrenkitzel, Ohrenschmaus; so bei Plin.; auch Liv. Senec. Tac. 
Front. — detrimentum 14, 11, 26. cl. documentum cl. 14, 2, 8: documentis frequentibus 
scire, Erfahrungen, Beispiele; 14, 7, 6: documento recenti similia formidabat. elementum 15, 4, 
4: tamquam ele. perenni discordia separatum, Stoff, Wasser; Horat. Tac. Plin. Suet. — emolu- 
mentum cl. 22, 11, 6: emolumenta aerarii. experimentum 21, 16, 5: diuturna exp. et proba- 
tionis medendi monstrarunt, Versuche, Erfahrungen; Liv. Plin. Tac. Quit. ferramentum 21, 12, 
6: murorum ima suffodere ferramentorum multitudine conabantur, Werkzeuge, eiserne Geräte; Cic. 
Suet. Cels. August. figmentum 14, 6, 8: figmenta aerea sensu carentia; 17, 4, 6: figmenta Ae- 
gyptiorum numinum: 19, 1, 3: aureum capitis arietini figmentum gestans; 19, 1, 10: figmenta 
hominum mortuorum. Gell. Apul. firmamentum 21, 5, 3: virtutis vestrae firmamento confisus, 
Stütze; 24, 1, 2: totius roboris firm. (sc. pedites medii) Stütze des ganzen Heeres. cl. fragmen- 
tum cl. 24, 2, 17: fragmentis montium et missilibis repulsus. fulmentum 23, 4, 5: cui ligno 
fulmentum prosternitur ingens, Stütze; Varr. Vitruv. fundamentum 14,8,14: a fundamento ipso 
carinae; 14, 6, 5: leges fundamenta libertatis. Plaut. Cic. Nep. Liv. imitamentum 16, 10, 14: 
priorum principum imitamenta portantes; 17, 4, 15: facis imit. iufigitur aereum; 22, 13, 1: imit. 
Olympiaci Jovis. Tac. Gell. incantamentum 16, 8, 2: anile inc. adhibere ad leniendum dolorem; 
29, 2, 3: incantamenta quaedam anilia; Zauberformel, Zaubersprüche; nur noch b. Plin. incita- 
mentum 21, 12, 12: reparatur proelium incitamento tubarum, Antrieb, Sporn. Curt. Piin. Tac. 
incrementum 14, 6, 3: ut augeretur Roma sublimibus incrementis; 14, 11, 26: incrementorumn 


9 


detrimentorumque momenta versans; 28, 6, 5: ante incrementa malorum; Zuwachs, Vergröfserung. cl. 
indumentum, Anzug, Kleidung; 14, 6, 10: indumentorum vilitate discrepantes; 14, 7, 20: indum, 
regale textum esse occulte; 19, 8, 8: ind. lintea; Senec. Gell. Aurel. Viet. Macrob. Lact. Prud. 
inritamentum 28, 4, 3: inritamenta gulae corrigere; 28, 6, 13: ut rapaces alites inritamento 
sanguinis atrocius efferatae; Reizmittel, Reiz; Sall. Liv. Tac. Plin. instrumentum cl. 14, 6, 18: 
histrionici gestus instrumenta non levia. invitamentum 29, 2, 6: omni humanitatis invitamento 
ad prodenda lacessitus; Lock-, Reizmittel. Cic. Liv. Curt. iumentum cl. bes. silb. bei A. meistens 
Reitpferd; 16, 12, 22: latere forato iumenti; 24, 4, 7: hostium dux iumenta adortus, quae vesce- 
bantur. iuramentum Eid, nach Donat zu Ter. Andr. im Vulgärlatein gebräuchlich; 21,5, 7: iura- 
mento, quaeso, concordiam spondete; 24, 1, 8: promissis eius et iuramentis inlecti; so auch bei 
den JCt. laxamentum cl. 16, 5, 15: sine laxamento pauperes compelli, ohne Schonung. liba- 
mentum cl. 23, 6, 35: libamenta diffundere praecursoria Voropfer. libramentum, bedeutet b. 
A. Fläche, wie folgende zwei Stellen zeigen: 15, 4, 4: Rhenus mediam paludem velut funali (an- 
dere finali) intersecat libramento, der Rhein durchschneidet den Bodensee in der Mitte in einer wie 
ein Seil sich hinziehenden Fläche, so dals sein Wasser sich nicht mit dem des Sees mischt: tamquam 
elementum perenni discordia separatum; 18, 7, 5: volucres (i. e. culices) palpebrarum libramentis 
insidentes mordicus, die Mücken sitzen beilsend auf den Flächen der Augenlider. Cic. Plin. Senec. 
lineamentum cl. 14, 6, 17: spadones obluridi distortaque lineamentorum compage deformes, die 
fahlen und durch den verzerrten Ausdruck der Gesichtszüge hälslichen Verschnittenen; 24, 2, 10: 
lamminae singulis membrorum lineamentis cohaerenter aptatae, allen Umrissen der Glieder sich 
passend anschmiegende Panzerblättchen. machinamentum 23, 4, 8: quae forma (arietis) huic 
machinamento vocabulum indidit, Maschine wie bei Sisenna frag. u. Liv. meditamentum 23, 
4, 10: his arietum meditamentis, sinnreich ausgedachte Sturmböcke; Tac. Gel. momentum 14, 
11, 26; 18, 7, 7. u. monumentum 24, 4, 5 cl. munimentum ist bei A. Festung; 18, 10, 2: 
ut in munimentis praecelsis et fidis; 23, 9, 7: Callinicus, munimentum robustum; 27, 12, 6: mu- 
nimentum positum in asperitate montana nutrimentum 14, 11, 3: nutrimenta fietis criminibus 
subserere per arcanos susurros. Plin. Senec. Cael. Aurel. Apul. operimentum 24, 2, 10: lam- 
minae fido operimento totam hominis speciem contegebant, Decke, Hülle; Sall. Cic. Plin. *palpa- 
mentum 17, 12, 6: aptus (eunuchus) ad muliebria palpamenta, weibische Schmeicheleien, Zärt- 
lichkeiten. paludamentun 14, 11, 20: Caesarem tunica texit et paludamento communi, Kriegs- 
mantel; Liv. Plin. Tac. pavimentum 14, 6, 20: pedibus pavimenta tergentes, Estrichboden; 
Varr. Cic. Horat. *regimentum 25, 9, 7: excussa regimenta; 28, 1, 7: ad usque sublimia 
regimenta, Regierung, Leitung. Fest. Arcad. dig, rudimentum 22, 5, 1: a rudimentis pueritiae 
primis; 22, 5, 3: inter ipsa rudimenta iuventae, die ersten Anfänge, Zeiten. sacramentum 24, 3, 
2: tribunos sacramento solvit ut desides et ignavos; 25, 1, 9: abiecti sunt sacramento tribuni; aus 
dem Dienst entlassen; diese Verbindung hat nur A. — saepimentum 18, 2, 15: post saepimenta 
fragilium penatium inflammata; Verzäunung, umzäunte Hütte. Varro. Cie. sarmentum cl. 24, 4, 
30: stipulam et sarmenta adgesserunt. Reisig. spiramentum 14, 7, 15: sine spiramento ullo, ohne 
alles Zaudern; 29, 1, 40: sine spiramento vel mora. Tac. — temperamentum 22, 16, 14: locus 
auris et salutari temp. perflabilis, gesundes Klima, so Col. u. Justin. temptamentum 24, 2, 
4: sunt temptamento frustrati, Unternehmung, Anschlag. Ov. Verg. Tac. — testamentum cl. 
23, 6, 8. — tormentum cl. 14,5, 9. turbamentum 25, 7, 12: inter dissensiones et turbamenta; 
26, 7, 8: in publieis turbamentis, Unordnung, Verwirrung. Sall. Tac. velamentum 14, 11, 11: 
velamento subagrestis ingenii persuasionis opifex callidus, Deckmantel, so Senec., sonst bei Plaut. 
Ov, Cels. Tac. 
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adminiculum cl. sehr beliebt bei A. 14, 6, 23: excogitatum est ad. sospitale; ein heil- 
sames Hilfsmittel; 14, 8, 14: nullius externi indigens adminiculi, fremde Beihilfe; 14, 9, 4: admini- 
cula futurae molitioni polliceri Unterstützung; 28,5, 12: poscentes adminicula sibi dar. *coagulum 
29, 2,1: Palladius ille, coag. omnium aerumnarum; in dieser Bedeutung „Ursache“ nurbei A. curri- 
culum cl. 26, 3, 2: in amphitheatrali curriculo, Rennbahn. gubernaculum cl. 26, 1 5: nullus 
imperii tenuit gubernacula. habitaculum 14, 8, 6: ex agrestibus habitaculis urbes construzit; 
habitacula sibi figere, Wohnplatz, Wohnung. Gell. Pall. Vulg. August. latibulum cl. 24, 4, 12: 
terrarum latibula concava oblingis tramitibus struebantur, Schlupfwinkel, Laufgräben. obstaculum 
17, 13, 4: Parthiscus (die Theiss) accolas suo tutos praestat obstaculo; 21, 10, 4: nullis habitatur 
obstaculis planities. Senec. Arnob. Prud. Apul. — patibulum cl. 24, 5, 3: corpora vidit suffixa 
patibulis multa, Block, Halsblock. perpendiculum 14. 8, 11: sibi vicissim velut ad perpendiculum 
aemulas (sc. civitates), aufs genaueste gleich; so Cic. ad perpendiculum, schnurgerade piaculum 
23, 6, 35: erat piaculum aras adire — nefaserat; so auch Plaut. Gel. propugnaculum cl. 24, 
4, 10: planities propugnaculorum firmitate muniebatur, feste Schanzen, Bollwerke. — prostibulum 
28, 4, 9. Plaut. Arnop. Vulg. receptaculum 26, 6, 5: ei illud firmius visum est recept. Schlupf- 
winkel; cl. retinaculum 14, 11, 26: necessitatis insolubili retinaculo vincire, so bildl. auch b. 
Plin. u. Apul. — vehiculum cl. Wagen, 31, 2, 20 inter vehicula ipsa versari. vocabulum cl., 
sehr oft = nomen. 


Von Neutr. auf ium, meistens von Substantiven abgeleitet, verdienen folgende wegen der Häu- 
figkeit ihres Vorkommens oder ihrer Bedeutung b. A. hervorgehoben zu werden: *collimitium, 
bei Solin. Grenze zwischen zwei Orten, bei A. Grenzgebiet bedeutend und sonst nicht vorkommend; 
14, 3, 1: repellente rege a collimitiis suis ferocissimas gentes; 15, 4, 1: collimitia saepe Romana 
latius ınrumpentibus. commilitium 28, 6, 10: remedia quaedam a commilitio principis expec- 
tantur; Teilnahme am Feldzuge, bei Vell. Tac. Kriegskameradschaft, Apul. Gemeinschaft. com- 
pendium cl. 22, 4, 9: quid haberet ex arte compendii, Ertrag, Gewinn, Einkommen, Vorteil; 
sehr häufig wie sein Gegenteil dispendium Schaden, Verlust: sine ullius dispendio; cum dispendio 
sanguinis sui decernens. — confinium el. — consortium 16, 5, 11: quidam ex eorum consortio; 
22, 9, 8: alii querentes se consortiis curiarum addictos iniuste, Genossenschaft, Teilnahme. Liv. 
Sen. Quint. Tac. crepundium 14, 6, 17: inter ipsa oriundi crepundia, schon in der Wiege; so 
Vopisc. discidium 30, 4, 11: quam (scientiam iuris) repugnantium sibi legum abolevere discidia, 
Trennung, Spaltung. cl. edulium 30, 4, 17: piscis aut edulii peregrinum esse vocabulum arbi- 
trantur, Efsware; Varr. Capit. Gell. Vulgat. *fullonium 14, 11,31 u.22, 11,4: in fullonio natus, 
Walkerei; Gloss. Labb. f. yuapziow. gallicinium 22, 14, 4: unde secundis galliciniis videtur primo 
solis exortus; 28, 4, 34: a galliciniis ipsis; Hahnenschrei, Tagesgrauen. Petron. Macrob. Apul. — 
jurgium cl. 16, 12, 16: sedata iurgiorum materia, u. öfter. meditullium 22, 8,6: in meditullio 
ipso rotunditatis, Mitte; Sen. Hieron. August. ministerium 14, 11, 3: inter ministeria vitae 
secretioris, Bedienung, Dienstleistung; 14, 6, 17: huic atratum coquinae iungitur ministerium, das 
schmutzige Küchenpersonal. munia Pflichten, Obliegenheiten; 28, 3,2: strenui militis m. explebat; 
31, 2, 20: muniis distringitur mollibus; so auch Servius zu Verg. Salv. Cod. Just. occipitium 
16, 12, 16: modo.non oceipitia conculcantibus; 31,7, 13: occipitia fugientium praecidentibus; Plaut. 
Varr. Cels. Quint. Plin. postliminium 19, 9, 6: postliminio reversus, Rückkehr-, Heimkehrrecht. 
Cic. JCt. profluvium 23, 1,5: profluvio sanguinis repente extincto; 25, 3,9: sanguinis profluvio 
vexabatur. Lucr. Col. Aurel. Vict. Arnodb. proloquium 28, 1, 11: uno prol. statuit; 29, 1, 38: 
sub uno prol. iubet, Ausspruch, Machtgebot; so nur b. A. *proludium 14, il, 3: inter cotidiana 
proludia exereitus; 23, 6, 83: militari cultu ac disciplina proludiisque continuis rei castrensis et 
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armaturae; 28, 1, 10: in proludiis negotiorum; Vorspiel, Vorübung, Übung. scrutinium 29, 2,3: 
inter scrutinia suppellectilis, Durchsuchung. Apul. Vulg. suffugium 17,13, 29: suffugia petere 
latebrarum palustrium. Curt. Tac. Plin. Apul. suspendium 19, 11, 3: ad usque miserorum 
suspendia pervenerunt, Erhängen; Plaut. Cic. Suet. Cels. — vadimonium cl. 30, 4, 9: per vadi- 
ınonia mille iactantur. 


3) Die Abstrakta auf io (tio und sio), us (tus u. sus), tas, ura, or, tudo u. a. 

Von denen auf io finden sich nur oder zuerst bei A.: *anteversio 21, 5, 13: quid in rebus 
tumultuosis anteversio valeat, expertus; das Zuvorkommen, die Offensive, das Praevenire. *con- 
vectio 14, 10, 4: annonae convectio, das Zusammenbringen, Zufuhr des Getreides. *lacessitio 
19, 3, 1: lacessitionibus crebris occupare obsidioni adhaerentes, die eifrigen Belagerer durch häufige 
Angriffe, Neckereien beschäftigen. *obmurmuratio 26, 2, 3: obm. gravis exoritur, heftiges 
Murren. *praescitio 29, 1, 31: numine praescitionum auctore, Weissagung. *submigratio 25, 
9, 1: submigrationem e patria civibus nuntians luctuosam, Auswanderung. Gelen. vermutet dafür 
commigratio, das sich aber auch nur ein Mal, bei Senec. ad. Helv., findet; das verbum submigrare 
wird bei Forcellini-de Vit aus den Not. Tiron. p. 145 angeführt; commigrare findet sich allerdings 
öfter. Von selten oder nur bei Späteren vorkommenden oder in besonderer Bedeutung bei A. ge- 
brauchten sind folgende zu erwähnen: admissio, Audienz, bei Plin. Senec. Cod. Theod. 15, 5, 8: 
per admissionum magistrum, durch den Chef der Ceremonienmeister (admissionales); 22, 7, 2: per 
admissionum proximum, den Viceoberhofmarschall. ambitiones, Gunstbezeugungen gegen die 
Soldaten (wie bei Sall. fr.); 22, 4, 7: per ambitiones otiumque opibus partis; 31, 14, 2: ultor 
acer ambitionum (Valens). amissiones 23, 5, 18: carorum (nach cod. Vatic. u. Petr. meistens 
castrorum) amissiones, Verluste, Beraubungen der Lieben; so bei Cic. Senec. u. Plin. apparitio, 
Unterbeamtendienst, dann —= apparitores, Unterbeamte, Dienstpersonal; 15, 3, 8: praefecturae prae- 
torianae app.; 18, 6, 5: sine ulla apparitione; 25, 7, 3: ab omni toga apparitioneque rogabatur;; so 
auch Cic. ad Quint. fr. 1, 1, 4 capitatio, Kopfsteuer, 17,3, 2: quicquid in capitatione deesset, 
supplere. JCt. causatio; Gell. Cod. Theod. August. 18, 6, 5: omni causatione posthabita, mit 
Hintansetzung jeder Rücksicht, ohne Einwendungen zu machen. cautiones, Vorsichtsmalsregeln; 
14, 6, 23: additum est cautionibus paucis aliud remediuam. — circumlocutio, bei Quint. =: 
reptppaaıs; 30, 4, 15: circumlocutionibus indigestis ita scatentes, von ungeordneten, unverdauten 
Phrasen wimmelnd. — circumversio, 26, 1, 11: circumversione cursus anni revoluta, nach Um- 
lauf des Jahres; nur noch bei Quint. coartatio, 29, 2, 11: coartationibus nodosis aequitate diu 
iactata, verwickelte, künstliche Verschlingungen; Liv. Vitr. — concertatio, = Kampf, Schlacht; 
22, 8, 18: concertatione acri; 23, 4, 6: cum ad concertationem ventum fuerit; 24, 6, 6: post 
concert. acerrimam; 27, 3, 13: in concertatione superaverat. confabulationes, 29, 2, 9: ex 
clandestinis regiorum confabulationibus immaniter adrogans, Gespräche, Unterredungen; Symmach. 
Ecel. confirmatio, 16, 12, 49: quae confirmatio castra praetoria dictitatur, diese befestigte Stel- 
lang, nämlich Primanorum legio locata in medio; bei Cic. Senec. Quint. nur in übertragener Be- 
deutung. congressio 14, 2, 8: congr. stataria, Kampf in Reih u. Glied, im Feststehen; so bei 
Just. oft — Angriff, Treffen. — conluctatio, Zusammenstols, Kampf; 28, 5, 3: ante conluctatio- 
nem barbaros terruit; Sen. Quint. Col. Apul. conluvio, 27, 4, 14: conluvione ciborum abstinent, 
Gemisch, Durcheinander; 31, 9, 5: conluvione incesti liberatur, Befleckung, Scheufslichkeit; 30, 4, 
15: conluvionis taeterrimae Thersiten, widerwärtiges Scheusal. consideratio, 14,7,21: ingenium 
a veri consideratione detortum, Richtung, Rücksicht auf die Wahrheit; 19, 11, 2: gemina considera- 
tione; 26, 6,1: ea consideratione, aus dem Grunde, aus zwei Gründen. Cic. Gell. constellatio, 20, 
11, 32: quasi fatali constellatione ita regente diversos eventus, verhängnisvoller Stand der Gestirne, 
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Schicksalsbestimmung; 29, 2, 27: quam ob rem constellationem principis collegisset, die Nativität 
stellen; Firmic. Sidon. August. — constipatio, das Zusammendrängen, dichter Haufen; 24, 8, 5: 
constipatione densa; 26, 6, 14: cunstipatione vendibilium militum; Vopisc. August. — consultatio, 
29, 1, 38: cons. cognitorum, Gutachten, Erkenntnis der Rechtsanwälte. — contemplatio, 26, 2, 
8: cont. multiplex, vielseitige Betrachtung; 26, 8, 10: contemplatione facinoris clari, in Rücksicht 
auf seine berühmte That. — conversio, 26, 6, 1: inrerum conversione, bei dem allgemeinen Um- 
sturz, der Umwälzung. derivatio, 23, 6,86: aetheria derivatione oriri hos fetus, Ursprung, Einfluls. 
destillatio, 14, 11, 24: destillatione iecoris pulmones vomitans interiit, Katarrh, Entzündung; 
Cels. Senec. Plin. — destinatio, Hartnäckigkeit; 15, 10, 10: pertinaci destinatione, Beharrlich- 
keit; Liv. Plin. = Bestimmung. devotio, 16, 8, 3: tum princeps ob devotionem, Ergebenheit, 
Unterwürfigkeit; so bei den Script. hist. Aug. u. Veget. — dimensio Ausdehnung, nur bei Spät. 
23, 6, 11: dim. litorea; 26, 1, 8: dimensione terıninata. discretio, Unterschied; 23, 6, 67: 
sine ulla discretione; 26, 6, 7: sine discretione cunctos; auch absque discretione; so Pall. Vuilg. 
Chale. disparatio, Entfernung; 21, 12, 8: disparatione brevi amni Natisone civitatem praeter- 
labente; so auch disparatus entfernt 16, 12, 70. dispositio, 24, 6, 9: Homericam dispos. prae- 
stituit, Aufstellung (so Veget.); 16, 12, 12: disp. tempestiva, passende Anordnung, Verfügung; 19, 
11, 3: dispositionibus alterius praefecturae. — divisio, ebenfalls Anordnung, Bestimmung; 22, 7, 
3: diversa, quae divisiones multiplices ingerebant; so Vitruv. erectio, 17, 4,5: er. obelisei, Auf- 
stellung, Errichtung; Vitr. Vulgat. exaggeratio, 16, 12, 68: inanium laudum exag., Anhäufung, 
Übertreibung; Gell. August. explicatio, omnisexp. torquetur, die ganze Abrollung, Spannung und 
Loslassen des Skorpions geschieht durch Drehen, Winden; so bei Cie. rudentis explicatio. exsecutio, 
Hinrichtung: 27, 7, 6. incentio, 30,1,7: incentiones Circeas callere, Zaubersprüche, Zaubereien, 
— incantationes, incantamenta. Gell. incitatio, 14, 1, 10: incitationem eius ad multorum dis- 
crimina augeri considerans, Erregung, Trieb, Zorn. inflexio, 22, 8, 14: dexteram infl. Bospori 
Tbracii, Biegung, Einbuchtung. insectatio, Verfolgung, Verhöhnung; 15, 5, 19: ins. malivola; 
29, 1, 18: maligna insectatione; so bei Liv. u. Tac. — internecio, sehr oft wie Liv. ad inter- 
necionem, z. B. 17, 10, 9, bis zu völliger Vernichtung. — iaculatio 31, 10, 14: iaculatione pon- 
derum densa confringebantur, Schleudern schwerer Massen; Apul. lectio, Lektüre, Studium; 30, 
4, 18: pervulgata iuris lectio vana; subagreste ingenium nullis vetustatis lectionibus expolitum; 
Beleg-, Gesetzesstelle: 50, 4, 12: multas tibi suffragari absolutionem lectiones reconditas pollicentur. 
Cod. Just. Arnob. — mansio, Station: 16, 12, 70: mansione quadragesima disparatus; Suet. Plin. 
— molitio, Unternehmung; 14, 9, 4: adminicula futurae molitioni polliceri. Cie. Liv. Quint. 
multatio, Bestrafung; 14, 7, 21: bonorum multatio; 30, 7, 3: multatione bonorum adflictus est; 
Cic. ein Mal, Plin. mussatio, welches Gelen. 20, 8, 9 vermutete; richtiger liest aber wohl Kiess- 
ling für das vom Vat. u. Petr. überlieferte salutemus latione — salutem delatione quaeritabam 
et latebris, das dem Zusammenhang mehr entspricht. oblatio, Spende, Geschenk; 27, 3, 14: ut 
ditentur (episcopi) oblationibus matronarum; Ulp. Cod. Theod. u. Just. — nuncupatio, Benen- 
nung, Name; 26, 2, 10: ob nuncup. augustam; 26, 5, 1: unus nuncupatione praelatus; so Col. 
Apul. Auson. — nundinatio, das Markten, Feilschen, Bestechung; 28, 1, 18: per nundinationem; 
Cie. Cod. Just. obductio, 14, 7, 21: obductio capitum, Verhüllung des Kopfes bei Hinrichtungen, 
dann blofs Hinrichtung. — observatio, 22, 14, 7: inter animalia antiquis observationibus con- 
secrata, Hochachtung, Verehrung. Val. Max. Cod. Just. occultatio 27, 7, 2: occultationis spe, 
in der Hoffnung verheimlichen zu können. occursatio 19, 2, 6: acri intentaque occursatione 
nostrorum, Gegenangriff, Kampf; bei Cic. freundliches, beglückwünschendes Entgegenkommen. opi- 
tulatio, 26, 9, 4: sagaci opitul., Hilfeleistung. Arnob. Vulg. Ulp. participatio, 22, 8, 9: par- 
ticipatione maris utriusque, durch Zusammenhang mit b. M. Spart. August. Cod. Theod. — 
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pensatio, Erwägung, Überlegung; 16, 12, 33: si hoc pensatione muderats fiat et cauta. per- 
mansio, 27, 5, 7: ex principis diuturnsa permansione metus augebatur hostilis, das Verweilen, 
Aufenthalt an einem Orte. Cic. August. permixtio, 23, 6, 85: permixtione roris conceptae mar- 
garitae, durch Vermischung. permutatio, perm. status praesentis poscebatur, Veränderung, 26, 
6, 9. 14, 11, 9: perm. iumentorum u. 15, 1, 2: equorum permutatione veloci, Pferdewechsel, Relais. 
petitio, 22, 4, 9: absque fructuosis petitionibus multis, einträgliche Nebeneinkünfte, Douceurs. 
praesumptio, 26, 10, 5: cognitas levi praesumptione, eitle Überhebung; so Tert. u. Apul. — 
procursatio, 24, 4, 15: crebris proc. lacessere; 26, 7, 15: quasi procursatione hostem lacessens, 
Plänkelei, Scharmutzieren; so bei Liv. — procursio, 19, 11, 13: das Vorrücken, Vorsto[s; licet 
ob procursionem subitam semitectum imperatorem. Frontin. professio; 14, 6, 23: omnis professio 
medendi torpescit, da versagt alle Heilkunst; 14, 7, 18: nec professionem nec dignitatem ostendens, 
weder Stand noch Rang angebend; 15, 7, 7: ultra professionem se offerens, über seinen Stand. 
Cels. Vell. Quint. progressio, 18, 7, 7: saeculi progressione, im Lauf des J. — properatio, 
31,5, 9: properatione tumultuaria mit stürmischer Eile prolapsio, 20,4, 15: prol. discordiarunı, 
Irrtum, Übereilung; so auch Ambros. propulsatio, 15, 5, 20: prop. obiectorum criminum; 10, 
8, 3: ad propulsationem periculi tam abrupti; Widerlegung, Abwehr; so bei Cic. u. Gell. pro- 
stratio, 18, 7, 8: Nisibi prostratione vili transmissa, mit leichten Spuren der Verwüstung; Tert. 
Cassian. — provisio, Vorkehrung, Mafsregel: 17, 3, 3: huiusmodi provisiones. Cic. Eutr. Script. 
h. Aug. — reciprocatio 20, 11, 28: pro reciprocatione spiritus, je nach dem Zu- und Rücktritt der 
Luft. Plin. Gell. — refectio, 20, 8, 6: in refectione laborum postremus, bei der Erholung von 
den Strapazen d. letzte. Cels. Quint. Plin. — remissio, 17, 8, 1: aestatis remissione, bei der 
Milde d. Sommers. — respiratio, 14, 6, 19: sine respiratione ulla aliguem extrudere, ohne Ruhe, 
sofort; so Liv. — sciscitatio, Erforschung, 25, 4, 17: praesagiorum seiscitationi nimiae deditus. 
Chalcid. Petron. Hieron. — secessio, 20, 8, 11: principum secessiones, Zwiste, Streitigkeiten. — 
speculatio, 27, 2, 2: speculatione didicit fida; 27, 2, 4: diligenti speculatione (Auskundschaftung 
= Kundschafter) praemissa; ebenso der Plural konkret: speculationibus fidis praedoctus: 14, 2, 
15 u. 26, 10, 4. — suasio: 30, 4, 3: suasionis opifex, reıWoös Örmoupyös. — subscriptio, 15, 
7, 9: per subscriptionem abicere sede sacerdotali, durch Verfügung, Rescript. — succensio, 25, 
10, 13: succensione prunarum immensa perisse Jovianum, durch Kohlendunst; 31, 1, 2: congeri 
ligna ad Valentini lavacri succensionem, Heizung. — superfusio, Überschwemmung, 17, 7, 12: 
nimia aequarum caelestium superfusione Ambros. — translatio commeatuum, Transport, 14, 10, 
2. — turbatio, 26, 1, 13: hanc inconstantiam correcta turbatione composuit, durch Beseitigung 
der Verwirrung (des Kalenders); Gell. Ulp. — velificatio, 18, 5, 6: non contis nec remulco, sed, 
ut aiunt, plena velificatione, mit vollen Segeln; 19, 10, 4: velificatione plena portum naves in- 
gressae; 29, 2, 22: velificatione tranquilla, ut aiunt, ferebatur ad gloriam. — vexillatio, Fähnlein, 
Reitertrupp, 25, 1, 9: vexillationum tribuni. Suet. — = 

Dazu kommt noch eine grolse Zahl solcher, deren Anwendung von dem klassischen Sprach- 
gebrauche nicht abweicht, und die hier deshalb nur kurz aufgeführt werden mit Belegstellen un:l 
Bedeutung: accessio, 22, 2, 5, Zuwachs, Vermehrung. adclamatio, 28, 6, 23, Rufe des Mils- 
fallens, Unwillens.. adfectio, 27, 6, 13: adf. fundata, feste Zuneigung, Liebe. adiectio, litterae, 
29, 1, 32, Hinzufügung. aditio = aditus, via, Zutritt, Zugang, 22, 16, 19, wenn nicht mit cou. 
Vat. & Petr. editionem zu lesen ist. adluvio, 15, 9, 4: maris, Eindringen, Überschwemmung. 
administratio 27, 3, 11, Verwaltung, Amtszeit. adseveratio 29, 2, 11, Behauptung, Beschul- 
digung. adspiratio 15, 2, 8 u. 26, 1, 5, Gunst. adulatio 30, 4, 3. aemulatio, 24, 1,1 u. 
29, 5, 22, Nacheiferung. aequatio 26, 10, 10: condicionis aequatio leviora facit pericula, die 
Gleichheit der Lage. aestimatio 17,1,8, Schätzung. agitatio, 14, 6,9: Bewegung, Schwingung. 
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allegatio 30, 4, 16: Behauptung. animadversio, 19, 13, 2: Rüge, Strafe. oavillatio, 22, 8, 
33 u. 26, 6, 15, Spott, Ironie, höhnische Neckerei. eircumitio 24, 2, 2: kreisföürmige Biegung, 
fiuminis. cognatio 25, 3, 17: Verwandtschaft. cognitio, 22, 8, 10: Kenntnis, Erkenntnis; 21, 
1, 7 u. 25, 4, 7: Wissenszweig. coitio 29, 1, 15: occulta, geheimes Complot. commotio, 15, 
7, 3: Erregung, Groll. compellatio 23, 2, 4, das Schelten, Anfahren. compensatio 18,3, b: 
Entschädigung, Ersatz. computatio 26, 1, 10, Berechnung. concessio 17, 10, 4: Verzeihung. 
concretio 20, 11, 29, Vermischung. conoussio 23, 4, 5 u. 29, 5, 30, heftige Erschütterung. 
confessio, 24, 6, 14, Geständnis. conflagratio, 24, 7, 7, allgemeiner Brand. confusio 20, 
1, 24. consecratio 24, 2, 21, Weihe, Ceremonie. consensio 26, 2, 1. conspiratio, 14,1,6 
u. 15, 5, 13, vereintes Streben. consternatio, 24, 3, 2, Bestürzung. constructio 28, 4, 12, 
Bau. contentio 19, 8, 2 Kampf; 27, 3, 14, Anstrengung. contignatio 19, 5, 5, Stockwerk. 
correctio, 19, 11, 3, Verbesserung, Abhilfe cunctatio 25, 7, 11. defensio, 14, 7, 21. de- 
liberatio, 14, 6, 14. denuntiatio, 26, 2, 1. descriptio 14, 8, 7. desperatio, 19, 2, 4. 
dimicatio, 14, 6, 26. diminutio 27, 6, 16. direptio aurei velleris, 22, 8, 15, Raub, Fort- 
schleppung. disceptatio 28, 6, 9. dissensio, 25,7,12. distinctio, 25, 4,8. Unterscheidung. 
distributio, 14, 6, 14. eruptio, 24, 4, 13. Ausfall. eversio, 17, 3, 3. Zerstörung. existi- 
matio, 22, 4, 4, guterRuf. expeditio, 14,1,1.(sehroft). expugnatio, 19,6,6. exsecratio 
26, 7, 9, Verwünschung. exundatio 22, 15, 6, Überschwemmung. factio, 26, 8, 10, Partei. 
fatigatio, 24, 4, 20. fusio 20, il, 26, radiorum, Ausstrahlung imitatio 27, 3,15. impre- 
catio 29, 1, 25. Verfluchung, Verwünschung. indignatio, 24, 3, 3. infitiatio 29, 1, 7. Ab- 
leugnung. inquisitio, 24, 4, 3. inrisio, 26, 6, 19. institutio, 29, 1, 29. instructio, 
Vorrichtung, Bau, 20, 7, 17. interrogatio, 14, 9, 3 Verhör. inundatio ditissima, reiche 
Wassermasse, 22,15,9. irruptio, 21,5, 3, feindlicher Einfall. largitio, 14,7,9. lucubratio, 
17, 7, 9. mentio, 16, 12, 69. miseratio 19, 10, 3, das Jammern, klägliche Gebahren. mu- 
tatio, 26, 2,8. narratio 20, 11, 30. obstinatio, 15, 6, 4 u. 19, 2, 10, Hartnäckigkeit. 
occupatio 28, 6, 9, Beschäftigung. oppugnatio, 25, 4, 11. Bestürmung. ostentatio, 22, 7, 
3 u. 27, 3, 14, Prunk, Aufwand. persuasio, 26, 7, 12, Einbildung, Wahn. populatio 14, 2, 
8, Plünderung. praedicatio, 22, 7, 4, Ruhm, (Cic. pro Arch. 11, 26.) praesensio, 22, 16, 
19, Ahnung. precatio, 23, 6, 35 Gebet, feierliche Gebetsformel. profectio, 15, 5, 20 u. 25, 
2, 8, Marsch, Abmarsch. propugnatio, 24, 4, 5, Verteidigung, Hilfe proscriptio 19, 11, 3. 
quaestio. recordatio, 25, 3, 17. redemptio, 25, 7, 9. relatio, 14, 2, 20, Bericht. resti- 
tutio, 17, 12, 20. satisfactio, 14, 11, 17. seditio, 27,3,11l. simulatio, 19,9, 7, per simul. 
zum Schein, wie bei Caes. suffragatio, 14, 7, 7, Begünstigung, Empfehlung, Hilfe. transitio 
perfugae, 19, 9, 7. (Liv.) — trucidatio, 29, 1, 40, Niedermetzelung. 


Hieran reihen sich am besten die Masc. auf us (tus oder sus), welche nach ihrer Grund- 
bedeutung eines Zustandes oder der Wirkung der Handlung noch leichter in konkrete Bedeutung 
übergehen als die auf io. Auch sie sind in grofser Anzahl bei A. vorhanden, wie sie ja überhaupt 
seit Tacitus häufiger für jene eintreten. Mit hier angeführt und gleich vorausgeschickt mögen 
werden die beiden erst bei ihm und Späteren sich findenden Bildungen: *clarissimatus, 21, 16, 
2: nec sub eo dux quisquam cum clarissimatu provectus est, die Würde, der Rang eines clarissimus. 
Cod. Theod. Cassiod. *obsidatus, 16, 12, 25: pater diu obsidatus pignore tentus; 17, 12, 16: 
procerum filios obsidatus sorte obtulerunt; 25, 7, 13: obsidatus specie viri celebres altrinsecus 
dantur; Geiselschaft, als Geisel. — Von Verben gebildet finden sich zwei nur beiihm: *circum- 
gressus, 22, 2, 3: ob rapidos circ., 22, 8, 30: palus Maeotis amplissimi circ., dort Umzug, hier 
Umfang bedeutend. *difflatus, 15, 11, 18: naves ventorum difflatu iactari adsuetas, widriger 
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Wind. Von den übrigen verdienen folgende besondere Erwähnung: abitus tempestivus militis, 
31, 8, 6, zeitiger Rückzug. Cic. Plin. Sil. accentus, 16, 12, 36 u. 24, 4, 22, aunatorum, das 
Blasen, die Signale. accessus, 24, 4, 10; 29, 1, 20 u. 27, 10, 7: exploratis accessibus, Zugang, 
Anstieg; so bei Liv. Verg. 15, 5, 25: virium accessu Vermehrung, Zuwachs. Sen. Cod. Theod. 
actus, Handlung, sehr oft, z. B. 14, 11, 26: actus multiplices; 28, 1, 39: in confragosis (schwie- 
rigen, heiklen) actibus vitae. — adcursus, Anlauf, Ansturm, Angriff; 14, 2, 9: inopino ade.; 17, 
}, 7: ade. equitum nostrorum; 26, 9, 9; 27, 10, 11: ad. subito. — adflatus, 24, 4, 30: ignium 
adfl. immissus, Anhauch. adpetitus, 30, 5, 2: barbaricos adp. reprimebat, Angriffe, Ansturm; 
ebenso 26, 10, 4: impedire eius adp. (pl.) u. 24, 4, 10: necessarius adp. erat; aber 27, 6, 8: mores 
eius et adpetitus pensare, Triebe, Neigungen, wie bei Cic. adsultus, Ansturm, Anrennen, oft; 
15, 2, 4: subito ads.; 20, 8, 10: contiguis adsultibus; 20, 11, 15, densis, 21, 12, 13 repentinis, 23, 
), 3 crebris ads. adtritus, 20, 11, 29: nimio adtritu; 25, 2, 6: cuius adtritu incaluit nimio, 
Reibung. aggestus Damm, 20, 11, 20: dimicare per sublimes agg. Sen. Vulg. Gromat. arcessi- 
tus, 31, 10, 3: arcessitu Valentis. Plaut. Cie. — barritus, 16, 12, 43; 21, 13, 15; 26, 7, 17; 
31, 7, 11, überall: Kriegsgeschrei der Römer. — captus; 14, 11, 4: pro rerum tunc urgentium 
captu; 21, 4, 2: pro c. instantium rerum; 25, 8, 10: pro c. incidentium negotiorum; 15, 1,1 u. 
27, 8, 4: pro virium captu; 25, 6, 5; pro c. locorum. 28, 3, 5: pro temporis captu. pro captu ist 
also einfach Präposition geworden = je nach, gemäls, entsprechend. comitatus, Suite, Hofstaat, 
schon seit Tac. 14, 5, 8 u. v. a. — conflietus, Kampf; oft. consessus, 15, 8, 17: susceptus 
ad consessum vehiculi; 22, 9, 13: adseitus in cons. vehiculi, zum Sitzen, Platznehmen zugelassen, 
so Lamprid. u. Cod. Theod. — contactus, 25, 2, 6: acri contactu scintillare, Berührung. Ov. Col. 
Plin. Tert. contemptus, 28, I, 31: tendebat ad usque Probi contemptum; act. Sen. Tac. Quint. 
contextus, 16, 10, 15: per giganteos contextus (sc. fori Traiani) circumferens mentem, also Bau- 
werke; 30, 7, 4: contextu suarum sufiragante virtutum, Reihe. contuitus, 16, 10, 4: contuitu 
pertinaci oculis intentis; 22, 2, 4: c. destinato, starres Anschauen, unverwandter Anblick; iam in 
contuitu esse, in Sicht sein: 18, 8, 4 u. 24, 2,5 u. 29, 5, 12. Plin. — decursus, 20, 11, 16: re- 
pentino decursu portis effusi, Herabstürmen, Ausfall; so Liv. Tac. Frontin. — digressus, 27, 3, 
10: celeri digressu vitare iracundiam; 25,3, 19: clarım e mundo digressum merui; Weggang, Tod. 
discessus, Abzug, Abmarsch, sehr oft: 15, 4, 8; 16, 10, 16; 25, 3, 14; 30,1,5; 31,14,9. 
discursus, 14, 7, 16: eos (Montium et Domitianum) coniunctos acri raptavere discursu, Hin- u. 
Herlaufen, Lauf, Umzug; 16, 12, 37: varii discursus (das Hin- & Herwogen des Kampfes); 17, 13, 
28: inter discursus, dasselbe; 27, 10,4: hostiles d. Streifzüge. ductus, Führung, Leitung; 26, 7,15: 
secundioris ductu fortunae; 26, 9, 5: felicissimis ductibus cognitum esse; 21, 12, 7: aquae ductibus inter- 
sectis, Wasserleitung; 31,4, 7: ductum Hellesponti, nach einer Coniectur von Vofs zu Mela. excessus, 
Tod: 17,1, 14: post exc. Constanti; 25, 3, 23 ebenso; 26, 4, 6: post Joviani exc.; Vorsprung, Biegung: 18, 
4,15: ad montanos exc. tendere; 24, 4,10: discissis flexuosisque excessibus; 18, 8,9: petebant proximos 
Tauri montis excessus, Ausläufer, Anhöhen. 22, 9, 6 u. 27, 4, 1: Abschweifung, Digression; di- 
gessimus per excessum u. transcurrere per brevem excessum; so Quint. Tac. Tert. excursus, Aus- 
fall, Streifzug, Angriff: 14, 8, 13; 17, 4, 3; 17,5, 1; 17, 13, 4; 27, 8, 9; 30, 7, 5. Caes. Tac. 
fatus, 23, 5, 8: incerto fatu fortunae, Schicksalsspruch. — flatus, 15, 10,4: flatu calidiore ven- 
torum, Hauch, Wehen; 16, I, 1: flatu secundo, bildl. Gunst des Schicksals, Glück; 20, 9, 14: tu- 
inenti flatu deposito, u. 27, 9, 5: horum flatus et pondera, Übermut; 25, 3, 12:- equorum flatus, 
Schnauben. — fotus, 31, 2, 3: quam (carnem) fotu calefaciunt brevi; das Wärmen; so auch Lact. 
u. Ambros. — gressus, Schritt, Gang: 15, 10, 4: gressu reptante; 27, 10, 8: leniore gr., 28, 2, 
13: veloci gr.; Plural: 14, 2, 6: gressus firmare; 17, 12, 5: gr. vincire; 17, 12, 21: sub gressibus 
-militum. Verg. Ov. Val. Max. Col. halitus, Ausdünstung: 19, 4, 6: densiore h. terrarum; 23, 6, 
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17: h. exitiabilis; Quint. Col. haustus: 23, 6, 86: pro qualitate haustuum (sc. roris) figurantur 
margaritae, Zug, Schluck, Tropfen. Liv. Ov. Curt. Min. Felix. — hiatus, 23, 6, 17: h. terrae, 
Spalt, Schlund; 29, 5, 42: h. vulneris, Öffnung. 29, 1, 19: novos hiatus aperientium, gieriges 
Trachten nach Geld. (Tac. August.) hinnitus, 17, 12, 2: hinnitu densiore; 23, 6, 36: equino h. 
indutus Kleid, 24, 2, 5: horrentes indutibus rigidis; 30, 7, 4: indutibus imperatoriae maiestatis 
ornatus. Varr. Apul. Symm. inspectus, 22, ], 2: inspectu iecoris praedoctus, Besichtigung. (Sen. 
Manil.) interiectus, 22, 8, 39: interiectu non mediocri, in ziemlicher Entfernung. itus, 27, 10,7: 
per regiones longo itu porrectas, in weiter Ausdehnung, Erstreckung; so nach Gelen. u. Accurs. 
Oudendorp zu Florus vermutet situ; cod. Vatic. nitu; für situ spricht die Parallelstelle 23, 6, 65: 
terras lato situ distentas. laniatus, 14, 7, 6: seminecem laniatu miserandu discerpsit; 24,2, &: 
quos laniatu avium prostravere, Zerfleischung; Cie. Justin. Val. Max. ıneatus, Lauf, Strömunz 
des Flusses: 23, 6, 65: flumina lentiore meatu terras percurrunt; 25,8,2: obliquis meatibus fluctus 
penetrare; 28, 2, 2: meatum ipsum (sc. fluminis) aliorsum vertere cogitavit; = Ader 30, 6, 5: 
meatus aliqui, quos haemorrhoidas nunc appellamus. (Cael. Aur. chr. Mela.) monitus, 16, 7, 9: 
hoc monitu lector recordetur; 25, 10, 16: eius monitu; 31, 15, 13: optimatum monitu. Verg. Ov. 
Liv. Plin. natatus, 23, 6, 52: amnes superare natatu; 24, 1, 5: natatu adsuetus veloci; 25, 7, 3: 
uno parique natatu quingenti viri transgressi tumidum flumen. Apul. Pall. Claud. Auson obiec- 
tus, 16, 4, 9: obiectu turmarum hostilium repercussi; 27,1,5: obiectu corporis; 31,8,1: aggerunı 
obiectu celsorum; 31, 13, 2: obiectu pulveris caelum patere non potuit. Caes. Verg. Tac. Plin. Apul. 
Luer. obtentus, 26, 10, 9: pacis obtentu, unter dem Deckmantel des Friedens, bei scheinbaren 
Frieden. Liv. Tac. Gell. Justin. obtutus, 17, 7, 2: oculorum obtutu praestricto, der Blick, das 
Sehen; 17, 8, 5: sub obtutibus eius; 21, 6, 2: sub obtutibus meis; 20, 3, 12: nostris obtutibus 
constitutis in terra; 24,6, 8: splendore praestringere occursantes obtutus, Augen, Blicke. Cic. Sidon. 
Apul. Mam. occentus, 16, 8, 2: super occentu soricis consulere peritum; das Pfeiffen. Plin. Va!. 
Max. petitus, petitu Valentis 3], 7, 3 auf Verlangen; Gell. Cypr. Apul. precatus, 24, 6, db: 
concordi precatu, durch gemeinsames Bitten. Stat. Sidon. processus, Ansturm, Andrang 19,2,6: 
rapidu turmarum processu; Fortschritt, Verlauf: 14, 1, 2: processu temporis; Zunahme, Häufung: 
31, 14, 8: processu luctuum maximorum. procinctus; dies bei A. sehr beliebte Wort bedeutet 
meistens Feldzug; 17, 9, 1: procinetu paulisper omisso; 18, 3, 3: reversis omnibuse procinctu; 11, 
11, 2: ad procinctum egressus est; 20, 8, 1: per orientales procinctus, in den Feldzügen im Orient; 
22, 4, 6: procinctus tempore; 23, 3, 7: inter exordia procinctus Parthici; 23, 5, 10: proc. hunc ar- 
cere; 25, 8, 12: proc. Parthicum terminatum; 27, 4, 11: post procinetus ancipites; 29, 5, 9: al 
proeinctus ire; 29, 6, 1: perceleri proc.; 30, 5, 17: tendere ad procinctum; 30, 10, 1: instante proc.; 
31, 7, 3: ire in procinetum. 19, 2, 6 u. 24, 2, 5 ist es Kampf, Schlacht: milites iu procinetun 
impetu veloci tendentes, und dann geht es auch in die Bedeutung Heer über: 27, 8, 10: desertores 
ad procinetum vocabat; 16, 11, 6: venerat ad procinctum; 18, 2, 17: apparatum ambitiosi procinc- 
tus. Bei Cie. Tac. Plin. Sen. ist es stets nur Bereitschaft zum Kampfe, aber Ov. hat schon tendere 
ad procinetum, ins Treffen gehen. Die Häufigkeit der Anwendung bei A. beweist wohl, dafs es in 
der spätern Latinität für Feldzug, Heer, ganz gebräuchlich war, wie es auch die mittelalterlichen 
Historiker, z. B. Otto von Freising, gern gebrauchen. progressus, 14, 5, 5: aetatis progressu, 
mit vorrückendem Alter. provectus, pl. 28, 4, 20: Beförderung, Avancement; so Cassiod. pro- 
ventus, 22, 8, 32: proventibus fructuariis victitantes, Getreideerzeugnisse, ebenso Solin. pulsus, 
31, 12, 12: pulsu minaci scutorum; 17, 7, 9: de terrae pulsibus, Erderschütterungen. raptus, 
Raub, Plünderung: 16, 5, 16: raptu vivere; 31, 11, 5 raptui intentus. 29, 6, 1, setzt es Valesius 
(properata quondam raptu proclivi) für das vom V. u. von Acc. überlieferte quoniam raptim proc- 
liva. raptus = cl. rapina hat Tac. recursus, 21, 12, 13: rec. ad moenia tutior, Rückzug. Verg. 
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Liv. Lucan. relatus, contextus non relatu effabiles 16, 10, 15, unbeschreiblich grofsartige Bauten; 
20, 8, 4: relatu Decentii comperit, Bericht; Tac. Sen. respectus, meistens in der Verbindung 
sine respectu, ohne Rücksicht auf, mit Hintansetzung von, c. gen. wie bei Sen. u. respectu wie 
bei Liv. 14, 2, 15: sine resp. salutis; 21, 12, 20: sine resp. periculi; 25, 3, 4: sine resp. periculi 
sui; 29, 5, 38: sine sui resp.; ebenso 31, 2, 9; 27, 11, 4: sine resp. boni honestique; 25, 7, 6: 
humanorum respectu, in Rücksicht auf die Menschlichkeit. secessus, Einsamkeit, abgeschiedene 
Gegend, Versteck; 16, 1, 5: Erechtheus in secessu Minervae nutritus; 17, 2, 1: Caesare in Ala- 
mannorum secessibus occupato; 17, 7, 11: in ultimis terrae secessibus venti occupantur. status, 
Zustand, Beschaffenheit, (Cie. Liv. Tac.) sehr oft; 14, 5, 4: status orbis terrarum; 27, 6, 14: nus- 
quam a statu naturae discedens intrepidae; 15, 5, 23: ad meliorem statum fortuna revocatur, wo A. 
eine Stelle aus einer Rede Ciceros „ad Quirites post reditum‘ aus dem Gedächtnisse citiert. suasus, 
31, 7, 4: Merobaudis suasu, auf Anraten; Ter. Tert. Apu). JCt. suctus, das Saugen, 31, 6, 7: 
abstractis ab ipso suctu uberum parvulis. Plin. tactus, 14, 11, 29: pauca exempla tactu summo 
transcurram, streifende kurze Erwähnung; in dieser Anwendung sonst nirgends. textus, Erzäh- 
lung, Zusammenhang, fortlaufende Darstellung, sehr oft; 14, 4, 7: nunc ad textum propositum 
revertamur; textus gestorum; brevi textu percurrere; 31, 6, 1. tractatus, 14, 11, 1: per simula- 
tionem tractatus publici nimis urgentis, politische Erörterung, Behandlung von Staatsangelegenheiten; 
Plin. Quint. Gell. Tac. tractus, Strich, Gegend, Landschaft, 14, 3, 2: Mesopotamiae omnes 
tractus, u. öfter, Verg. Liv. Eutr. Plin. transcensus; 19, 5, 6: transcensu scalarum iam propug- 
nacula ipsa prensare, durch Hinaufsteigen auf Leitern. so nur A. transgressus, 31, 6, 5: quos 
primo transgressu mutavere, beim ersten Übergang der Gothen über die Donau und den Balkan. 
(Tac.). visus, 17, 12, 2: feminarum visu exagitati, Anblick. Verg. Ov. Tac. volatus, 21, 1, 9: 
volatus avium dirigit deus; 23, 6, 16: praepedito volatu. Cic. Catull. 

Zu diesen kommen aufserdem viele schon in der classischen Sprache sehr gebräuchliche, die 
nichts wesentlich Abweichendes zeigen und nur kurz aufgeführt werden mögen: adfectus, 16, 
12, 46: quodam furoris adfectu. aditus, 14, 2, 18; 15,5, 27; 24, 2, 15; 29, 6, 16; in primo 
finiam aditu. aditus 14, 2, 15. ambitus, Umfang, 15, 1, 4; 14, 2, 5: amb. recurvos, Umrifs. 
amictus 15, 8, 10. anfractus 15, 4, 2; 17,1,9; 24,4, 10; Krümmung, Schlucht. anhelitus, 
19, 12, 7, Schnauben, Wut, Raserei. aspectus 15, 4, 5; 16, 2, 10; 17,13, 3. apparatus 14, 
6, 1; 16, 5, 9. cantus 14, 2, 16. casus, 15, 5, 1: humanorum casuum; 14, 5, 8: miserabiles c. 
Zufälle, Unglück, sehr oft. circuitus, 23, 6,20: intrahunc c. circumitus, dasselbe, 18, 7,10: 
per longiorem c. coetus 14, 6, 7. commeatus 14, 2, 13. conatus 14, 7, 17 pl. 16, 11, 5; 
16, 12, 14: non sine ultimorum conatu; 16, 12, 40: c. irritus; 25, 7, 1: vanis conatibus, concu- 
bitus, 16, 8, 4: nefandusc.; 31,9,5. concursus 22, 8, 40: concursu multorum amnium, Zuflufs; 
25, 3, 7: veloci concursu; 25, 3, 11; 27, 3, 8; 30, 4, 5; 6, 3. congressus 16, 5, 9: in ipsis 
congressibus proeliorum; 17, 13, 27; 29, 6, 15: cong. densis. coniectus 26, 8, 10: coniectu telo- 
rum. consensus 17, 13, 25; 21, 5, 9: unanimanti consensu. conspectus 14, 7, 11; 15, 2, 5; 
16, 12, 18 sub consp.; 17, 12, 9; 20, 8, 9: ante c. omnium; 24, 6, 5: e conspectu; 25, 10, 3: mor- 
talis ce. crepitus 24, 3,8: armorum. cruciatus 14, 9, 6; 17, 13, 10. cultus 15,11, 4. cur- 
sus 14, 6, 17: ab instituto cursu retorquens, von der begonnenen Entwickelung; 16, 1, 4: bellorum 
gloriosis cursibus, Verlauf; 16, 12, 36: considerato c. 22,8, 22: publicus c. Staatspost. effectus, 
14, 3, 4: absque ullo effectu; 17, 8, 4; 18, 1, 17; 19, 11, 2; 27, 2, 4: prospero effectu. exitus 
14, 11, 26; 15, 11, 16; 20, 8, 13; 22, 2, 5: post cruentos ex. 25, 6, 5. exortus lucis 17, 7, 2; 
solis 31, 1,2. eventus 14, 1, 1 pl. 14, 6, 26; 31, 8, 3. fletus, 25, 5, 1: non fletibus erat locus; 
31, 15, 1: cruciabiles fetus. flexus, 24, 4, 16: ballistae fiexu. fremitus laetus 15, 8, 9; 26, 7, 
17: terrifico fr. 17, 7, 14: fremitus terrenos. gemitus 16, 12, 50. gestus 14, 2, 17: proximos 
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miles iam gestu terrebat; 14, 6, 18: histrioniei gestus instrumenta; 16, 12, 43: iam gestu terrentes. 
gradus 14, 2, 16: gradu represso; 23, 5, 1: agili gr. 15, 8, 13: fixo gradu consiste; 14, 9, 5: in 
eodem gradu constantiae; 14, 10, 14: arduos vestrae gloriae gradus; 21, 16, 14: potestas in gradu, 
hochgellte, der Herrschenden Macht. habitus 14, 2, 17 Stellung. ictus 17, 7, 6 uno ictu; 21, 
9, 4: eodem ictu; 20, 7, 2 ictibus certis; 29, 6, 14: geminatis, 31, 13, 1: rotatis ictibus, impetus 
14, 1, 10; 7, 16. impulsus, 14, 7, 6: famis et furoris impulsu; 26, 6, 4: postremae necessitatis 
impulsu; 3], 8, 5: impulsu undarum, nach Valesius. incessus 15, 10, 5: humus labilis incessum 
praecipitantem impellit; 17, 10, 3, Gang. 16, 12, 7: copiae lentis incessibus educuntur, Märsche. 
incursus 26, 8, 12: subito inc. 24, 2, 6: ab externis inc. tueri. interitus 14, 7, 6; 11, 27. 
iactus 23, 5, 8; iactu telorum; 27, 1, 3: reciprocis iactibus; 29, 5, 32. iussus 14, 11, 14 iussu 
imperatoris; 15, 2, 8 sine ıussu facere. lapsus 31, 13,13: equi lapsu; 24, 4, 15: tela rigentis! ferri 
lapsibus impacta resiliebant. luctus, 26, 6, 8: cum ditaretur luctibus alienis. mandatus, 16, 
11, 12: mandatu principis. memoratus 22, 8, 25: nihil memoratu traditur dignum. Plaut. Vo- 
pisc. Capitol. motus 14, 2, 9: properantes, ut motus sui rumores praevenirent, Marsch; 14, 6, 
1: vulgus ad motus asperos excitatur et crebros, Aufstände, Erhebungen. 17, 7, 14: tria geners 
terrae motuum, Erdbeben. mugitus 17, 7, 14: taurinis reboare mugitibus. nexus 15, 3, 4: in 
complicandis calumniarum nexibus; 26, 6, 7: sontes pariter et insontes quadrupli nexibus vinciebat, 
Schuldverpflichtungen, Bezahlungen der vierfachen Strafsumme. nisus, 14,2. 6 un. il, 1: nisu 
valido, 27, 10, 12 u. 29, 5, 45: magno, valido virium nisu. nixus, 14, 6, 20: ter iam nixus po- 
terat suppetere liberorum, Geburt. nutus 15, 1, 2: cuius nutu; 15, 8, 10: praesente nutu dei cae- 
lestis; 31, 10, 18: numinis nutu. obitus, Untergang: quarum (sc. stellarum) ortus obitusque 25, 
10, 3; Tod: 14, 11, 24 obitu illacrimoso; 30, 10, 5: post parentis obitum. occasus 15, 5, 17: 
ad occasum inclinato iam die occursus 16, 8, 2: occursu mustelae, Begegnung. Liv. Vell. Curt. 
Tac. permissu, 31, 4, 5: permissu imperatoris; 30, 10, 6: absque sui permissu. ortus 14, 8, 
1 u.a. plausus 22, 10, 4: plausibus maximis alqm. celebrare. 25, 4, 18: vulgi plausibus laetus. 
procursus 14, 2, 15: armatos celeri eduxere proc.; 29, 1, 3: rapidos turmarum proc. excipere; 
31, 15, 15: per procursus pugnabatur; Anlauf, Ansturm. promptus, 14, 2, 18: lela habentes 
in promptu. reditus 17, 1, 2: ad reditum usque suum, u. a. ritus, sehr oft: ritus Christianus: 
18, 10, 4 ablat. 26, 3, 3: Christiani ritus sacrarium; Chr. ritus sollemnitatem celebrare 27, 10, 2; 
Ch. r. festo die 28, 6, 27; Ch. r. presbyter 29, 3, 4 u. 31, 12, 8; conventiculum 15, 5, 31 u. 27, 
3, 13; 21, 16, 18: ritum omnem ad suum trahere conari arbitrium. 14, 2, 7: pecudum ritu; gran- 
dinis ritu u. a. 22, 15, 30: periti rituum vetustorum. saltus 14, 1, 1: ad principale culmen in- 
sperato saltu provectus. sensus, 14, 6, 8: figmenta aerea sensu carentia. singultus 17, 12, 9: 
impediente singultu. situs 15, 9, 1. Galliaram. spiritus, Atem: 14, 6, 25: introrsum spiritu re- 
ducto; 15, 3, 1: spiritam trahentes exiguum; Luftzug: 23, 5, 14: acrioris spiritus cursum ex aethere 
detrusum; Mut, 14, 2, 1: perduelles spiritus erigere; 21, 13, 13: sp. tumentes; 14, 7, 18: spiritum 
efflaturus; 15, 8, 5: uno paene omnium sp. einmütig. successus, 17, 5, 8 succ. secundus; 17,13, 
24 u. 32; 27, 8, 9 s. prosper; 21, 9, 3. successibus tumidus variis; 21, 9, 1: contextis successibus 
fidens. Ov. Liv. Suet. suggestus altior 15, 8, 4. transitus 14, 2, 10: a transitu arcebantur; 
dass. 18, 2, 8. ululatus, 14, 2, 5: ululatu truci perterrens. usus 14, 4, 6: frumenti usum et. 
vini ignorare; ex usu 14, 10, 3; 31, 9, 5: in pollutis usibus; 14, 7, 20: cuius usibus apparatum. 
victus, Lebensmittel, Essen 14, 2, 12: vietu recreati et quiete; 14, 4, 6: victus universis caro ferina 
est; Lebensunterhalt 14, 4, 3: victum quaeritare. 


Von den Abstrakten auf tas mögen als A. allein eigentümlich gleich vorausgeschickt werden: 
*senialitas 30, 1, 22: tantum verecundiae locum vel hostilis mensae genialitas obtinebat, Fröh- 
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lichkeit, Festlichkeit, Ergötzlichkeit. *implacabilitas 14, 1, 5: quicquid Caesaris implacabili- 
tati sedisset; 26, 10, 13: haec impl. Unversöhnlichkeit. später Cassian. *insatiabilitas 31,4, 11: 
quantos undique insat. colligere potuit canes. Unersättlichkeit. *perspicacitas 15, 3, 2: qui 
nulla perspicacitate damnarunt, ohne allen Scharfsinn, ohne genaue Untersuchung. bei Cic. ad Att. 
1, 18, 8, wo es die edit. princ. hatte, wird es nicht mehr gelesen. *squaliditas 26, 5, 15: ne 
omnia confundentes squaliditate maxima rerum ordines implicemus, durch Unklarheit, Dunkelheit 
verwickeln. — Im übrigen zeigen auch von dieser Klasse viele Wörter nicht blofs abweichende Be- 
deutung und Anwendung, sondern auch die Vorliebe A.'s, Abstrakta für Concreta zu verwenden, be- 
sonders im Plural; sehr häufig vertreten sie das entsprechende Adjektiv, von dem sie abgeleitet 
sind. Die bemerkenswertesten sind folgende: acerbitas, 23, 6, 17: terras circumsitas inhabita- 
biles acerbitate fecisset halitus, herber, scharfer Geruch; i4, 6, 23: morborum acerbitates celsius 
dominantur, Heftigkeit, Plage; heftige Krankheiten; 14, 1,2: cuius acerbitati accesserat incentivum, 
Härte. adclivitas, coner. Anhöhe, 14, 2, 13: cum neque adcl. ipsa adiri posset. aeternitas 
14, 6, 8: quidam aeternitati se commendari posse per statuas aestimantes; 12, 1, 3: ut „Aeterni- 
tatem meam‘* aliquotiens subsereret ipse (Constantius). ambiguitas 17, 13, 7: fluctuantes ambi- 
guitate mentium, Unentschiedenheit; bei Cie. Doppelsinn, Zweideutigkeit; ebenso Liv. Sen. August. 
animositas, 16, 12, 42: an. resistendi; Mut, Entschlossenheit; sonst Zorn, Leidenschaftlichkeit 
bei Macrob. Cypr. u. a. Eccl. anxietas, anxietate bifaria stringebatur, = angor wie bei Ov. Curt. 
Plin. asperitas, 24, 2, 1: asperitas edita vim armorum superabat, unwegsame, unzugängliche 
Höhe. so Sall. fr. asp. locorum. 14, 1, 1; 14, 5, 4 u. sonst = Rauhheit, Wildheit; cl. 24, 5, 12: 
consideratis asperitatibus ante rerum gestarum et impendentium, Schwierigkeiten. captivitas, 
19, 1, 1: miserae captivitatis eventu laetus; Sen. Tac. u. Spät. caritas, pl. oft: die Lieben, Ver- 
wandten; 18, 5, 2: cum coniuge, liberis et omni vinculo caritatum fugam conabatur; 18, 8, 4: 
multis caritates diversas invocantibus. celebritas, 14, 3, 4: praestitutis celebritati diebus, Messe, 
ubi annua sollemnitate convenit multitudo ad commercanda quae Indi mittunt et Seres; 14, 8, 9: 
celebritate nominum, cl. civilitas, 25, 4, 7: eivilitati admodum studens, Leutseligkeit; Eutr. 
Suet. Scr. Hist. Aug. 30, 4, 3: eivilitatis particulae umbram übersetzt das Platon. roAtrs woptso 
siöwAov, Staatskunst; Quint. concinnitas, 29, 1, 11: obumbratis blanditiarum concinnitatibus, 
fein verschleierte und zierliche Schmeicheleien; Cic. Sen. Suet. crebritas, 14, 11, 20: iurandi 
crebritate confirınans, wiederholte Schwüre; 22, 8, 14: per has saxorum dehiscentium concursan- 
tiumque crebritates, wiederholtes Aufklaffen und Zusammenschlagen der Symplegaden; 23, 6, 3: 
vietoriarum crebritas, häufige Siege; cl. cruditas, 25, 10, 13: ex colluvione ciborum avida cru- 
ditate distentus, gierige Überladung; Cic. Cels. Plin. debilitas, 29, 1, 17: ad debilitatem paene 
pugione vulnerari, fast tödlich; Liv. Tac. Cels. Arnob. densitas, 16, 10, 13: miraculorum densi- 
tate praestrietus, Häufigkeit, grolse Zahl; 24, 2, 5: clipeorum densitate contecti, dichte Menge, 
geschlossene Reihe; 20, 11, 23: intermicante asperginum densitate, grolse Menge von Regentropfen; 
ferner nemorum d.; hominum cadentium d.; Col. Plin. Arnob. Apul. devexitas, 27, 9, 6: per 
angustum quendam transiens devexitatis anfractum, abschüssige Fläche, Abhang; 27, 10, 9: unde 
facilem habet devexitatem et mollem, flache Senkung; 22, 8,. 11: latus Ponti Euxini austrinum 
molli devexitate subductum, zieht sich in mäfsiger Abdachung hin; nur noch bei Plin. dignitas, 
pl. concr. 29,1, 12: dignitatibus et nobilitate conspicui; 24,5,10: dignitatibus imminutis, mit Degradie- 
rung. cl. docilitas, 22, 10, 1: exquisita docilitate librans, Willigkeit, Eifer. dubietas, Zweifel, 
Bedenken; 22, 14, 4: sine dubietate; 20, 4, 6: dubietatem augere; 25, 10, 12: super cuius obitu 
dubietates emersere complures; Eutr. Claud. Mam. Cassiod. falsitas, 29, 1, 43: laqueis impiae 
falsitatis constricetus, Falschheit, Bosheit; 15, 5, 12: ex libidine consarcinatae falsitatis adscripta, 
fein angelegte Fälschung; Lact. Arnob. Macrob. Cael. Aurel. feracitas, 23, 6, 15: multiformi 
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feracitate ditissima Assyria, vielseitige Fruchtbarkeit; Col. August. fragilitas, 26, 2, 4: fragili- 
tatem pertimescere sublimium fortunarum, Unzuverlässigkeit. frugalitas, i6, 11, 1: longa 
militiae frugalitate conpertus, durchlangen, strengen Kriegsdienst bewährt. gentilitas,14,1,1: Constan- 
tini nominis; 14, 9, 4: ob nominum gentilitatem oppressi sunt; 23, 6, 55: ad gentilitatem trahere 
nominis sul. gnaritas, 27, 10, 9: locorum gnaritate confisi; 16, 2, 10: iuvante locorum gn.; s0 
auch Sall. frag. immanitas, unförmliche Gröfse, Ungeschlachtheit; 19, 7, 6: imm. corporum 
elephantorum; so Gell. u. Just. immensitas, 20, 5, 4: cum inm. cladis persultaret, unermels- 
liche, furchtbare Niederlage; Cic.: latitudinum imm. *incivilitas, 29,5,6: incivilitatis eius erat parti- 
ceps et furtorum; 18, 2, 7: per incivilitatem militis, ungebührliches, rohes Betragen; Cassiod. 
indemnitas, 21, 16, 17: non provinciarum indemnitati prospexit, Schadloshaltung; JCt. infi- 
mitas, 17, 13, 12: ad infimitatem obsequiorum venere servilium; 29, 2, 1: sortis infimitate, 
Niedrigkeit; August. ieiunitas, 28, 4,34: in modum pavonum ieiunitate clangentium, vor Hunger 
schreiend; so nach Haupts Conjectur für das unverständliche hiennitare des cod. V.; Gel. setzte 
inanitate. laxitas, 17, 4, 4: laxitate praepeditus indumentorum, Unbequemlichkeit, störende Weite; 
23, 6, 80: artuum laxitate vagoque incessu se iactitantes, Schlaffheit; Arnob. medietas, 22, 8, 
37: medietatem (arcus) recta et rotunda regula dividente; Mitte, = peostns; Cie. Lact. Apul. 24, 
2, 12: cuius (montis) medietas in sublime consurgens tereti ambitu; dann Hälfte: hereditatis med. 
wie bei Eutr. Bott. Pall. mortalitas, 28, 4, 12: ultra mortalitatem nobiles viros extollunt, die 
Natur des Menschen, wofür er sonst ultra hominem sagt; Suet. Quint. Tac. 21, 1, 8: vaticina 
mortalitati suppeditant verba, Menschheit, Menschen; Plin. Curt. nimietas, 15, 1, 2: ut nimie- 
tate cogendi quosdam (equos) extingueret, Übermafs der Anstrengung; Eutr. Macr. Pall. Apul. 
operositas, 24, 2, 18: cum operositas vinearum et aggerum impeditissima cerneretur, mühsame 
Herstellung, Erbauung; Quint. Vopisc. Tert. opimitas, Reichtum, Fülle; 14, 3, 4: ditare vos 
poterit op. gentis; 16,11,9; 17,2,1u.19, 11,2: praedarum op.; 23,3,7: commercandi opimitate gra- 
tissimum munimentum. Plaut. Tert. parvitas, 24, 3, 3: parvitate promissi percitus, Geringfügig- 
keit, Unbedeutendheit; Val. Max. Gell. Donat. pernicitas, 29, 5, 14: equi pernicitate aegre dis- 
crimine mortis exemptus est, Schnelligkeit, Bebendigkeit; Plaut. Liv. Cic. Apul.. perplexitas, 
17, 8, 3: opposita condicionum perplexitate; 18, 6, 19: his ob perplexitatem nimiam aegerrime 
lectis; 31, 2, 12: geographica perplexitate monstrata, Dunkelheit, Unklarheit; Augustin. Gaudent. 
placiditas, 27, 4, 3: has terras inmensa camporum placiditate aggerumque altitudine fuisse por- 
rectas, weite flache Gefilde; diese Bedeutung „Flachheit, Ebene‘ findet sich sonst nicht; zu ver- 
gleichen ist: placidae, flache Fahrzeuge bei Gell. 26, 7, 17: hac sermonis placiditate molliti, Milde, 
Freundlichkeit; Varr. Gell. Lact. Ambros. Cassian. popularitas, 25, 4, 13: popularitatis cupi- 
ditate cum indignis loqui saepe adfectans, aus Sucht sich beliebt zu machen. Suet. possibilitas, 
19, 2, 15: pro possibilitate, nach Möglichkeit; ebenso Pall. sonst bei Arnob. Bo&t. Ennod. po- 
testas, 21, 1, 8: substantiales potestates ritu diverso placatae, höhere Mächte, Geister. propin- 
quitas, coner. die Verwandten, 23, 6, 81: omnis prop. 14, 11, 7: in propinquitatis perniciem in- 
clinatior. qualitas, 29, 2, 5: de qualitate partus uxoris consulere; Cic. Sen. Vitruv. Quint. 
quantitas, 14, 5, 4: suspicionum qu. Vitruv. Plin. Apul. raritas, 22, 15, 24: hae monstruosae 
raritates, coner. Seltenheiten, Curiositäten; Plin. Gell. rotunditas, 22, 8, 6: in meditullio ipso 
rotunditatis; 24, 2, 12: id quod rotunditati deerat, Rundung, runde Gestalt; Vitruv. Sen. Plin. 
Augustin. Lact. securitas, 17, 10, 4: securitates accipiens, Quittungen; Sen. Sidon. Symm. JCt. 
simplicitas, 17, 13, 9: simp. militaris, die natürliche, derbe Sprache des Soldaten; Liv. Val. 
Max. soliditas, 17, 7, 11: qui (venti) cam soliditatibus concrustatis inciderint, feste, mit einer 
Rinde überzogene Massen; Vitruv. sollemnitas, 27, 10, 2: casu Christiani ritus invenit celebrari 
sollemnitatem, Feier-, Festtag; 23, 3, 7: sacrorum sollemnitate prisco more completa, Feier; 25, 
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8, 16: ut poscebat sollemnitas, die Etiquette; Gell. Tert. Solin. Lamprid. JCt. sospitas, 17, 5, 
10: sospitsti tuae gratulor; 19, 4, 8: sospitas retenta est corporum firma; Gesundheit, Wohlbe- 
finden; Macrob. Symm. Vulg. Hier. Chalec. stoliditas, 26, 7, 11: stoliditate praecipites, aus Un- 
geschicklichkeit, Beschränktheit voreilig; 29, 2, 14: caries tota stoliditatis apertius est profanata, 
die ganze stumpfe Dummheit. Flor. sublimitas, 24, 3, 8: sublimitatem cordis extollebant in 
caelum, Erhabenheit, Vortrefflichkeit; Plin. subtilitas, 23, 6, 67: ex lanugine et liquore mixtam 
subtilitatem tenerrimam pectunt Seres, sehr feiner Stoff, Baumwolle; Plin. Vitruv. Solin. sum- 
mitas, 14, 2, 9: ad summitates collium tardius evadebant; 14, 6, 3: ad perfectam non venerat 
summitatem, Gipfel; Pall. *supremitas, 25, 1, 12: per supremitates narium angusti spiritus 
emittuntur, Spitze, vorderste Teile; 31, 13, 17: sepultura, qui supremitatis honor, das Ende, der 
Tod. tempestas, sehr oft = tempus: ea tempestate, wie bei Plaut. Sall. Liv. u. Gell. tena- 
citas, Kargheit, Geiz; 17, 9, 7: fraude potius quam tenacitate; 22, 3, 7: omni tenacitate strin- 
gendus. Liv. torvitas, 18, 4, 2: velut vultus Gorgonei torvitas, das grimmige, schreckliche Aus- 
sehen; Tac. Plin. Solin. universitas, das Weltall, 15, 1, 4: ad magnitutidinem universitatis, 
verglichen mit der Gröfse .des Universums; cl. vastitas, 24, 4, 24: formidandae vastitatis 
armatus visus est, ein Bewafineter von furchtbarer Gröfse; Plin. Col. viduitas, 19, 9, 4: vidui- 
tatem detestans et nuptias, Witwenstand. Cic. vilitas, 22, 14, 1: popularitatis amore vilitati 
studebat venalium rerum, Wohlfeilheit, Billigkeit; 27, 3, 15: vil. indumentorum, cl. 14, 6, 2: sedi- 
tiones et tabernas et vilitates harum similes, kleinliche, unbedeutende Dinge. virginitas, 31, 8,8: 
adulta virginitas castitasque nuptarum, die erwachsenen Jungfrauen und züchtigen Frauen. viri- 
ditas, 31, 9, 5: aetatis viriditatem consumere, Jugendfrische, jugendliches Alter. Cic. 

Daneben finden sich ohne wesentliche Abweichung vom classischen Gebrauche: adfabilitas 
14, 6, 13; 24, 1, 13. adsiduitas 22, 8, 18: damnorum adsiduitate ter. amoenitas urbis 14, 
8, 9. atrocitas nuntii 26, 7, 13. calliditas 29, 6, 12: parum ad has calliditates dimicandi 
sollertes. celeritas 22, 8, 14. deformitas 14, 7, 16: corpora ad ultimam truncata deformitatem. 
dicacitas 16, 10, 3. diritas 14, 7, 3. diuturnitas 25,4,15; 23,6,38. diversitas 14, 6,22. 
exilitas verborum 22, 16, 12. extremitates arcus 22, 8, 13. facilitas 15, 1, 2, ablat. = adı. 
felicitas 14, 1, 1. feritas 20, 4, 6; 29,1, 10. firmitas murorum 14, 8,13. foeditas nimia 
adsentandi, 18, 4, 3, widrige Schmeichelei. germanitas 14, 1,2. humilitas 15, 10, 4: iugum 
prona humilitate devexum; 21, 10, 4: latus prona humilitate deruptum, schräge, steile Absenkung. 
impunitas 14, 2, 1; 24, 2, 21. inanitas votorum 26, 2, 2: nichtige, vergebliche Wünsche; 17, 
13, 27: inanitate tumenti despicere, mit dünkelhafter Eitelkeit, Selbstgefälligkeit.e. indignitas 14, 
2,1; 6, 19; 16, 4, 3. infinitas 15,1,4. iniquitas 14,9,6. lenitas 14, 7,12. liberalitas 
16, 5, 9, Wohlwollen, Güte malignitas 17, 11, 2; Plaut. Liv. Prud. maturitas 14, 1, 10, 
reife Erfahrung. necessitates 19, 11, 17: temporis, drängende Umstände. nobilitas 29, 1,12; 
16, 10, 3. obscuritas 18, 2, 13. oportunitas 17, 2,1. paucitas 29, 4, 3. posteritas 14, 
6, 17: vias propagandae posteritatis ostendit natura, Nachkommen. pravitas 15, 3, 8: coalita 
pravitate famosus, eingewurzelte Verworfenheit. proceritas 25, 10, 14: vasta proceritate et ardua 
incedebat Jovianus. prosperitates 17, 4, 6; 22, 8, 6; 24, 6, 17. Cie. August. rapacitas 21, 
16, 17. salubritas 19, 4, 5. sanctitas 29, 6, 5. satietas 16, 11, 9. Daneben satias 18, 2, 
4: s. alimentorum, genügender Vorrat. siceitas 17, 7, 12; 19, 4, 3. stabilitas 24, 1, 11: spi- 
ritu stabilitatem vestigii subvertente, da der Sturm es unmöglich machte fest zu stehen. Caes. Plin. 
suavitas 14, 6, 21: bacarum. tranquillitas 19, 10, 4: Windstille, mare mollivit. varietas 14, 
1,1. velocitas, 14, 11, 26: volucri velocitate, 31, 7, 7: aliti vel. venustas 14, 8, 9: regio 
plena gratiarum et venustatis. 25, 4, 22: venustate oculorum micantium flagrans. vicinitas 22, 
8, 19 = vieini; cl. volubilitas 17, 9, 3: verborum. Cie. 
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Von den ebenfalls von Adjectiven abgeleiteten Abstrakten auf tudo und ia verdienen folgende 
angeführt zu werden: adsuetudo 23, 6, 20: longa ads. Varr. Liv. Tac. Gell. altitudo 24, 4, 
12: fossarum altitudines, tiefe Gräben. amaritudo 21, 16, 17 temporum; 30, 5, 6: ministrorum. 
amplitudo 25, 2, 6: spatiorum; 29, 5, 7: maris; 17, 4, 13: navis; 15, 11, 13: eivitatum; 23, 
6, 35: in amplitudinem gentis solidae concesserunt Persae, Umfang, Gröfse, Bedeutung. 23, 6, 
87: amplitudines pretiorum, hohe Preise. 30, 4, 3: amp. Platonis definit, der erhabene Plato. 
Dieser Ausdruck, aus Cic. or. 5 = nkatörns is Spurveias entlehnt, ist eins von den zahlreichen 
Beispielen für die eigentümliche, künstliche, nicht selten wunderlich gesuchte, oft, wie in der vor- 
liegenden Stelle, jedoch auch nicht ungeschickte Methode A.’s, ‚seine Excerpte mit gewissen Verän- 
derungen zu verwerten, wie sie Hertz (Hermes VIII, S. 296 ff.) charakterisiert. celsitudo, coner. 
15, 10, 6: alia cels. erectior; 19, 6, 6: moles fastigio adversae celsitudinis aequatae; 23, 6, 28: 
ınaximae celsitudines montium; 26, 1, 1: historiae discurrere per negotiorum celsitudines adsuetae, 
sich auf den Höhen der Ereignisse zu ergehen, nur die bedeutendsten Ereignisse zu besprechen. 
claritudo 23, 5, 14: imperatoris; 27, 11, 1: generis, Erlauchtheit, alter Adel; Cato fr. Sall. 
firmitudo 23, 6, 35: murorum; Caes. lassitudo 16, 12, 11: lassitudine nos itineris fatigatos; 
Plin. iatitudo 23, 6, 28: ad lat. nimiam incolae extenduntur; 31, 8, 6: omnes latitudines Thra- 
ciae; Caes. Cic. lenitudo 30, 8, 6: prinecipum; Cic. lentitudo 18, 5, 6: Maharbal lentitudinis 
increpans Hannibalem, Langsamkeit, Säumigkeit, Bpadörns; Vell. Tac. mollitudo 23, 4, 6: molli- 
tudine offensus cilicii; Pacuv. Cie. Lact. necessitudines, Verwandte, 21, 16,20: propen. humari; 
25, 5, 6: necessitudinibus suis relietis obsidum loco; 24, 5, 3: corpora multa vidit suffixa patibulis 
necessitudinam eius; 31, 5, 5: cum n. rapi sentirent. Suet. Plin. Eutr. pulchritudo 30, 8, 6: 
ut Isocratis memorat pulch., der elegante, zierliche I. solitudo 23, 6, 33: 8. nemorosa; 24,1, 5: 
ad solitudines notas evasit; cl. sollicitudo 29, 5, 7: sollicitudine diducebatur ancipiti; 25, 3, 8: 
salutis alienae soll. cl. vicissitudo 14, 6, 14: quibus v. debetur, Erwiderung der Einladung, 
Gegeneinladung. 16, 12, 26: pacto vieissitudinis reddendae quaesiti milites, unter der Bedingung 
oder Abmachung angeworben, denselben Dienst zu leisten, zu erwidern. dulcedo 18, 5, 3: cum 
omni penatum dulcedine, mit allen lieben Angehörigen. *armipotentia 18, 5, 7: arm. freti, 
Waffen-, Kriegsmacht. barbaria 31, 4, 9: armatorum agmina diffundente barbaria, die Barbaren; 
Eutr. beneficentia 15, 8, 13: omni b. partes levaturus adflictas; Cic. Tac. Lact. contumacia 
17, 13, 10: cadentes insuperabili c. barbari, Trotz, Hartnäckigkeit. Cie. Plin. differentia 31, 
14, 6: sine diff. veri vel falsi, Unterscheidung; auch absol. sine diff. ohne Unterschied. Gell. Apul. 
distantia 31, 6, 7: sine d. aetatis vel sexus, Unterschied. Cie. Quint. efficacia, Wirksamkeit, 
erfolgreiche Thätigkeit; 16, 12, 25: iuvenis eflicacia praecurrens aetatem; 14, 8, 5: eflicaciae in- 
petrabilis rex; 30, 7, 10: eff. pari; nur b. Plin. fallaciae 28, 1, 7: per dolosas fall. 28, 6, 3: 
omni fallaciarum via; 15, 5, 13: fallaciarum nube discussa; hinterlistige Ränke; Plaut. Ter. Cic. 
ferocia 31, 10, 21: venalis ferociae specie; Cic. Liv. inelementia 15, 4, 3: caeli, rauhes Klima, 
wie bei Justin. inpatientia 27, 10, 10: militis; Plin. Tac. Suet. inperitia 22, 4, 8: proiectis 
inperitis gemmis; Sall. Sen. Tac. Gell. insania 17, 8, 1: el. inscitia 26, 1, 2: insc. vulgari 
contempta; el. insolentia 24, 1, 2: per locorum ins. Ungewohntheit, Unbekanntschaft. Cie. in- 
stantia 24, 2, 19: instantiam obsidentium perpensantes, Nachhaltigkeit, Eifer; Plin.Solin. intole- 
rantia 26, 6,8: morum; so Suet. lascivia 14, 6, 25: Campanam I. imitari; el. licentia 14,6, 
7. cl. malivolentia 17, 11, 3: aemulorum; Cic. parsimonia 25, 4, 4: iuvante pars. ciborum 
et somni, Mäfsigkeit, das Mafshalten; 15, 4, 8; 25, 3, 10; 31, 13, 6: sine pars. 17, 10, 6 a. 29, 
6,8: sine ulla pars. ohne Schonung, dyaöüs. peritia 19, 8,5: locorum, Sall. pertinacia 17, 5, 
6. cl. petulantia 26, 7, 11. protervia 26, 8, 10: extineto proterviae totius auctore, freches 
Gebahren, Empörung. Auson. Ambros. substantia 17, 7, 12: Neptunus umentis substantiae po- 
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testas, Beherrscher des Meeres. temperantia 16, 5, 1: temperantiam sibi indixit; Varr. Cic. Sen. 
versutia 17, 7, 12: furori mixta versutia; Liv. Ambros. vesania 14, 2, 15: flagrans v. 20, 7, 
8: efferata v. Hor. Val. Max. Flor. vigilantia 17,11,3: inpetrabilis vig. Scipionis; Ter. Cie. Plin. 
canities 29, 5, 18: horridas canitie silices vidit, die (vom Brande) aschgrauen, dden Stralsen; 
14, 6, 6: patrum canities. Ov. Plin. Solin. mollitia, mollities 22, 16, 19: harenarum glutinosa 
mollitis; 16, 12, 59: calcata glutinosa mollitie; weicher Sand-, Lehmboden; 15, 11, 5: moribus ad 
mollitiem lapsis, wie bei Cie. *vanities 21, 1, 13: van. plebeia strepit; 29, 1, 11: ad extollen- 
dam eius vanitiem, nichtige Eitelkeit. — 

Diesen mögen folgende, teils archaistische, teils sonst seltener vorkommende angereiht werden: 
caries 26, 10, 19: navis diuturna carie fatiscens; 16, 12, 1: muri carie vetustatis invalidi; 20, 
7, 9: loca carie nutantia; 29, 2, 14: c. tota stoliditatis. concaedes Verhau, Verhack, 16, 12, 15 
u. 17, 10, 6: c. arborum; 16, 11, 8: concaedibus vias claudere, Tac. Veget. congeries 15, 10, 4 
u. 17, 12, 4: pruinarum; 24, 2, 15: telorum; 20, 1, 1: cladium; malorum u. a. conpages 2], 
6, 3: interna c. corporis; 22, 8, 38: regionum; 14, 6, 17: lineamentorum. cornucopia 22, 9, 1: 
mundana co. 25,2,3: Genii. cuppediae 25, 2, 2: ciborum: 26, 7, 1: cuppediarum vilium merca- 
tores; Gell. gibba 23, 4, 4, Höcker, Bogen. Suet. inedia, sehr oft = Mangel an Nahrungs- 
mitteln, Hunger, Hungersnot; 14, 2,19: inediae aerumnas horrere; 25,7, 4: inedia iraque percitus 
miles; 31, 8, 1: perire inedia; 14, 7, 5: inediae dispellere metum. ingluvies 22, 4, 5: 'ingl. et 
gurgites conviviorum, Völlerei und Schlemmerei. inluvies 24, 8, 1: deformes inluvie capellae, 
Sehmutz. inpensa 29, 6, 11: inpensae aedificandi causa theatri congestae, Baumaterial. inter- 
luvies 24, 2, 4: angusta fluminis int. Solin. macies 24,8,1: macie confectus; 26, 6, 6: manu- 
biae fatales 17,7, 3, Blitz- u. Donnerschlag. Ser. minutiae Kleinigkeiten, Einzelheiten, Detail; 
per minutias scrutari, demonstrare, gesta narrare: 14, 6, 25; 23, 1,1; 6, 74; 26, 1, 1; 27, 2, 
ıl; 23, 2, 12; Treb. Poll. 22, 15, 19: escarum minutias captare. progenies 22, 8, 19: Amazo- 
num. prosapia 29, 1, 43: vir nobili pr. editus; 23, 6, 34; Plaut. Sall., nach Quint. archaistisch. 
rabies 31, 7, 3. strues 17, 4, 2: moenium. subluvies 15, 4, 5: limosa subl. Schlamm, Sink- 
stoffe. suppetias ferre 16, 4, 3 u. öfter. temperies 23, 6, 46 u. 21, 6, 7: caeli; 18, 4, 1: 
verni. vindicta, Rache, 25, 3, 10: milis ad v. ferventior. 

Auch die meistens von Verbalstämmen gebildeten Wörter auf go (igo, ago, ugo) sind durch 
eine Anzahl vertreten: aspergo 23, 6, 67: aquarum asperginibus crebris, reichlich angespritztes 
Wasser; so Ov.; 27, 4, 14: roris aspergines gelidae, kalte Tautropfen; 20, 11, 26: umoris spira- 
mina disiecta in aspergines parvas, feuchte Duustbläschen, die in leichten Sprühregen zerstieben. 
Plin. Solin. caligo 19, 1, 9: cal. tenebrarum; 17, 7, 2: caliginis squalor; cl. carrago 31, 7, 7: 
ad carraginem, quam ita ipsi (Gothi) appellant, regressae, Wagenbürg, von carrus; Treb. Poll. 
Vopisc. compago 30, 9, 6: lineamentorum. indago 29, 6, 12: ad Aequitii indaginem vertuntur, 
Umzingelung, Hinterhalt; dann Aufspürung, Aufsuchung, gerichtliche Untersuchung, 15, 5, 30: 
consilium occulta scrutabamur indagine; 30, 3, 2: negotium scrupulosa quaesivit indagine u. öfter, 
z. B. veritatis, nidoris, rectae perfectaeque rationis indago. lanugo 23, 6, 67: ex lanugine et l1i- 
quore mixtam subtilitatem pectunt, feines Gespinst aus Baumwolle; 26, 12, 25: adultae lanuginis 
iuvenis. scaturigo 19, 1, 9: per scaturigines sanguinis, Ströme von Blut; Liv. Plin. Apul. suf- 
frago, Kniekehle, Knie; 19, 6, 2: suris vel suffraginibus exectis; 31, 7, 13: secando suffragines; 
25, 3, 5: conecidebat suffr. Persarum aversorum et beluarum; 26, 8, 9: suffraginibus insidentes. 
Col. Plin. uligo 27, 10, IL: per palustres uligines, sumpfige Moräste; Tac. vertigo 31,10, 22: 
in ipsa vertigine pereuntium rerum, Wirbel, Umsturz; Lucan. 17, 1, 13: primae vertiginis impetum 
declinare, Wendung, Stofs. vorago 14, 6, 16: mensarum voragines, Schwelgereien bei der Tafel. 

Auf ura sind folgende erwähnenswert: armatura Waffengattung, 25, 3, 5: nostra succinc- 
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tior armatura,; 14, 6, 17: armaturae leves; Liv. Veget. die schwerbewaffnete Garde, 14, 11, 21 u. 
15, 5. 6: armaturarum tribunus, 15, 4, 10: rector; endlich Waffenhandwerk, Taktik, 14, 11, 3: 
multiplex armaturae scientia; 21, 16, 7: artium armaturae pedestris perquam scientissimus. cap- 
tura 23, 6, 87: difficiles et periculosae capturae margaritarum. Plin. coniectura 21, 1, 12: 
coniectura falli; 31, 3, 6: Huni in coniectura sagaces. cursura 24, 2, 8: auxiliares ad cursuram 
levissimi, — oursus; Plaut. Varr. Apul. genitura 29, 1, 5: fatorum per genituras interpres; 29, 
2, 27: g. Valentis inventa est, die Nativität. Suet. Spart. Apul. isctura 25, 3, 8: clipei; oft pl. 
29, 6, 7: inter probrosas iact. cl. iunctura 20, 11, 23: prunas aggesti inseruere iuncturis, 
Zweigverflechtung des Verhaues; 28, 8, 1: pontium iuncturis abscissis. mensura 31, 16, 9: pro 
virium mensura; 25, 4, 4: victus m. et tenuitas. *praetentura, Grenzwache, Grenzcordon, 14, 
3, 2: Mesopotamiae tractus omnes praetenturis et stationibus servabantur agrariis; 28, 3, 7: limi- 
tes vigiliis tuebatur et praetenturis. statura 25, 4, 22: mediocris erat staturae Plin. Suet. 
struotura 31, 1, 4: muri; 16, 8, 8: st. linteorum clarorum et chlamydis. textura 23, 4, 11: 
virgarum t. Rutengeflecht. usura 16, 12, 53: lucis. Cie. — 

Dazu kommen einige auf ela u. ena: cantilena 22, 4, 6: cantilenas meditari pro iubilo 
molliores, zärtliche Arien statt des rauhen Soldatenliedes. Gell. Ambros. Augustin. Vulg. cautela 
Vorsicht, 24, 2, 9: obsidium omni cautela coeptabat; 14, 9, 2: c. nimia haeserat in peiores plagas ; 
16, 20, 20: c. pari steterunt; Vorsichtsmafsregel 26, 7,12: hac cautela. Min. Fel. Ulp. clientela 
18, 2, 16: in cl. rei Romanae susceptus. corruptela 31, 8. 6: liberorum corporum corruptelis, 
Schändung. laniena 29, 1, 44: onmi lan. excruciatus, Verstümmelung durch Foltern. Apul. Prud. 
medela 22, 8, 28: medelarum artifices, Heilkünstler, Ärzte; 14, 8, 12 u. 17, 5, 7: aquae aptae, 
radix proficiens ad usus multiplicium medelarum; Heilung, Heilmittel. Gell. Apul. querela, Be- 
schwerde, 20, 4, 11: contemplans rationabiles qu., berechtigte B. 30,9,1: ad querelas obsurdescens. 
sequela 23, 5, 4: exercitus et omnes sequelae, Trofs; so Frontin. 24, 2,1: regnorum sequelae, 
Anhängsel, Dependenzen. turbela 14, 10, 2: populari turbela discerptus, Getümmel, Auflauf; 
Plaut. u. Apul. haben nur den Plural; der Sg. noch bei Gaudent. Brix. serm. 19.!) tutela 14, 1], 
25 u. dfter. — 

Mit grofser Vorliebe gebraucht A. ferner die einen Zustand, Klang oder eine Gemütsstimmung 
bezeichnenden Verbalia auf or, jedoch obne wesentliche Abweichung von dem Gebrauche der Dichter 
und Autoren der silbernen Latinität. Es genügt daher, die wichtigsten derselben mit Übergehung 
rein classischer kurz anzuführen: angor, ardor 25, 4, 23: ardores Parthicos succendere, calor pl. 
clangor, eruor 19, 2, 15: cruore exhausto, faetor 19, 4, 5: cadaverum, favor, fervor 18, 2, 3: proe- 
liorum, fragor pl. 17, 10, 2; 14, 8, 5: fragores pelagi, 29, 2, 6: ruinarum, fulgor, horror, liquor 
23, 6, 67; mador, maeror 21, 3, 1; nidor, nitor, paedor 19, 6, 4: bestiae taetro paedore efferatae; 
pallor, pavor, pudor, rigor 29,5,24: r. salutaris, heilsame Strenge; sopor 31,2,6: altus s., squalor, 
stridor 17, 13, 10; 31, 13, 4; 16, 12, 13: dentium; stupor 16, 10, 17; sudor 14, 2, 14: bellici su- 
dores u. öfter im pl.; tenor 25, 4, 25: bellorum t. kriegerische Verwickelungen; tepor 19, 4, 2: 
febrium, Hitze, Glut des Fiebers; so nur bei A.; 14,10, 1: caeli; tremor 17,7, 3: terrarum; tumor 
pl. 19, 4, 7. vapor 18, 7, 5: sideris. vigor 25, 3, 8: eo vigore. umor 19, 4, 2: nimietas umoris. 


B. Die Adiectiva. 


1) Adiectiva verbalia auf bilis u. ilis; uus und undus. Die ersteren sind ganz besonders 
zahlreich und haben sehr oft active Bedeutung. adulabilis 14,11,11: sermo; 31,12,7: sententia, 


3) Über die Schreibung des Wortes, das nach Georges Deminutivum ist, handeln Ritschel zu Plaut. Bacch. 4,19, 134 
u. Hildebr. zu Apul. Met. 3, 29. 
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schmeichelnd, schmeichlerisch; act. nur bei A. celebrabilis 29, 5, 6: celebrabili favore suscep- 
tus, rühmlich. Ambros. commendabilis 25, 5,4; paternis meritis mediocriter c. Liv. contem- 
plabilis 23, 4, 2: artifex, der zielende, die Schleudermaschine richtende Schütze; 30, 5, 16: c. 
dextera, die zielende Hand. act. n. A. cruciabilis qualvoll, schmerzlich; 14, 11, 24: c. morte 
absumi; 20,7, 18: poenae c.; 25, 7, 7: dies inedia cruciabiles. Gell. Apul. Prud. despicabilis 
homo 26, 8, 5; Ambr. Sidon. equitabilis, Inrdoypos, 22, 15, 12: campi; Curt. itin. Alex. 
exorabilis 28, 1, 40. cl. favorabilis 26, 7, 3: novuset f. princeps; 26, 10, 5 f. alq. re; ange- 
nehm, willkommen. Sen. Plin. Quint. flebilis 15, 5, 25: dux. cl. formidabilis 22, 8, 19: po- 
pulis f£ honorabilis 30,4, 16: personae. Cic. August. ignobilis 22, 8, 41, Sindi; cl. 15,5, 28: 
disceptatio ig., schimpfliche Untersuchung. inaestimabilis 26, 8, 13: mobilis census inaest., Kost- 
bares Mobiliar; 16, 12, 63: in. acervi mortuorum, 29, 5, 38 turmae, 31 7, 5 vulgus, unzählbar, 
sehr grofs. Lact. Chale. incogitabilis 15, 3, 7 dementia, unglaublich; Mart. Cap. incohibilis 
14, 1, 5, inc. cursu, 14, 2, 14 ardore, unaufhaltbar; sonur A. inconsolabilis 29, 2, 14: malum, 
höchst schmerzlich. Ov. Ambr. indeclinabilis 25, 4, 7 iudex; 29, 1, 34 fatum, unbeugsam, 
unabänderlich. Sen. Gell. indubitabilis 21, 1, 12: fides somniorum ind.; Quint. Arnob. JCt. 
inevitabilis 27, 9, 6, insidiae; Ov. Sen. Tac. inexorabilis 26, 6, 8; cl. *inexpedibilis 31, 
13, 15: per moras inexp., unumgänglich, unvermeidlich. inexpiabilis 29, 1, 18, illud; 29,6, 7, 
scelus. Cie. inexplicabilis 30, 1, 18, odium, unüberwindlich. inexpugnabilis 24, 7,1 civi- 
tas; Liv. Ov. inexsuperabilis 26, 8, 7 moenium ambitus, unübersteiglich; Liv. infigurabilis 
24, 4, 15: velut testudine infigurabilium fornicum operiebantur, unförmliche Wölbungen. inflexi- 
bilis 29, 2, 14: infl. mansit; Sen. Plin. inhabitabilis 23, 6, 17; 31, 2, 15: terrae. Cic. Mela. 
inlaetabilis 23,2,7; 5, 6; portentum, omen; unerfreulich, unangenehm. Verg. Stat. inmobilis 
30, 1, 15: remansit inm. 31, 7, 11: gressu steterunt inmobili; 25, 4, 14: quievere nationes inm. 
inopinabilis 29, 1, 17: in. impetu, unvermutet; Gell. Aur. Viet. inpetrabilis, rüstig, thätig, 
energisch; 15, 8, 21; 24, 1, 1 princeps; 31, 11, 5 dux; 14, 8, 5 efficacia u. öfter. Plaut. inpla- 
cabilis 28, 1, 40. cl. inpossibilis 14, 10, 6: cum id inp. videretur. Quint. *inpurgabilis 
22, 3, 8: erimen, unentschuldbar. inrationabilis 31, 12, 15, motus, unvernünftig. Lact. inre- 
solubilis 30, 4, 13 nexus. Apul. inrevocabilis 23, 5, 4: exitium inr. subire; 14, 11, 23: ira 
inr. percitus, unerbittlich, unversöhnlich; Liv. Sen. Tac. inritabilis 18,6, 18: ior. et asperrimus; 
cl. insanabilis 17,3,3: ins. vulnera; 28,4, 5: labes insanabilium flagitiorum cel.; insatiabilis 
30, 4, 9; el. insolubilis 14, 11, 26: retinaculum; 16, 12, 20: velut ins. muro fundati; Macrob. 
Apul. *insperabilis 15, 5, 17 nuntius, unverhofft; bei Gell. 4, 18, 3 victoria insp. von Hertz 
conjiciert. instabilis 27, 6, 15: virtus; unbeständig. Verg. insuperabilis 17, 13, 10 contu- 
macia; 15, 10, 11: iter antehac ins., früher unausführbar. intelligibilis 20, 3, 3: causae int. 
Sen. August. Chalc. intolerabilis 22, 3, 12; 31, 14, 5 von Pers.; Comif. intractabilis 15, 
b, 23, ferae; unbändig. Verg. Gell. lacrimabilis 19, 2, 6: l. belli turbo, unglückseliger Kriegs- 
sturm. Verg. Ov. Spät. laetabilis 22, 11, 8 nuntius, erfreulich. Cic. lamentabilis 30,8, 8, 
casus. Verg. Ov. *letabilis 19,4,7: lues loemodes volucri velocitate let., todbringend. meabilis 
18, 8, 11: eivitas uno ascensu perangusto m., zugänglich, erreichbar. Plin. memorabilis u. mi- 
serabilis cl. 22, 8, 41; 14, 5, 8; 16, 12, 34; 31, 1, 3. mobilis res, census, Mobiliar, Haus- 
gerät; 28, 6, 26; 26, 8, 13 u. 28, 1, 3. iurist. t. t. Ulp. mutabilis fortuna, 14, 11, 30. el. 
navigabilis 14, 8,1; flumen. Liv. Mela. *nexibilis adseveratio, verwickelte, ränkevolle Behaup- 
tung, 29, 2, 11. notabilis, 22, 9, 12: illud amarum et notabile fuit, tadelnswert; diese Bedeutung 
sonst nicht. optabilis 17, 12,19: optabile quam..., wünschenswerter. *pensabilis 31, 13, 11: 
haec nunquam pens. damna, ersetzbare, wieder gut zu machende Verluste, perflabilis 30, 7,10: 
gentes perf. ad omnes motus, empfänglich für; so nur bei A. 14, 6, 18: perf, tinnitus fidium, act, 
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rauschender Saitenklang. Pall. *permutabilis 31, 2, 11: Huni perm. et irasci faciles, veränder- 
lich. perspicabilis 14, 8, 3: Tarsus urbs pers., sehenswert. August. placabilis 23, 2, 4. cl. 
praestabilis 29, 1, 9: scientia litterarum; 30, 7, 11: duces pr., vorzüglich. Cie. rationabilis 
20, 4, 11: querelae r., berechtigt, begründet. JCt. *regibilis, 16, 12, 10: iuventutem regibilem 
esse convenit; 19, 7, 8 acies; 24, 3, 8: regibilem se fore pollieitus et morigerum; 27, 10, 9: stetit 
r. miles; gefügig, folgsam. reparabilis 27, 10, 5: gens (quae vires facile potest reficere; Wagn.); 
31, 7, 12: barbari ut rep. semper et celeres. Sen. Lucan. u. Sp. rotabilis 23, 4, 2: rotabilem 
flexum versare; eine drehbare Winde aufziehen. August. stabilis fest, unerschütterlich; 31,7, 10: 
stabili gradu consistens. Ov. 24, 6, 16: st. mens; Cic. 15, 7, 2: st. et erectus; 25, 3, 1: pugnas 
stabiles horrere, sich scheuen feststehenden Fufses zu kämpfen; Liv. superabilis celsitudo 15, 
10, 6, übersteigbar; Liv. tractabilis 28, 1, 7, nachgiebig; Cic. Plin. ululabilis, act. heulend, 
clamor. 24, 1, 7; 29, 5, 5; Apul. vendibilis 30, 4, 18: introitus, pl. käuflich; 26, 6, 14: milites, 
bestechlich. venerabilis 14, 6, 5: urbs. versabilis 19, 6, 4: repagula vers., beweglich, ver- 
schiebbar; 14, 3, 1 mens, 16,8,4 femina, veränderlich, unbeständig; 14, 11, 2 adulatores, geschmei- 
dig. Curt. Sen. volubilis, ore vol. replicabat 25, 9, 3, geläufig, gewandt. Cie. 26, 3, 1: volubiles 
fatorum sortes, veränderlich, wandelbar. voluptabilis 23, 6, 67 u. 31, 1, 22: otium est vol., an- 
genehm. Plaut. — flatilis 30, 1, 20: nervorum et articulato flatiligue sonitu aedes resultabant, 
Vocal- u. Instrumentalmusik. Venant. Fort.; bei Varr. gegossen. flexilis 25, 1, 13: fl. arcus ten- 
dere; 22, 4, 6: fl. lectuli, Feldbetten. Verg. Plin. fragilis, moenium membra fr. intrinsecus;_ cl. 
habilis, tauglich, passend; 25, 3,20: quem habilem reor; loca h. ad plantandum; cl. inhabilis, 
untauglich; 19,5,2: ad beili artes; Curt. Quint. Tac. labilis 27,10, 11: per !. limum, schlüpfrig; 
26, 8, 9: ictus labiles, abgleitende Hiebe; Arnob. Aug. Cael. Aur. pensilis 29, 1, 31: pensilem 
anulum librans, hängend; 17, 4, 15: obeliscus diu p., schwebend; 28, 4, 18 umbraculum, 31,13, 15 
pars domus, auf Schwibbögen ruhend. Plaut. Col. Plin. scansilis 16, 10, 14 suggestus, besteigbar. 
Plin. itin. Alex. Schol. Juven. scriptilis 17, 4, 15: mons (obeliscus) efügiatus scriptilibus ele- 
mentis, mit Hieroglypben bedeckt, verziert; 29, 1, 30: scriptiles formae, die 24 Buchstaben des 
Alphabets. structilis 20, 11, 22: clivi str. = ballistae. Vitr. Col. tortilis 15, 12,1 u. 23,4, 2: 
nervi tort. Stricke, Seile. Ov. Verg. Plin. — . 

Von denen auf uus u. undus verdienen folgende erwähnt zu werden: ambiguus 26, 5, 9: 
curae amb., bange Sorgen. circumfluus 22, 8, 5: spatia c. Propontidos, umflutend; 22. 8, 46: 
ambitus. Ov. Plin. congruus 16, 12, 32: fortitudo, entsprechend, geziemend, 29, 5, 15: vietui 
congrua pollicitus, das Notwendige. Plaut. Apul. Ulp. conspicuus 17, 9, 3; Liv. Tac. Besonders 
häufig ist contiguus, welches je nach der Beziehung auf Raum, Reihenfolge, Zeit oder Beschaffen- 
heit „anstolsend, angrenzend, wiederholt, nahekommend, gleichkommend‘ bedeutet; 6, 2, 10: dies 
umectus contiguum eripiebat aspectum, die nächste Aussicht; 28, 2, 7: Romanorum fortunam sem- 
piterna fides caelo contiguam fecit, erhob bis zu den Wolken; 17, 7, 2: nec contigua nec adposita 
eernebantur, die nächstliegenden Gegenstände; 24, 6, 10: ubi vieissim contiguae se cernerent partes, 
sich nahe gegenüber erblickten; 16, 9, 3: dux parti nostrae contiguus, der unserer Seite nächst- 
stehende; 19,1, 7: telo contiguaum venire, in Schufsweite kommen; 14, 2,3: litoribus Cypriis contigui 
navigabant, sich dicht an die Cypr. Gestade haltend; 20, 8, 10: adsultus cont., wiederholte Angriffe; 
24, 1, 10: centenario iam contiguus, fast 100 Jahre alt; 31, 14, 1: quinquagesimo anno cont. 28, 
1, 56: contigua morti tormenta, fast tötende Folter; 21, 6, 2: suspiciones contiguae veritati; 26, 
1, 1: pericula saepe veritati cont., mit der Wahrheit verbundene G. — individuus 26, 1, 1: in- 
dividua illa corpuscula = Atonor; Cic. 16, 12, 18: testis ind, unzertrennlich; Sen. Apul. Arnob. 
ingenuus; 27, 5, 1: pax ing., aufrichtig, ehrlich. Jedoch ist hier ingen. nur von Acc. u. Gelen. 
resetzt für das inge des cod. Vat.; vielleicht ist longae zu lesen. innocuus 29, 1, 36: abscessit 
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inn. 25, 6, 13: si id perfecissent innocui, unversehrt, unverletzt; pass. auch b. Verg. Tac. occi- 
duus 25, 4, 14: plaga oc. praecipuus; n. pl. subst. 26, 3, l: inter curarum praecipua, die 
wichtigsten; 14, 6, 25: pr. vel delicta, Vorzüge oder Mängel. Tac. promiscuus 23, 2, 4: mul- 
titudo pr. Liv. refluus 22, 8, 3: gargites. residui = reliqui, 25, 6, 13 u. 29, 5,22. super- 
fluus, 23, 6, 77: eibi; Veget. Eutr. — fremebundus 22, 8, 24: Phasis fremebundis cursibus 
Colchos attingit, tosend; Ov. Si. undabundus 17, 7, 11: aquae, wogend; Gell. vitabundus 
30, 1, 13: tramitem vitabundus excedens; Sall. Liv. Tac. — 

2) Adj. denominativa. Von diesen sind ganz besonders zahlreich a) die der Fülle auf osus u. 
ulentus: aerumnosus, 27, 1, 1: iacturae; 17, 1, 3: damna. ambitiosus; dies ist ein bei A. 
aufserordentlich beliebtes epitheton ornans für alle möglichen Dinge, prunkvoll, prächtig, schön, 
herrlich; 22, 13, 2: peristylium; 14, 5, 1: apparatus; 14, 6, 9: vestium cultus; 14, 7, 6: domus; 
15, 7, 3: opus; 19, 11, 4: instrumenta; 27, 5, 10: exequiae; 31, 5, 14: mensae, u. an vielen andern 
St. animosus, 16, 12, 28: contra labores. *caerimoniosus, 22, 15, 17: septem c. dies, geweiht, 
geheiligt. calamitosus textus, 29, 1, 7, unheilvoller Inhalt. elivosus, 16, 11, 8: viae cl., steil, 
abschüssig. conpendiosus, 16, 2, 4: per vias comp., auf Richtewegen. Justin. Prud. confragosus 
25, 7, 14: loca c. et aspera, gebrochenes, coupiertes Terrain. Liv. Plin. contumeliosus 23, 2, 3: 
Antiochenses c., schmähsüchtig, moquant. copiosus 28, 4, 22: homines, wohlhabend. cl. crimi- 
nosus 15, 5, 14: delatio e., verleumderisch. el. curiosus 22, 12, 8: multorum curiosior Julianus, 
sich kümmernd um, interessierend für mancherlei. Plin. Sen. damnosus schädlich, verderblich; 
aviditas d. 22, 9, 1. dorsuosus 22, 8, 46: Pontus consurgit in brevia dorsuosa, hügeliche Sand- 
bänke, Untiefen; Solin. brevia =» Untiefen bei Verg. u. Tac. exitiosus 14, 10, 5: exitiosa coeptare. 
fabulosus 14, 11, 26 u. 22, 2, 3: vetustas, 18, 6, 23 Graecia, sagenreich, sagenliebend. Curt. 
Justin. famosus 24, 2, 4: famosi nominis latro; cl. flexuosus 14, 2, 9: per fl. semitas; 24, 4, 10 
fl. excessus, gewundene Ausgänge. formidulosus 15, 2, 2: alcui, furchtbar für; act. auch Sall. 
u. Cic. fragosus 14, 6, 25: turpi sono fragosis naribus introrsum reducto spiritu concrepantes, 
schnaufend, schnorkelnd. fructuosus, einträglich, gewinnbringend; 22, 4, 9: petitiones fr.; 28, 2, 10: 
quicquid ınciderat fructuosum. gloriosus, oft. n. pl. subst. 24, 4, 31: cl. glutinosus, klebrig, lehmig; 
23, 6, 16: naphtha picea specie gl. 22, 16, 9: harenarum mollitia gl. 16, 12, 59; Col. Cels. Apul. 
harenosus 23, 6, 26: per angustias h. Sall. Mela. *illacrimosus 14, 11, 24 obitus, unbeweinter Tod. 
imperiosus 25, 3, 18: respublica velut imp. parens. 30, 4, 7: orationis inperiosae flumina, mächtig, 
gewaltig. infructuosus 22, 15,13: Nilus infr. si venerit parcior, nicht befruchtend. iniu riosus, 
ungerecht, 31, 14, 6. cl. insidiosus 22, 16, 9: fallaces et ins. accessus, heimtückisch, gefährlich. 
*insulosus 23, 6, 10: mare. intempestuosus 24, 3, 13: fetus int. So hat Gardth. nach V? u. 
Gelen. Georges hat das Wort nicht aufgenommen. Nach 29, 2, 17: intempestivo partu extracto, 
möchte wohl mit Accurs. intempestivus zu lesen sein. lacertosus 30, 9, 6: corpus |. et validum, 
muskulös. lacrimosus 14,7,6: interitus; Hor. Ov. latebrosus 14,2,2: viae; 15, 10,4: lacunae 
pruinarumm congerie 1., verdeckt, verborgen. luctuosus 14, 10, 16: bella. ludibriosus 29, 2, 3: 
incantamenta anilia vel lud. lächerlich. 17, il, 4: haec. duo lud., lächerliche Kleinigkeiten. Gell. 
August. lutosus 16, 12, 53: solum 1. et lubricum. Col. maculosus, 22, 4, 6: quae tam m., 
häfsliche, schändliche Dinge. *maniosus 28, 4, 16 nach Gelen. Conjectur, aber sehr zweifelhaft, 
zumal als vox hibrida.. monstrosus 31, 16, 16: miraculum; = monstruosus 22, 15, 24: rari- 
tates. morbosus 27, 10, 3: specie molliculus et m., kränklich. Varr. Gel. nebulosus Pontus 
22,8,46. negotiosus, 17, 3, 1: indutiaee nemorosus, 16, 12, 59: agger nem. — collis, dicht- 
bewaldet. Ov. nivosus, 23, 6, 64: solitudo niv. Liv. Col. nodosus 29, 2, Il: n. coartationes. 
30, 4, 13: quaestiones n.; Macrob. numerosus 22, 8, 19: suboles n. odiosus 16, 12, 69: cum 
od. sui iactatione, widerwärtige Prahlerei. officiosus 14, 10, 12, imperator, pflichteifrig. omi- 
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nosus 24, 6, IT: signa om. des Opfertieres. Plin. Lampr. onerosus 14, 7, 1 Caesar, beschwer- 
lich für, c. dat. pers.; 24, 5, 10: pedestris militia onerosior. operosus 22, 14,6: operosa industria, 
mıt mühsamem Fleils. otiosus cl. 14, 6, 6. perniciosus flatus ferociae 14, 10, 14. populo- 
sus 24,4, 30: civitasamplaet p.; Solin. Apul. portuosus 14, 8,14: Cyprus p.; Sall. probrosus 
22, 4, 4: quaestus; 15, 7,4: multa pr., schimpflich; 26, 3, 5: inter multos pr.; gemein. prodigio- 
sus 29, 1, 10: pr. feritas, ungeheuerlich, unnatürlich. pruinosus, 23, 6, 43: nivales terrae et. pr.; 
Ov. Col. rabiosus 25, 4, 2: dominus r. et erudelis; Plaut. Hor. religiosus 22, 8, 5: delubra 
rel.; Cie. rugosus 18,6,22: rexr. membris. scruposus 31, 8,4: per asperitates scrup., schroffe, 
rauhe Höhen. Plaut. Luer. Apul. scrupulosus 16, 7,9: lector, mäkelnd, krittelig. Apul. sedi- 
tiosus 15, 7, 4: seditiosorum antesignamus, Rädelsführer der Rebellen. sinuosus gewölbt, ge- 
krümmt; 20, 7, 17: muris velut sin. et cornutis; 26, 8, 3: anfractus. Verg. Ov. somniculosuß 
17, 11, 3: Seipio Aemil., schläfrig; Cic. Col. spatiosus 17, 7, 13: spatiosior insula; Plin. Mela. 
speciosus, wie ambitiosus beliebtes epitheton or. u. von ähnlicher Bedeutung; 24, 4, 20 u. 19, 
6, 4: facinus; 14, 8, 8: planities, schön, herrlich; am häufigsten fiducia sp., ausgezeichnet; 19,11, 
3; 15, 7,4 u.a. Ov. Liv. stagnosus 17, 13, 4: pleraque stag. sunt, sumpfig; Sil. Apul. stu- 
diosus c. gen. rei: cognitionum, Christianae legis; 25, 4, 7. *subsceruposus examinator merito- 
rum, 21, 16, 3, ziemlich, gar zu genau. suspiciosus 27, 11, 5. cl. tenebrosus, nox t. 15, 4, 
8 u. 25, 3, 12. tortuosus 24, 1, 4: flumen t. adsiduis flexibus; el. tumulosus, colles 21, 10, 
3; loci 31, 7, 10. Sall. tumultuosus 14, 7, 9: militare otium fere est. t.; Liv. vadosus, 22, 8, 
46: Pontusest v., sehr seicht. verticosus, fluvii 14, 2, 9; gurgites 16, 12, 55; Sall. Liv. vic- 
toriosus, 25, 4, 14: victoriosis cursibus diffieultates superstaree voraginosus amnis 24, 6, 7:; 
Apul. vultuosus, 29, 2, 7: os circumferens vultuosum, finster. Apul. Prud. 

*crapulentus 29, 5, 54: vino consulto distenti et crapulenti, stark berauscht. gracilentus, 
21, 16, 16: spadonum voces gr., dünn, fein. (Enn. Gell.) truculentus rex 20, 6, 1; tr. et dirus, 
29, 5, 48; 25, 1, 14: tr. hiatus (pl.) elephantorum, das wilde Schnauben. turbulentus 30, 4,13: 
professio, t. das unruhige, intrigante Treiben der durch ränkevolle Hinzögerung der Processe die 
Processierenden aussaugenden Advocaten. violentus 30, 4, 8. cl. 

b) Die auf alis, aris, atilis u. icus: aequinoctialis circulus, 22, 15, 31, der Aequator. 
Varr. amphitheatralis, 14, 2, 1: spectaculum; 26, 3, 2: curriculum. Plin, Mart. ancoralis, 
14, 2, 3: per ancoralia, die Ankertaue. Liv. australis plaga 23, 6, 45. brumalis, 16, 12, 15 
u. 22, 13, 4, sidus br., der Steinbock. caerimonialis scientia 29, 1, 31. Arnob. censualis pro- 
fessio 19, 11, 3, die Abschätzungsangabe. Charis. Ulp. *concorporalis, Waffenbruder, Kamerad, 
Landsmann; 21, 1 2,15: pleraque concorporalibus suis inpertientes; 28, 5, 7: caedibus concorporalium 
superesse. contubernalis, 29, 5, 22: cont. devoti, (voc. pl.) Kameraden. *conturmalis, 16, 12, 46: 
opitulari conturmalibus suis, Kamerad; 17, 1,2: omnis operae cont., Genosse, Teilnehmer; 24, 6, 11: 
quasi cont. strenuus. curialis 22,9, 12. pl. — aulici, Hofleute; Symm. cursualis statio 27, 4, 8, 
Poststation. dorsualis, 22, 15, 18: serratae ferarum dorsuales cristae. Cod. Theod. Cassiod. 
episcopalis sedes, 27, 3, 12, Bieron. Prud. *exeroitualis, 23, 5, 10: prolatis libris exerc.; 
die Heerbücher der Wahrsager, die von den Deutungen der während der Feldzüge sich ereignenden 
Wunder handeln. exitialis; 28, 5, 7: manus latronum ex.; 30, 5, 6: nomina; 14, 2, 9: inedia; 
14, 5, 5: vitium ex.; u. öfter. expeditionalis 23, 2, 2: tessera exp.; 28, 6, 23: necessaria ad 
exp. usus. Spart. Cod. Theod. Cassiod. fatalis sors 27, 5, 10; ordo 19, 11,15. feralis 22,9, 15: 
apri dente ferali, verderblich. Ov. Tac. fluvialis, 23, 3, 8: ripae f.; Verg. Ov. Col. *fretalis 
Oceanus, der Canal, La Manche. frontalis, 23, 4, 12: frontalia machinae, die Vorderseite; n. 
pl. subst. nur b. A. frugalissimi Seres praeter alios, 23, 6, 68: wirtschaftlich. Plaut. 
Ter. Cie. fulguralis, 23, 5, 13: libri f.; ebenso Cie. de div. 1, 72. funalis 15, 4, 4; s. oben 
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zu libramentum $. 9. generalis potestas 14, 11, 25, allgemeine Macht, über alle Menschen. Varr. 
Quint. genitalis, terrae g. 16, 12, 25; 22, 7, 10; 27, 5, 10; Heimat, Vaterland. 28, 5, 7: 
lares g., dasselbe. Vell. Prud. Ambros. glacialis oceanus 31, 2, 1. *glebalis 23, 5, 15: agger 
gl., aus Erdschollen bestehend. hospitalis, 29, 6, 5: officii b, sanctitas. *indietionalis, 17, 
3, 5: augmentum ind., Steuerhöhung. inhospitalis, 22, 8, 33: mare inh., Il. äfewos. initialis 
17, 4, 8: sapientia; Apul. iudicialis 29, 6, 7: carpentum iudiciale, ein von Staats wegen ge- 
stellter Reisewagen für hohe Staatsbeamte. iugalis temo 23, 4, 5, Jochdeichsel, Wagenstange. 
Curt. Macrob. larvalis, 31, 1, 3: simulacrum 1. Armeniae regis. Sen. Apul. latrocinalis, 27, 
2, 3: castra 1. Apul. letalis, 14,11,24: plagae; August. *linealis, 22,8,20: velut longitudine 
lineali directa Halys nervi efficit speciem, in seiner wie eine Linie sich hinziehenden Länge; 22, 
16, 7: ambitus lineales, Grenzlinien des Umfangs. localis 14, 7, 5: aerumnae loc. Tert. Charis. 
Serv. manualis 20, 7, 10: saxa m. — yeppaöte. Sisenn. fr. Tac. meridialis 23, 6, 13: sub 
are merid. Firm. Mat. muralis 23,4, 15: instrumenta mur., Belagerungsmaschinen. naturalis, 
20, 7, 11: situs; Liv. 22, 8, 4: n. commereium; 30, 1, 20: per simulationem naturalis cuiusdam 
urgentis, Bedürfnis. navalis pons, Schiffbrücke, 18, 7, 2. nepotalis mensa 31, 5, 6, schwelge- 
risch; Apul. hat luxusn. nivalis 23, 6, 43: terrae n., schneebedeckt; Verg. Plin. obsidionalis 
14, 2, 13: obs. commentum, List, Anschlag bei der Belag.; 16, 4, 3: mala obs., die Leiden der B. 
Gell. Aur. Vict. Frontin. orientalis plaga 23, 6, 45. Gell. Justin. penetralis 20, 7, 9: pene- 
tralium callidi, des Inneren der Stadt kundig. Verg. Liv. poenalis 14, 5, 9: gladius p., auch 
ferrum p., Henkerschwert; 14, 9, 3: morte poenali multare; 15, 3, 11: attineri poenalibus claustris. 
Plin. Solin. JCt. praesidalis 22, 14, 4 subst., der gewesene Statthalter. apparitor pr., Diener 
d. St.; daneben praesidialis, 28, 1, 5: officium pr., 29, 1, 6 subst. primordialis labes 23, 6, 
24, causa 30, 1, 1, ursprünglich, allererst; Tert. principalis amictus, 16, 8, 8, kaiserlich. 
prodigialis 23, 5, 10 u. 25, 10, 1: gnari prodigialium rerum. Plaut. provincialis ;27, 3, 15: 
antistites pr., christliche Priester in der Pr. putealis 21, 12,7: aquaep.; Col. Ulp. quinquen- 
nalia Augustus iam edidit, 21, 1, 4. rationalis 28, 2, 13, der Rentmeister. Script. hist. Aug. 
regalis, königlicher Prinz, 16, 12, 26; 26, 8, 12. rituales, scil. libri, 17, 7, 10; Cie. Fest. 
ruralis 30, 2, 10: negotiis r. se dedit; Macrob. sacerdotalis sedes 15, 7, 9, bischöflicher Stuhl; 
28, 6, 10 subst., ein gewesener Priester. *sarcinalis, 15,5, 3; 29, 4. 5;29,5, 55: iumentum sar. Bagage- 
pferd. *sebalis fax, 18, 6, 15, mit Talg überzogen. septentrionalis, 27, 10, 9: latus s. Varr. 
Vitr. sospitalis, 18, 9, 2 u. 28, 4, 19: aquae s., Heilquellen; 23, 6, 46: s. temperies caeli, heil- 
sames, heilkräftiges Klima; 14, 8, 3: manes s., heilende Geister der Verstorbenen. specialis, 17, 
4, 12: munus sp., speciell; Sen. Quint. *subsidialis, 14, 6, 17: ultimae sub. acies, die hinter- 
sten Reservetreffen; 27, 10, 15: manus subs. — substantislis tutela, 14, 11, 25, Schutzgeist; 
potestates sub. 21, 1, 8, überirdische Mächte, Geister. terminalis 18, 2, 15: lapides t., Grenz- 
steine; 31, 10, 3: plagae t., Grenzgebiete. Tert. Pall. theatralis, 16, 12, 57: spectaculum th.; 
auch scena, fabulae. Cic. Tac. Plin. trabalis, 16, 12,53: tela tr., balkengrols; Verg. Stat. trium- 
phalis, 25, 9, 9: gloriae, ruhmvolle Triumphe. vectigalis, tributpflichtig; cl. venialis, 27, 
5, 7: venialem pacem poscere, einen gnädigen, nicht zu harten Frieden; Sidon. vernalis, 26, 1, 
10: autumnalis mensis quandoque vernalis; Manil. Suet. Serv. vietorialis, 22, 4, 5: pro vie- 
torialibus epulares triumphi. Treb. Poll. vitalia, Eingeweide; 15, 3, 10: extractis vitalibus; 16, 
12, 52: tela vitalibus inmergere, — ancillaris adulatio, 16, 2, 2, dienerhafte, niedrige Schm. Cic. 
Ulp. clabularis cursus, 20, 4, 11, Fahrt auf Transportwagen, deren Seiten aus Gitter- oder 
Flechtwerk (clabulae, clavulae) gemacht waren. Cod. Theod. epularis, 22, 4, 5: triumphi ep,, 
beim Gelage davongetragene T., s. victorialis. *insularis ambitus 22, 8, 10 u. 15, 11, 3; insulari 
poena multare, 15, 7, 2, mit Verbannung, Deportation auf eine Insel bestrafen. lunaris splendor 
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31, 13, 11; circulus 14, 11, 25; acie lunari occurrere hosti, 25, 1,16. palmaris, 24,4, 7: lucip., 
Palmenhaine. piacularis, 26, 3, 4: arcana p., geheime Sühnmittel. pugillares tabulae, 28, 4, 
13, Schreibtafel, wie libelli, codieilli p.; Sen. — aquatilis, 22, 15, 14: pecudes terrestres et aqu. 
umbratilis, bequem, lässig; nichtig, unbedeutend; 18,6,2: iners et umbr. miles; 17, 11, 1: seg- 
nis et timidus et umb.; 26, 8, 5: turmarum antesignanus umbr.; 21, 16, 21: imperium cassum et 
umbr. Joviani. Cic. Col. — amnicus, 22, 8, 43: aquae; Plin. Solin. Apul. barbaricus, 16, 11, 
11: messes b., Ernten der Barbaren; 18,2,14: in barbarico, subst., im Lande der B. Eutr. Lampr. 
genticus, 24, 4, 23: ex usu moris gentici, nach nationaler Sitte. Tac. hosticus, 19, 6, 1: ad 
hosticum duci, ins feindliche Gebiet; Liv. Plin. inmodicus furor 16, 12,31. Ov. Liv. Tac. me- 
tallicus, 29, 1, 30: materiae. Plin. umbraticus, 30, 4, 15: lucra umbr., heimliche, unehrliche 
Gewinne — 

c) Die Adj. auf orius, arius, anus, ensis, ivus: amatorius, 29, 2, 3: incantamenta am. — 
*bellatoria iumenta, Schlachtrosse, 23, 5, 13 u. 31, 2, 22. commonitorium, 28, 1, 20 u. 28, 
1, 53, Verhaltungsmalsregel, Instruction. (Cod. Just. Sidon). *concursatoriae pugnae, Schar- 
mützel; 16, 9, 1; 21, 13, 1; 31, 16, 2. conditorium, 18, 9, 1: locato ibi cond. muralium tor- 
mentorum, Aufbewahrungsort, Zeughaus, Belagerungsmaschinendepöt. damnatorius, 28, 1, 57: 
ferro d. iugulari, mit dem Schwerte hingerichtet werden. depulsorius, 25, 2, 4: sacra d., Opfer 
zur Abwendung von Übeln oder bösen Vorbedeutungen; Plin. hat es als subst. f. pl. (sc. precationes). 
diversorium, 28, 1, 16: diversoria tenebrarum, dunkle Kerker. gestatorius, 29, 2, 3: sellae g., 
Tragsessel. Suet. *iurgatorius vocis sonus, scheltend, eifernd, 27, 1,5. lusorius, naves, Kreu- 
zer, 17, 2, 3; Sen. Vopisc. haben es als subst. f. pl. meritorius, 28, 4, 9: meritorii corporis 
veterem lupam. Cic. Suet. obiurgatorius, clamor, scheltend, belfernd, 16, 12, 55; Cic. Gell. 
piscatorius, lenunculi, Fischerbarken, 14, 2, 10. cl. praecursorius, 15, 1, 2, index, vorläu- 
figer Bote; Plin.; 23, 6, 35: libamenta pr. diffundere, Vorspenden, einleitende pressorium, 28, 
4, 19, Presse für Kleider; Col. Plin. prohibitorius, 23, 5, 10, signum; Plin. *repulsorius, 
cohortes, 24, 4, 7, zurückdrängend, abwehrend; subst. b. Ambr. serratorius, 23, 4, 4: in modum 
machinae s., Sägemaschine. successorius, iure s. regna tenere, Recht der Nachfolge; Paul. dig. 
Ulp. tentorium, 17, 13, 33. Liv. Suet. Tac. territorium, 16, 12, 59: ad t. sua pervenire, 
*vastatorius, globus: 19, 9, 7; manus: 18, 6, 9; 26, 8, 10 u. 27, 2,2. — sctuarius, 15, 5,3: 
act. sarcinalium prineipis iumentorum, der Beamte, welcher die Beschaffung der Pferde etc. zur 
Beförderung des kaiserl. Gepäcks zu besorgen hatte; 20, 5, 9 u. 25, 10, 7: act. u. ex act. Tatio- 
ciniis scrutandis, Rechnungscontroleur. agrarius, 14, 3,2: stationes, Feldposten. Veget. alimen- 
tarius, res, Getreidewesen, Verproviantieruug, 20, 8, 20. Symm. ballistarius, Ballistenwerfer, 
16, 2, 5. Veget. bestiarius, Önptouayns, Tierkämpfer; 15, 5, 23. Cic. *bifarius, ötpacıos, dop- 
pelt, 14, 11, 8 u. 18, 4, 3: ratio; 19, 9, 4: anxietas. bustuarius latro, 18, 1, 12, Plünderer der - 
Grabmäler; 29, 2, 15: subst. = tupdwpöyos, als Schelte: Erzspitzbube. calcaria (sc. fornax), 
Kalkofen, 27, 3, 4: se vino proprio calcarias extineturum. Tert. cataphractarii, 16, 2, 5 u. 12, 63, 
schwere Reiter, die samt ihren Pferden gepanzert waren; Lampr. Treb. Poll. cibarius, 23, 3, 6: 
res c. = alimentaria. clibanarius = cataphractarius; 16, 12,22: cum cl. nostro congressus; 16, 
10, 8: sparsi cataphracti equites, quos clibanarios dictitant, thoracum muniti tegminibus et limbis 
ferreis cincti etc. columnarius, 22, 16, 12: atria col., Säulenhallen. conpendiarius, 23, 2,5: 
per viam conp., auf dem kürzesten Wege. Cic. Sen. consiliarius, 23, 5, 13: fulmen c. esse mon- 
strantes: ita enim appellantur, quae dissuadent aliquid fieri vel suadent. contionarius, 27, 6, 5: 
oratio, vor dem Heere gehalten; 30, 4, 19: contionaris Gracchi fistula, (aus Gell. I, 11), die 
dem Volksredner den richtigen Ton angibt. coronarium, 25, 4, 15: indultum est c., das Kron- 
geld (eine gelegentliche, z. B. bei Thronbesteigungen, den Kaisern zu entrichtende Abgabe) wurde: 
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erlassen. cruciarius ille, 29, 2, 9, eine Schelte: Galgenstrick; Apul. cubioularii 16, 6,3 u. 
20, 8, 4, Kammerherren. donarium, 22, 8, 35: donaria heroi consecrata, Weihgeschenk. Aurel. 
Viet. Arnob. draconarius, 20, 4, 18: Träger des Draco, des seit Trajan üblichen Feldzeichens 
der Cohorten; A. beschreibt es 16, 10, 7 un. 12, 39. emissarius, Späher, Spion 16, 9,2. erga- 
stularius servus, 14, 11,33, der Sclave, der die Aufsicht über die andern im Werkhause hat. Col. 
exodiarius 28, 4, 33, der Schauspieler im Schlufsspiel. Schol. Juv. fructuarius, 23, 6, 48: fr. 
arboreique fetus, Feld- und Baumfrüchte. Col. frumentarius, 23, 6, 29: agri; 24, 1, 11: navis, 
Proviantschiff. gesticularius, Pantomimist, 24, 4, 26; das fem. bei Gell. gregarius miles, 
17, 9, 7, cl. harenaria fera, 29, 1, 27, zum Kampf im Amphitheater bestimmt. imaginarius 
iudex, 14, 9, 3, Scheinrichter. (Liv. Suet. Flor.),. incendiaria tela, Brandgeschosse, 20, 11, 13. 
Veget. itinerarius agger, 19, 8, 2, gebabnte Strasse; neutr. subst. 24, 1,1: it. sonare lituos iubet, 
Marschsignal. librarium, 29, 2, 4: 1. omnia exurebant, Bücher- u. Schriftensammlung. litte- 
rarius ludus, 30, 4, 14. Sen. mercenarius, 14, 4, 4: uxores m. conductae. 30, 4, 13: ora mer- 
cenaria procudere milliarium, 31, 5, 9, cl. molendinarius, od. nach V.u. Petr. molenda- 
rius, 17, 4, 15: metas mol. rotare, Mühlstein, Läufer, övos azıns. navicularius, 27, 3, 2: in 
naviculariorum negotio falsum admisisse convictus; (mercatores, qui peregrinis ex provinciis fra- 
menta advehebant; Wagn.). nefarius, 29, 5, 22: proditores. cl. numerarius, Rechnungsführer, 
19, 9, 2: num. (pl.) apparitionis magistri equitum. nummularius, 30, 9, 3, Geldmäkler. Suet, 
ordinarius, 20, 8, 14: iudices. Liv. Suet. *organarius, Ööpauıns, Wasserorgelspieler, 28, 1, 8. 
Firm. *planarius, &rinsöos, 19, 5, 2: ad conflictus pl. apti; Kampf auf ebener Erde. praesi- 
diarius, 25, 9, 12: munimenta pr., Festungen mit Besatzungen. precarius, panis pr. frusto 
vivere. proletarii, 19, 11, 7: gemeine Soldaten. promptuarius, 19, 12, 13: quasi pr. cella 
fallaciarum, Vorratskammer. Apul. sabaiarius, 26,8,2, eine Schelte: Gerstentränkler, von sabaia, 
Gerstentrank der Armen in Illyrien, wie daselbst erklärt wird. salarium 25, 6, 10, eine Art 
Jahrestribut an die Saracenen, den Julian verweigerte. scutarius, Schildträger, eine Art Garde- 
soldat: 14, 7, 9; 25, 10, 9; 26, 1, 4 u. 26, 5, 14; sie werden meistens als Truppe mit den Gen- 
tiles zusammen genannt. sellularius, 30, 4,20: sellulariis quaestibus inescati, gemeiner, verächt- 
licher Gewinn. Gell. statarius, 20, 8, 1: pugnae st, Kampf auf derselben Stelle, vom Stande 
aus. stationarius, 18, 5, 3; 19,6, 7 u. 21, 3, 5: milites st, Grenzsoldaten, Grenz-, Vorposten. 
sumptuarius, 16,5,1: leges. cl. tabellarius, 25,8, 13. Briefbote, Courier. tabularius praesidialis 
oflieii, Kassenrendant der Statthalterei. 28, 1, 5. temporarius, 19, 4, 7: lues loemodes tempo- 
raria, eine bestimmte Zeit dauernd. tesserarius, 14, 6, 14: artem t. profiteri, Würfelspielkunst; 
28, 4, 21 subst. masc. g. der Würfelspieler, aus der Lücke des cod. V. von Gelen. conjieiert. tri- 
butarius, tributpflichtig, 14, 8, 15. Justin. Suet. tumultuarius, eilig, überstürzt, unordentlich, 
25, 6, 4: opera t.; 31, 5, 9: properatione t.; 26, 8, 7: praesidium t. (Gardth. tumulturio). Liv. 
vehicularius, 21, 16, 18: rei vehiculariae succidere nervos, das Postwesen, Staatspost. Spart. 
vicarius, der Statthalter einer Dioecese als Vertreter des praefectus praet.; so 27, 9, 6 Asiae, 
28, 6, 8 Africae, 23, 1, 4 Hispaniae; dazu vicaria, die Würde eines vic., 17, 11, 5 u. 27, 7, 5: 
potestas vic. u. 28, 1, 5 praefectura vic. — vietimarius, 22, 14, 3: Julianus vict. pro sacricola 
dicebatur (Zonaras: Bürnv Eeyov), Opfertierschlächter. Liv. Val. Max. vinarius, 30, 1, 9: agri vin., 
Weinberge. vivarium, 30, 10, 19: saepta (sc. dentatarum bestiarum), quae appellant viv., Tier- 
zwinger, Käfig. voluntarius, 14, 8, 15: mors. Ci. — *antemuaranus, 21, 12, 13: vallum. 
antepilanus u. antesignanus, pl. als Truppe: die Vorkämpfer, 16, 12, 20; beide auch metaph., 
jenes 28, 1, 46, dieses 15, 7, 4 u. 26, 8,5. *circummuranus, 14, 6, 4: bella; 21, 13, 2: peri- 
cula. intramuranus, 31, 7, 5: spatia. Script. hist. Aug. montanus, 15, 10, 5: rivi. Verg. 31, 
4, T: litus; 18, 4, 15: excessus. Solin. mundana, n. pl., die weltlichen Dinge, die Welt, 25, 4, 
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14. Chalecid. *paedagogianus puer, 25, 6, 15; 29, 3, 3 pl., die Pagen. quartana, sc. febris, 
19, 12, 14. cl. — castrensis, 26, 1, 4: necessitates c., das Proviantwesen. comitatensis, miles, 
29, 5, 4; 18, 4, 2: fabrica c., Hofränke. ripensis Dacia, 26, 7, 12: die Wallachei. Cod. Theod. — 
abortivus, 23, 6, 86: vitia ab., Fehler der Frühgeburt. donativum, Geschenk der Kaiser an 
die Soldaten bei gewissen Gelegenheiten, Thronbesteigung od. dgl. 17, 9, 6; 28, 6, 19. Suet. Plin. 
fugitivus, entlaufener Sklave, 14, 11, 33; cl. incentivum, Reizmittel, Reiz, Sporn; 14, 1, 2: 
grave accesserat inc. 31, 7, 7: inc. audendi maiora popularibus addiderunt. Arnob. Prud. intem- 
pestivus, unzeitig, unangebracht, unpassend; 14, 2, 17: intempestivum esse rati; 31, 10, 15: int. 
pertinacia contendere; 26, 1, 1: examinatores; 22, 7, 3: per ostentationem int.; 14, 7, 2: celebrari 
vilitatem int. urgere, auf Preisherabsetzung, grölsere Woblfeilheit im Warenverkehr dringen; 29, 
2, 17: partu int. extracto. internecivus, vernichtend, mörderisch, verderblich; 18,7,7: bellum; 
25, 9, 10: hostes; 14, 8, 2: Isauria rebellatrix; 26, 5, 12: interneciva (n. pl.) minari. Cic. Gell. 
*invectivus, 21, 10, 7: orationem acrem et inv. ad senatum scripserat; 22, 14, 2: volumen con- 
posuit in eos invectivum, quod Antiochense vel Misopogonem appellavit. 28, 1, 20: quaedam invec- 
tiva legebantur; das subst. fem. haben Diom. u. Prisc. laudativus, 16, 1, 3: materia. Quint. 
nativus, 24, 1, 13: adfabilitate n., mit seiner angeborenen Leutseligkeit. cl. praerogativa, 23, 
5, 22: absque omni pr.principum. Plin. Lampr. *precativus, pacem precativam postulare, pos- 
cere, 16, 9, 4 u. 17,5, 1. stativa (sc. castra), 20, 4, 13: in stativa solita cesserunt. Liv. 
subditivus, 14, 9, 1: quaesitores; Plaut. Cic. tempestivus conditor oppidorum, 30, 9, 1; 
28, 1, 43: tempestivum est. cl. — 

d) Zuletzt mögen noch die Adj. auf eus, inus u. icius kurz erwähnt werden: arboreus 
fetus, 23,6, 48; Verg. canneus, 23, 4,14: sagitta: Col. *coriaceus, 24,3,11, naves, flammenus, 
splendor, 20, 11, 28; 23, 4, 11: ut detrectet limus flammeos et missiles casus, Gefahren des Feuers 
und der Geschosse. funereus, 26, 10, 12: f. delationes adsciscens, verderbliche Angebereien. Ov. 
gramineus, 18, 7, 8: per valles gr.; 31, 2, 8: ad graminea venire, Gras-, Weideplätze. Verg. Ov. 
igneus, 30, 6, 3: suffeetus igneo lumine cernebatur; 17, 13, 8: igneo miles impetu ferebatur; 
übertr. auch bei Verg. Ov. iliceus, 23, 4, 4: dolantur axes duo quernei vel ilicei; Stat. ligneus 
stilus, 23, 4, 5. linteus, 23, 4, 14: stamina; 29, 1, 31: socei. litoreus, 23, 6, 11: dimensio; 
navigatio. Ov. Verg. luteus, 20, 11, 27 u. 28: lutea species (Orangefarbe) arcus caelestis. piceus, 
23, 6, 16: naphtha picea specie, von pechschwarzer Farbe. Verg. Ov. plumeus, 28, 1, 47: fulcro 
pl. incubuit, Flaumbett. puniceus, 19, 5, 5: species p., dunkelrothe Farbe. ebenso purpurea 
species, 20, 11, 27. querneus, 23, 4, 4, s. iliceus. sanguinei rivi, 31, 13,6. saxeus murus, 
23, 4,5. stuppeus, 23, 4, 5: funda st. vel ferrea. Verg. Ov. sulphureus, 19, 8, 7: fontes. 
tartareus, 18, 4, 1: Sapor consilia tartareis manibus miscens, die unterirdischen Geister; Verg. 
Hor. Ov. vimineus, 3l, 2, 24: Halani rectiores virgas vim. colligentes futura praesagiunt, die 
Runenstäbchen aus Weiden- od. anderm Holz, welche bei der paßsonavteia geworfen werden, wie es 
Herod. IV, 67 von den Skythen, Caes. b. Gall. I, 50, Tac. Germ. 10 u. Adam von Bremen I, 7, von 
den Germanen erzählen. — Diese, meistens Farbe oder Stoff bezeichnenden Adj. hat A. also fast alle 
der Dichtersprache entlehnt. — arietinus, 19, 1, 3: caput; Plin. Solin. austrinus, 22, 8, 11: 
latus. Verg. Plin. caprinus, 23, 6,75: oculi. equinus, 23, 6, 36: hinnitus; 31, 2, 19: pecus. 
Varr. ferinus, 31, 2, 18: ferino ritu. hircinus, 22, 14, 3: Julianus hircinam prae se ferens 
barbam. Plaut. taurinus, 17, 7, 14: mugitus. Verg. Ov. marinus, 23, 6, 5l: merces. pau- 
pertinus, 23, 6, 61: vietus vilis et p.; Varr. Gell. genuinus, 22, 8, 26: fluvius genuinis intu- 
mescens aquis et externis, eigenes und zufliessendes Wasser. inopinus 24, 3, 1 u. a., praedicativ. 
Verg. Ov. supinus, 22, 15, 7: per supina camporum, flache Erhebungen. — perendinus dies, 
26, 4, 1. Plaut. parietinus, 27, 3, 7: Traianum herbam parietinam iocando cognominarunt, 
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Mauerkraut, wegen der vielen von ihm herrührenden Jnschriften auf öffentlichen Gebäuden; Aurel. 
Viet. hat dafür herba parietaria.. — advecticius, 14, 8, 8: Antiochis advecticiis copiis adfluit 
et internis, importierte u. heimische Vorräte, Sall. adventicius, ausländisch; 24, 7,8: hostis; 15, 
11,4: deliciae; 15, 11,5: merces; 31,13,8: auxilium adY., Zuzug, Verstärkung. commendaticius, 
15, 5, 3: litteras c. ab eo petierat, Empfehlungsbrief. Cic. conlaticius, 14, 1. 4: stipe conl. 
vietitabant; 14, 6, 11: stipe conl. humatur; durch Beiträge gesammeltes Geld. Apul. dediticius, 
24, 2, 22: duo milia ded.; Sall. Caes. latericius, 23, 4, 5: aggeres. Varr. Caes. Vitr. natali- 
cius: 30, 4, 11: fata n. praemonstrare, die Nativität stellen. Cic. praeiudicium, 29, 1, 12: ex 
praei. variis, vorhergehende Unteruchung, Vorberatung. *proiecticius, 28, 6, 26: salutat te Pal- 


ladius proiect., abgesetzt; in dieser Bedeutung nur bei A. *venaticia praeda, 29, 3, 3 u. 30, 1, 
15, Jagdbeute. — 


Bei dem grofsen Reichtum des Ammianeischen Wortschatzes ist absolute Vollständigkeit 
ohne einen Jndex schwer erreichbar und auch in dem Vorliegenden nicht immer beabsichtigt. Von 
nennenswerten Wörtern mögen jedoch hier noch folgende nachgetragen werden: contradictor, 31, 
14, 3, der Gegner vor Gericht. esus, 25, 1, 4: omnia ad esum congrua. *interpretium, 28, 
1, 18: interpretii compendium, der Gewinn des Maklergeldes,. *vastabundus, 31, 8,6. subdi- 
valis, 19, 11, 5: subdivales moras difficile tolerabant. 


Der noch übrige Teil dieses Capitels über die Verba, Adverbia, Deminutiva, Composita 
und Fremdwörter kann wegen Mangels an Raum nicht mehr, wie es beabsichtigt war, hinzugefügt 
werden, sondern wird erst nächstes Jahr mit dem zweiten Teile erscheinen. 


Druckfehler: 

S.1,2.2vu.1l:S5 u 6 statt. 5 u. 6. 
Das. Anm. '): Sehr statt sehr. 

"nu °: Jahrbb. 

» » .D:8o für so u. praefat. p. 
‚ .') u ?%: Derselbe u. In. 
om. ’) am Ende 1.: Gellius. 
nm. ®) u. *%): Über n. 8. 

2 l.: Stellen, Anwendung, Bedeutung für: stellen etc. 
9 l,: gentium, Ethnographen. 
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Nachrichten Oder das Harzogliche Gymnasium. 


Ostern 1887 bis Ostern 1888. 


Übersicht des erteilten Unterrichts. 


Prima. Klassenlehrer: Professor Dr. Hannemüller. 


Teligion: 2 St. Wichtige Abschnitte aus der Kirchengeschichte. Im S. Schlüter. Brief an die 
Römer Kap. I—VIII. Repetitionen. Im W. Müller. 

Deutsch: 3 St. Schillers Jungfrau von Orleans, Lessings Hamb. Dramaturgie. Litteratur- 
geschichte: Durchnahme der wichtigsten Abschnitte, bes. der klassischen Zeit. — Übungen in 
freien Vorträgen, Dispositionen und Deklamationen. 8 Aufsätze. Saalfeld. 

l.ateinisch: 8 St. Hor. Oden B. II. III. Ausgewählte Satiren und Episteln. Cic. de natura 
deorum mit Auswahl, eine Anzahl Briefe. Tac. Germania. 4 St. Müller. Tacit. annal. B. 11, 
K. 1-50. Cicero, or. pro Sex. Roscio Amerino, 2 St. Hannemüller. I. Abt. wöchentl. grammat. 
Wiederholungen und schrift. Übungen, Aufsätze, 2 St. Hannemüller. UI. Abt. dgl. Saalfeld. 

(riechisch: 6 St. Dem. Philippische Reden, Plat. Protagoras, kurs. Apologie, Phaedon Anf. u. Schl. 
Soph. Antigone, Elektra. Hom. Jlias V—XVIII. Gramm. Repetitionen, Extemporalien. Müller. 

liebräisch: 2 St. Wiederholung der Formenlehre, Durchnahme der Syntax. Gelesen aus Josua 
und 1. Samuelis, Psalmen und einige Kapitel aus Jesaias. Klügel. 

Yranzösisch: 2 St. Mignet, Histoire de la re&vol. franc. Grammatik nach Ploetz; mündliche 
Übungen; schriftl. Übersetzungen aus den „Übungen zur Erlernung der franz. Syntax etc.“ von 
Ploetz und aus Schillers Geschichte des dreissigjähr. Krieges. Hannemüller. 

Englisch: 2 St. Im S. gelesen Life and Voyages of Christopher Columbus by W. Irving, im W. 
Coirolanus by W. Shakespeare. Syntax nach Gesenius; mündliche Übersetzungen. Liesenberg. 

Gaschichte: 3 St. Mittelalter. Anfang der Neuzeit. Repetition der A. Gesch. Dege. 

Mathematik: 4 St. Arithm. und geom. Reihen, Zinses-Zins und Rentenrechnung, Combinations- 
lehre, Binomischer Lehrsatz, Kettenbrüche, Diophantische Gleichungen. 2 St. Analytische Geo- 
metrie, Stereometrie. 2 St. Lösung zahlreicher Aufgaben sowie vierteljährlich 2 gröfsere Aus- 
arbeitungen von Aufgaben aus allen Gebieten der Elementarmathematik. Bahmann. 

Physik: 2 St. Lehre vom Licht und vom Schall. Bahmann. 


Obersekunda. Klassenlehrer: Oberlehrer Dege. 


Religion: 2 St. Aus der N. Kirchengeschichte, bes. Reformationszeit. Im S. Schlüter. Apostelge- 
schichte im Urtext. Im W. Dege u. Bertling. 

Deutsch: 3 St. 7 Aufsätze. Vorträge. Lektüre: Göthes Hermann u. Dorothea. Lessings Abh. 
über die Fabel. Schillers Jungfrau von Orleans. Dege. 
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Lateinisch: 9 St. Liv. XXIII. Sallust. Iug. 3 St. Gramm. nach Ellendt-Seyffert; Stil. nach 
Berger. Exerc. aus Seyfferts Übungsbuche, Extemporalien, 3 Aufsätze 4 St. Dege. Aus- 
gewählte Stücke aus Virgils Äneis Buch I. I. II. V. 2 St. Steinhoff (im S.); Römische Ele- 
giker (nach der Auswahl von P. Schulze) 2 St. Klügel (im W.) 

Griechisch: 6 St. Herodot, Auswahl aus B. VI und VII, Lykurg, R. gegen Leokrates, 2 St., 
Syntax nach Uhle; schrift. Übungen, 2 St. Hannemüller. Homer Od. I, II, III, V, XI, XIII, 
XXIL, XXIV. 2 St. Dege. 

Hebräisch: 2 St. Durchnahme der Formenlehre; Übersetzen der Lesestücke aus dem Lehrbuche 
von Kautzsch. Klügel. 

Französisch: 2 St. Thiers, die aegyptische Expedition der Franzosen Mn Grammatik 
nach Ploetz; mündliche und schriftliche Übungen. Hannemüiller. 

Englisch: 2 St. Grammatik nach Gesenius I, Übersetzungen daraus. Gelesen aus W. Scotts 
Tales. Liesenberg. 

Geschichte: 3 St. Römische Geschichte. Dege. 

Mathematik: 4 St. Repetition der Lehre von den Potenzen, Wurzeln, Logarithmen. Eingekleidete 
Gleichungen ersten Grades mit einer und mehreren Unbekannten, Quadratische Gleichungen mit 
einer Unbekannten. 2 St. Repetition der Elementargeometrie mit Lösung vieler Aufgaben. 
Trigonometrie. Monatlich eine gröfsere häusliche Arbeit. Bahmann. 

Physik: 2 St. Mechanik der festen, tropfbar und elastisch flüssigen Körper. Bahmannn. 


Untersekunda. Klassenlehrer: Oberlehrer Dr. Saalfeld. 


Religion: 2 St. Kombiniert mit Obersekunda, 

Deutsch: 3 St. 10 Aufsätze, Deklamationen, Dispositions- und Redeübungen. Lektüre: Schillers 
Tell, Schillersche Gedichte und pros. Abschn. aus Hopf und Paulsiek. Steinhoff. 

Lateinisch: 9 St. Virg. Än. B. V., eine Anzahl Verse auswendig gelernt. 2 St. Hannemiüller. 
Im S. Cie. oratt. I-IV in Catilin; im W. Liv. Iu. II. 3 St. Grammatik nach Ellendt- 
Seyffert; Exereitien aus Seyfferts Übungsbuche und Extemporalien wöchentlich abwechselnd. 
4 St. Saalfeld. 

Griechisch: 6 St. Homers Odyssee B. I—-VIII u. XITI—-XVI. 2 St. — Im Sommer Xenophon, 
Helen.B. III u. IV.; i. W. Arrian, Anab. B. I u. II. 2 St. — Grammatik nach Uhle; Exereitien 
nach Seyffert-Bamberg und Extemporalien wöchentlich abwechselnd. 2 St. Saalfeld. 

Hebräisch: 2 St. Kombiniert mit Obersekunda. 

Französisch: 2 St. Thiers, Napoleon & Sainte Helene; Grammatik nach Ploetz; mündliche und 

schriftliche Übungen. Hannemüller. 

Englisch: 2 St. Kombiniert mit Obresekunda. 

Geschichte: 3 St. Griechische Geschichte bis zur Schlacht bei Ipsus. Menzel. 

Mathemathik: 4 St. Repetition des arithmetischen Pensums von ÖObertertia, Wurzeln, Loga- 
rithmen, angesetzte und eingekleidete Gleichungen ersten Grades mit einer Unbekannten. 2 St. 
Repetition des geometrischen Pensums von Obertertia, Ähnlichkeit, Kreisbewegung, Trigono- 
metrie. 2 St. Monatlich eine gröfsere Hausarbeit: Lösung zahlreicher Aufgaben. Bahmanı. 

Physik: 2 St. Komb. mit Obersekunda. Bahmannr. 


Obertertia. Klassenlehrer: Oberlehrer Steinhoff. 


Religion: 2 St. Psalmen, z. T. auswendig gelernt; Jesaias mit Auswahl. Schlüter. Das 4. u. 5. 
Hauptstück des Katechismus. Leidensgeschichte. Steinhoff u. Bertling. 
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Deutsch: 3 St. 12 Aufsätze. Deklamieren, Lesen pros. u. poet. Stücke. Steinhoff. 

Lateinisch: 9St. Caes. d.b. c.B. IIu. III teilweise. 4St. Syntax nach Ellendt-Seyffert — 8 343. 
Exerc. nach Hennings, Extemp. 3 St. Ov. Met. nach Siebelis’ Ausw. 2 St. Steinhoff. 

Griechisch: 6 St. Unregelmäfsige Verba. Übersetzungen aus Wesener 1—54. Xen. Anab. VI 
bis VII, 3. Müller. Xen. Anab. VII, Hom. Odyssee IX, 1—165 gelesen, 1—100 gelernt. Granı. 
nach Uhle $ 109—127 repetiert. Wöchentliche Extemporalien, häusl. Exerc. nach Wesener. 
Damköhler. 

Französisch: 3 St. Charles XII, 3 zum Teil. Ploetz I, 76—105 II, 1—28. Steinhoff. 

Geschichte: 2 St. Allgemeine Geschichte vom westfälischen Frieden bis 1815 mit näherer Be- 
rücksichtigung der deutschen Geschichte. Liesenberg. 

Geographie: 1 St. Im S. Globuslehre und physische Geographie nebst Wiederholungen der frü- 
heren Pensen, im W. Geographie Mitteleuropas, speciell des deutschen Reiches. Liesenberg. 
Mathematik: 4 St. Arithmetik, Repet. und Erweiterung der 4 Species in Buchstaben, Potenzen, 

Quadrieren u. Quadratwurzelausziehen, lineare Gleichungen mit einer Unbekannten. Lösung 

vieler Aufgaben. 2 St. Geometrie: Rep. des Pensums von lllb, Kreislehre, Vergleichung und 

Berechnung des Flächeninhaltes, 2 St. Monatlich eine gröfsere häusliche Arbeit. Bahmann. 
Naturkunde: 2 St. Im S. Botanik, im W. Zoologie. Schütze. 


Untertertia. Klassenlehrer: Oberlehrer Klügel. 


Religion: 2 St. Ev. Matthäi, 3. Hauptstück. Schlüter. 2. Haupstück und Bibellesen. Borrmann 
u. Bertling. 

Deutsch: 3 St. Aufsätze und Übungen im Disponieren; Lesen nach Hopf und Paulsiek; De- 
klamieren. Klügel. 

Lateinisch: 9 St. Grammatik 88. 175-233 nach Ellendt-Seyffert; Wiederholung der gesamten 
Forınen- und Kasuslehre. Häusliche Exereitien und Schulextemporalien abwechselnd. 4 St. — 
Caesar de bello Gallico lib. I. II. IV. V im S. 5 St., im W. 3 St. Klügel. 

Griechisch: 6 St. Durchnahme der Verba liquida und der Verba auf m; Wiederholung des 
Quartanerpensums; gelegentliche Erklärung der wichtigsten syntaktischen Regeln. Häusliche 
Exercitien und Schulextemporalien. 4 St. — Xenophons Anabasis Buch I. 2 St. Klügel. 

Französisch: 2 St. Ploetz I, 1-60; das Verbum. Steinhoff. 

Geschichte: 2 St. Mittlere und neuere Geschichte bis 1648 nach Eckertz. Im S. Müller, im W. 
Damköhler. 

Geographie: 1 St. Australien und Amerika. Müller. Asien und Afrika. Damköhler. 

Mathematik: 3 St. Geometrie: Planimetrie bis zum Parallelogramm. Arithmetik: Die 4 Spe- 
cies in Buchstabengröfsen. Borrmann. 

Naturkunde: 2 St. Im S. Botanik, im W. Zoologie. Schütze. 


Quarta. Klassenlehrer: Gymnasiallehrer Dr. Menzel. 


Religion: 2 St. Alt- und neutest. Heilsgeschichte Der Apostel Paulus, Reformationsgeschichte, 
einiges aus der Mission. Im S. Schlüter, im W.Borrmann u. Bertling. 

Deutsch: 3 St. Satzlehre und Lesen nach Hopf und Paulsiek. Deklamation selbstgewählter oder 
vorgeschriebener Gedichte. Alle drei bis vier Wochen ein Aufsatz. Menzel. 

Lateinisch: 10 St. Wiederholung der Formenlehre; Kasuslehre nach Ellendt-Seyffert 8 117—175 
mit Übergehung einiger schwierigen Regeln und der meisten Regeln vom Ablativ. Konjunk- 
tionen, Accusativ c. Inf, Partizipialkonstruktionen, Gerundium, Supinum nach Ostermann- 
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Wöchentlich ein Extemporsle (z. T. im Anschlufs an die Lektüre) bez. Hausarbeit. 6 St. 
Nepos: Miltiades, Themistocles, Aristides, Pausanias, Lysander, Alcibiades, Iphicrates, Epa- 
minondas. Conon und Pelopidas kursorisch.. 4 St. Menzel. 

Griechisch: 6 St. Formenlehre nach Uhle — $ 95. Vokabellernen, Übersetzen aus Wesener. 
Wöchentlich ein Extemporale bez. Hausarbeit. Menzel. 

Geschichte und Geographie: 3 St. Alte Geschichte nach Jäger. Im S. Müller, im W. Dam- 
köhler. — Geographie: Alpen, Schweiz, Süddeutschland. Müller. Die Nordhälfte des Mittel- 
gebirgslandes und die norddeutsche Tiefebene. Damköhler. 

Rechnen: 3 St. Ausführliche Behandlung der Decimalbrüche. Procent-, Teilungs- u. Mischungs- 
rechnung. Zusammengesetzte Regel de tri. Borrmann. 

Naturkunde: 2 St. Im S. Botanik, im W. Zoologie. Schütze. 


Quinta. Klassenlehrer: Gymnasiallehrer Liesenberg. 


Religion: 3 St. Biblische Geschichte. 1. Hauptstück. Bibelsprüche, Kirchenlieder. Im 5. Schlüter, 
im W. Liesenberg u. Bertling. 

Deutsch: 3 St. Orthographische Übungen und kleine Aufsätze. Erklärung von ausgewählten 
Lesestücken und Gedichten aus „Hopf u. Paulsiek für Quinta“ (in möglichstem Anschluls an 
Geschichte u. Geographie). Grammatik nach dem Anhang im Lesebuche mit besonderer Be- 
rücksichtigung der Präpositionen u. Pronomina; Interpunktionslehre u. Elemente der Satzlehre. 
Memorieren einiger Gedichte. Liesenberg. 

Lateinisch: 10 St. Wiederholung u. Fortsetzung der Formenlehre nach der Elementar-Grammatik 
von Seyffert u. Fries. Einübung der unregelmäfsigen Verba und einiger wichtigen syntaktischen 
Regeln, besonders des Acc. c. inf. u. Abl. absol. Übersetzungen aus Ostermanns Übungsbuche 
für Quinta. Wöchentlich ein Extemporale und häusliches Exereitium. Lektüre einiger Lese- 
stücke aus Ostermann, ausgewählter Fabeln u. lib. I, III u. VI der Römischen Geschichte des 
Elementarlesebuches von Jacobs-Classen. Liesenberg. 

Geschichte: 1 St. Im $. die deutschen Heldensagen. Liesenberg. Im W. Erzählungen aus dem 
Mittelalter und der neueren Zeit. Schütze. 

Geographie: 2 St. Erste Lehrstufe nach Kirchhoffs Schulgeographie mit besonderer Berücksich- 
tigung des deutschen Reichs und des Herzogtums Braunschweig. Im S. Liesenberg, im W. 
Schütze. 

Naturkunde: 2 St. Im S. Botanik, im W. Zoologie. Schütze. 

Rechnen: 4 St. Anwendung der Bruchrechnung nach Fölsing I. Multiplikation und Division der 
Decimalbrüche. Aufgaben aus der einfachen Regel de tri nach Fölsing II. Borrmann. 

Schreiben: 2 St. Einübung des deutschen und lateinischen Alphabets. Die griechischen Buch- 

staben. Borrmann. 


Sexta. Klassenlehrer: Gymnasiallehrer Borrmann. 


Religion: 2 St. Geschichte des Volkes Israel bis zum Exil. Das Leben Jesu im Anschlufs an 
die 3 hohen Feste. Auswendiglernen von Gesängen, Einübung der 10 Gebote. Borrmann. 
Deutsch: 4 St. Die Wortlehre, der einfache Satz. Durchnahme von Lesestücken aus Hopf & 
Paulsiek. Auswendiglernen von Gedichten. Die Regeln der Orthograhie wurden bis auf die 
Schreibung der Fremdwörter eingeübt. Wöchentlich ein Diktat. Borrmann. 

Lateinisch: 10 St. Pronomina. Die vier Konjugationen und die Deponentia. Genusregeln. Die 
wichtigsten Präpositionen. Repitition des ganzen Kursus. Wöchentlich eine Klassenarbeit und 
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häusliche Übersetzungen. Lektüre nach dem Übungs- und Lesebuch von Heidelberg. Vokabeln 
nach demselben gelernt. Damköhler. 

Geschichte: 2 St. Sagen und Geschichten des griechischen und römischen Altertums. Schütze. 

Geographie: 1 St. Übersicht über die Erdoberfläche. Einiges aus der mathematischen Geo- 
graphie. Schütze. 

Naturkunde: 2 St. Im S. Botanik. Entwickelung der Grundbegriffe der Formenlehre an geeig- 
neten Pflanzen. Im W. Zoologie. Einzelbilder aus dem Tierleben. Schütze, 

Rechnen: 4 St. Wiederholung der 4 Grundrechnungsarten. Mafs-, Münz- und Gewichtssystem. 
Addition und Subtraktion der Decimalbrüche. Die 4 einfachen Rechnungsarten mit gemeinen 
Brüchen. Borrmann. _ 

Schreiben: 2 St. Das lateinische und deutsche Alphabet. Borrmann. 


In der Zeit von Michaelis bis Weihnachten war die Stelle des Religionslehrers unbesetzt. 
Während dieser Zeit haben vertreten: Dege 2 Rel. in IIa comb. Ilb, Steinhoff 2 Rel. in IIIa, 
Saalfeld 2 Ovid in IIIb, Borrmann je2 in Rel. in [Ib u.1V, Liesenberg 3 Rel. in V; Schütze über- 
nahm4 Rechnen und 3 Gesch. u. Geogr. in V. 
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40 


Verteilung der Lehrstunden von Ostern bis Michaelis 1887. 
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Verteilung der Lehrstunden von Neujahr bis Ostern 1888. 
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Chronik und Statifik. 


Dienftag den 2. April 1887 Beginn des Schuljahres mit einer Andacht und Anfprache des Direktors. 
Aufnahme der zuvor geprüften Schüler. 

Vom 1. Dat ab war Oberlehrer Klügel zu einer achtwöchentlichen Dienftleiftung eingezogen. Zu 
feiner Bertretung war der Kandidat Könnede von H. Ober-Schul-Kommilfion gefandt. 

Am 8. Mat,_dem nl St. Königlichen Hoheit de3 Prinzen Albrecht von Preußen, Negenten 
de3 Herzogtums Braunschweig, hielt Oberlehrer Steinhoff nad) rn von Pi. 96 eine Aniprache. 

Am 2. Augujt gedachte der Direktor des Geburtätages Ihrer Königlichen Hoheit der Zrau Prin- 
zeifin Albrecht im Anichluß an Yuc. 10, 38—42. 

Den 23. Yugujt hatte der Direktor die hohe Ehre von Sr. Königlichen Hoheit dem Negenten in 
längerer Audienz empfangen zu werden. 

Den Eedantag feierten wir durch einen Feitzug vom Gymmafium ab nach Klofter Michaelftein, wo- 
jelbft Aniprachen gehalten und patriotifche Gejänge vom Schülerchor vorgetragen wurden. 

Die Maturitätsprüfungen fanden am 6. September 1887 und am 29. zebruar und 1. März 1888 
unter Vorfiß de3 Herm Schulrats Prof. Dr. Eberhard ftatt. 

Mit Ablauf des Sommerjemefters jchieden aus dem Lehrerfollegium der Gymnafiallehrer &. Müller, 
der nach) Helmftedt verjegt war, und der Paftor Koll. Schlüter, der einem Aufe ald Baltor primariug 
und Superimtendent nach Stadtoldendorf folgte. Die Schüler bezeugten ihre Ptetät und Dankbarkeit durch 
einen Zampionzug und ein Ständchen. 

Mit Beginn des Winterfemefter3 wurde der Gymnafiallchrer Damköhler in fein Amt eingeführt. 

Ghuard Damlöhler, geb. den 13. März 1853 zu Kattenftedt, befuchte das biefige Oymnafium von Oftern 

1866 — Oftern 1874, fludierte darauf in Oöttingen bis Ofern 1877 UHaffiihe Philologie, Germanifiit und G®efchidhte 

und befand dafelbft fein Staateeramen. Seit Midjaelis 1877 am Oymnafium zu Helmftedt al8 Kandidat und mifjen- 

fhaftliher Hülfslehrer befhäftigt, wurde er laut Patentes von 21. Auguft 1879 dafelbfti als Gymnafiallehrer angeftellt. 

Seit Michaelis 1887 if er in gleiher Stellung am birfigen Oyınnafium thätig. Im Drud find von ihm erjcienen: 

1. Mimndartliches aus Kattenftedt am Harz. I. Die Media D. Programm des Gymnafiums zu Helmftedt 1884. 2. Zur 

Charatieriftit des niederdentihen Harzed. Mit einer Karte. Halle 1886. 3. Die pronominafen Formen für „uns“ 

und „unfer“ auf dem niederdeutfhen Harze und in dem nördfich fih anfchließenden Gebiete. Mit einer Karte. Wolfen« 

büttel 1887. 4. Außerdem Meinere Artifel und Miitheilungen etymologifchen, Tritifhen sc. Inhalte im Korrefpone 

denzblatte für nieberdeutihe Spradforfhung Jahrgang VIII—XII. 

Am 26. Detober feierten die Qehrer mit ihren Zamilten und jämtliche Eonfirmierte Schüler das Heilige 
Abendmahl in der St. Bartholomäus-Stirche. 

Den 17. December hielt der Schüler-Turmvereim in gewohnter Weife fein Schauturnen ab. 

Am 5. Januar 1888 wurde der Baftor Kol, Bertling in jein Amt al Religionglehrer eingeführt. 

G OD. ©. Martin Bertling, Sohn des Paflor8 Dr. Bertling zu Badersleben (Brov. Sadjien), neb. daf. 

im Sabre 1856, befucdhte v. 1868—1876 das Gymnaf. zu Halberftadt, ftudierte bis 1879 Theologie auf den Ilnmiverfi- 

täten Göttingen, Leipzig und Halle, beftand in Halle 1879 die wifjenidaftl. Staats-Prüfung für Candidaten des geifll. 

Amtes, 1880 die erfte und 1881 in Magdeburg bie zweite theologife Prüfung. Nahden er von Michaelis 1879 bis 

Dfiern 1880 als Prädilant in Ochtmersieben thätig geweien, beiudte er bi® Johannis d. theofog. Konvict am Kofler 

u. 8. 5 in Magdeburg und unterrichtete alsdann zur Aushülfe bis Michaelis 1880 am Symnaflam zu Halberftadt 

Nah Ableitung feines Dienftijahres war er von October 1881 bis Januar 1888 al8 Paftorin Delber a. w. W. angeftellt. 

Am 9. März als dem Todestage St. Majeltät des SKater® Wilhelm wurde in der Aula eine 
Trauerfeier abgehalten; am folenden Tage war fchulfrei, ebenfo am 16. März, dem Beifegungstage, 


nachmittagg. Am 22. März fand zum Gedächtnis weiland Sr. Mojeftät des deutichen Slaijer® eine, 


Öffentliche Gedächtnigfeter in der Aula des Gymnaftiums jtatt. 

Der naturhiftorischen Sammlung fchenften der Tertianer Dettmar eine Anzahl von Schmetter- 
lingen, der Tertianer Pintichoving einen auggeftopften Qaucher, der Tertianer Hinderfin einen 
Dachsichädel, der Duintaner Wartze verichiedene Bogelichädel. 

Die Gymnafialbibliothet erhielt Gejchenfe durch das Hohe Herzogliche Staat3-Miniftertum, Tomie 
von den Herren Dr. Rehm, Dr. Weppen, Regierungsrat Yiesmann, Lieutenant Baur, Hofgärtner 
Preuß, Oberlehrer Steinhoff (Stephani thesaurus graecae linguae IX Bde), Gymnafiallehrer Borr= 
mann und der Sreytag’schen Verlagsbuchhandlung in Leipzig. 

Der Scülerbibliothef wurden Gejchenfe zu teil von den Herren Lieutenant Baur, Oberlehrer 
Steinhoff, Hofgärtner Preuß, Oberlehrer Dr. Saalfeld (auS den Bücherbejtänden der „Litteraria“), 
Dr. Hottinger zu Straßburg im Eljaß, jowie von den Untertertianern von Jacobs, Struve, 
Hinderjin, Möhle, Wehrenpfennig, Jacobi. 

Der Unterftügungsbibliothef wurden Bücher zugewandt durch die Herren Oberlehrer Dege, 
Dr. Beder, jowie von den Abiturienten Riehert und Kahmann. 

Allen freundlichen Gebern unfern beiten Dant! 


ey ar IL 
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Statuten der Bollmar- Stiftung. 


Nachdem aus Anla des Michaelis 1885 ftattgehabten Ausjcheidend des Schulrat® und Direktors 
de Blanfenburger Gymnafjiums Wilhelm Volkmar aus dem Schuldienfte ehemalige Shüler, College 
und Treunde desfelben ein Capital von 3500 M., die derzeitigen Schüler de3 Gymnajiumg den meiteren 
Betrag don etwa 183 M. aufgebracht und den Gefammtbetrag dem Schulrat Bolfmar als Zeichen 
der Verehrung mit der Bwedbeitimmung, daß von demfelben eine milde Stiftung mit dem Namen „Volt: 
mar-Stiftung“ errichtet werde, überwiefen hatten; nachdem ferner dag Capital durch ee Beiträge 
jo weit erhöht worden, daß der Ankauf von 4° igen Schuldverfchreibungen de3 Deutfchen Reiches im 
Nennwerthe von 4000 M. möglich gemweien; nachdem endlich der Direktor de Wiedemann chen Gym: 
nofiums zu St. Petersburg, Dr. Derdel, in einer überjandten Schenkungsurfunde der Stiftung bis 
zu feinem Tode einen jährlichen Beitrag von 50 M. und nad feinem Ableben ein Capital von 1000 M. 
zugelichert hatte, find für letere, welcher die Nechte milder Stiftungen verliehen worden, die nachjtehe= 
den Statuten feitgejeßt. 


_., %1 Die Stiftung führt den Namen „Vollmar-Stiftung* und hat ihren Si in Blankenburg a. 9. 

Das Vermögen der Stiftung beiteht aus dem in der Hiftoriichen Einleitung erwähnten Capitale von 
zur Zeit nominell 4000 M., jowie aus demjenigen, was der Stiftung in Folge der in der Einleitung 
der Statuten erwähnten Derdel’ihen Schenkung oder durch andere Yumendungen noch) zufließt. 

Das Capital der Stiftung darf auf feinen Fall angegriffen oder durch Contrahirung von Anleihen 
gefährdet werden. Sollte fich das Vermögen der Stiftung durch irgend einen Unglüdsfall vermindern, 
jo ind Die Zinfen und cvtwaigen fonftigen Einkünfte zum Capital zu fchlagen, bi Diejes mindeltens 
wiederum 4000 M. beträgt. 

8. 2. Die Binjen des bereit3 vorhandenen Capital$ zu 4000 M. und der Jahresbeitrag zu 50 M. 
reip. die Yinjen des demnächit der Stiftung zufallenden Kapital® zu 1000 M. und etiwaiger. anderer 
Zumendungen find in folgender Weife zu verwenden: | 

1. 25 ME. werden der beftehenden Unterftügungsbibliothet für bedürftige Schüler des hiefigen 
Gymnafiums zugemiefen, 

2. An würdige und bedürftige Schüler des Blanfenburger Gymnaftums werden, jo met möglich, 
Stipendien zu je 50 DM. gezahlt. Der nicht durch 50 theilbare Betrag der Einnahmen wird 
un rg geichlagen, jo lange bis die Auszahlung eines ferneren Stipendiums zu 50 M. 
möglich tft. 

8.3. So lange der Stifter, nn Schulrat a. D. Wilhelm VBollmar lebt, fteht Diefem die 
Verwaltung der Stiftung und die Verleihung der Stipendien zu. Nach dem Tode des Genannten werden 
drei Conjervatoren an deffen Stelle treten. Als Conjervatoren werden fungiren: 


1. von den männlichen Nachfommen des Stifter jüngeren Bruders, ded am 11. San. 1830 zu 
Dänabrüc verftorbenen Schuldireftors a. D. Rudolf Volkmar der nächte nach dem Princip 
der PBrimogeniturordnnung, 

2. der jedesmalige Director ded Blanfenburger Öymnafiumd und 

3. a Wi den beiden vorgedachten Perjonen gemeinshaftlich zu wählender Lehrer des hieligen 

ymnaftum®. 

Wenn fein männlicher Nachfomme des vorftehend unter 1 erwähnten Herrn vorhanden fein jollte, 
jo wird der jedesmalige Vorfigende de3 Hiefigen Oymnaftalcuratoriumd das Amt eines Conjervators 
übernehmen. Während etivatger Minderjährigfeit des Mitgliedeg aus der Zamilie Bollmar wird der 
Bormund die Stelle dejfelben vertreten. 

m dag Mitglied der Familie Volkmar ev. deffen Bormund jeinen Wohnfit nicht in Blankenburg, 
jo muß er feine Berechtigungen durch eine dajelbft wohnhafte PVerfönlichkeit ausüben Laien. Lebtere 
ilt für die Dauer der Ernennung, welche auf mindeftens drei Jahre zu erfolgen hat, al& wirklicher 

onfervator der Stiftung. 

Etwaige Bedenken gegen den vom Senior der Zamilie Bollmar ernannten Vertreter im VBorjtande 
find zur endgültigen Entiheidung vor die Ober-Schul-Commiffion zu bringen. 

8. 4. Die drei Conjervatoren haben gleiches Stimmrecht, die Majorität entjcheidet. Der Direktor 
de3 Blanfenburger Gymnafiums führt den Korfib, 

8.5. Die Berwaltung des a ae in8bejondere die Nechnungsführung Liegt einem 
der Eonfervatoren ob, welcher durch Wahl derjelben oder, wenn eine folche nicht zu Stande kommt, von 
Herzoglicher Ober-Schul-Sommilfion ($. 11) beitimmt wird. Derjelbe vertritt die Stiftung auch im 
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Nechtzverfehre Dritten gegenüber. Die Confervatoren, beziv. der mit der Verwaltung des Stiftungsver- 

mögend betraute Conjervator legitimiren fich durch eine Bejcheinigung des Stadtmagiftrat® zu Blankenburg. 
Die Rechnung über die Verwaltung it den beiden anderen Conjervatoren zur Genehmigung und 

Mitunterjchrift vorzulegen. Das NRechnungsjahr läuft von DOftern bi DOftern eined jeden Jahres. 

8. 6. Die für die hiefige Unterftügungsbibliothet beftimmten 25 M. find an den Bertwalter ber- 
jelben gegen Quittung in zweı gleichen Raten zu zahlen. 

8. 7. Die Geldunterjtüßung von 50. M. jährlich full nur Primanern und Oberjecundanern des 
biefigen Gymnafiums gewährt werden und zwar nur jolchen, welche fich der Maturitätsprüfung zu unter- 
ziehen beabjichtigen. 

Die Bewerbungen find jchriftlih an den Direktor ded Gymnafiums zu richten. Die Refoluttionen, 
mitteld deren Stipendien verwilligt werden, find von Jämmtlichen Conjervatoren zu unterjchreiben. 

8. 8 Das Stipendium wird in der Tegel bis zum beitandenen Maturität3-Eramen verivilligt, das- 
felbe fann wegen Unwürdigfeit oder Mangel an Fleiß dem Benefictanten zu jeder Zeit entzogen werben. 

8. 9. Die Zahlung des Etipendiums erfolgt in zivet Ren Raten zu je 25 M. am 17. Novem- 
ber, dem Geburtötage des Stifter, und am 17. Dat gegen Quittung de3 Empfängers. 

8. 10. Die Confervatoren verwalten ihr Amt ald Ehrenamt. Etwaige Auslagen werden den Mit- 
gliedern erfcht. 

8. 11. Die Ober-Schul-Commilfion nimmt die Stiftung in ihre Obhut und wird aud) außer dem 
ur 8. 3 a. E. erwähnten Tsalle die Entjcheidung abgeben, fall® die Confervatoren etwaige Differenzen nicht 
durch Stimmenmehrheit zu befeitigen vermögen. Die Enticheidung wird fi) namentlich auf die in $. 7 
und 8 erwähnten Sälle bezichen, ıjt hierauf aber nicht beichräntt. 

Dagegen Steht die Aufficht über die Verwaltung der Etiftung dem Hiefigen Stadtmagiftrate zu. 

8. 12. Sollte das Hiefige Gymnafium jemals in ein Nealgymnafium oder in eine andere zur Ab- 
ra: gültiger Maturität2prüfungen berechtigte Unterrichtsanftalt verwandelt werden, jo foll die Sun 

tejer Anftalt verbleiben. Wenn das hiefige Gymnafium in eine niedere Unterrichtsanftalt umgerwandelt 

oder nach einem andern Orte verlegt oder ganz aufgehoben werden jollte, jo joll die Stiftung an Die 
Stadt Blankenburg übergehen. Der hiefige Stadtmagiftrat tritt an die Stelle der Confervatoren. Die 
Einkünfte der Stiftung jollen zu zwei Stipendien verwandt werden. Diejelben iwerden verliehen auf höch- 
ften® drei Jahre an junge Leute, welche nach abgelegtem Maturitätseramen eine höhere Lehranftalt be- 
fuchen und in hiefiger Stadt ihren Mohnfig haben. 

Bet Verleihung der Stipendien wird der wohllöbliche Etadtmagiftrat die Mitglieder der Familie 
Vollmar oder deren Wünjche bejonders berüdjichtigen. 


Bisher find aus der VBollmar-Stiftung verteilt: Am 17.Nov. 1886 2 Stipendien zu je 25 M,, 
am 17. Mai 1887 3 Stipendien zu je 25 M., am 17. Nov. 1837 3 Stipendien zu je 25 Marl. 


Die Zahl der Schüler betrug: 


Im Sommer: 1 24. Ila 16. IIb. 20 IIa 25. Illb 24. IV. 32. V. 31. VI. 28, im ganzen 200. 





Im Winter: Einheimische | Aus dem Herzogthume. | Aus anderen Yändern. | Im ganzen. 
Prima 8 10 9 27 
Dberjefunda 5 4 6 15 
Unterjefunda 8 5 6 19 
Obertertia 10 8 8 | 26 
Untertertia 15 6 3 | 24 
Quarta 22 4 4 | 30 
Quinta 20 1 8 | 29 
Serta 23 | 3 2 | 28 

11 | 41 | 46 | 198 
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Da8 Zeugnis der Reife zum afademifdhen Studium haben erhalten: 


Namen der Geprüften. | Stand des Bater2. | Wohnort. | Studium und Beruf. 
1. Dlichaeli3 1887. 
Wilhelm Kolle Hüttenimjpeltor Rothehütte Medizin. 
2. Ditern 1888. 

g" o Loebner Doktor der Medizin Blankenburg Theologie. 

ultu3 Heite T PBaltor Thale Boftfac) 
Karl Gersdorf | Ssletjchermeifter al! Medizin. 
Wilhelm Damköhler T Sonditor lanfenburg Medizin. 
Zufius Thorn Direktor der Harzer Werke | Blankenburg | Berg: u. Hüttenfach. 
Rudolf Kahnıann. Butsbefiger Serrheim Jura. 


Die Aufgaben für die fchriftlichen Arbeiten der Abiturienten waren: 
I. Michaelis 1887. 

1. Deuticher Aufjag: Entzwei’ und gebiete: tüchtig Wort; verein’ und leite: beirer Hort. 

2. Yat. Aufiaß: Horatium patriae amantissimum fuisse. 

3. Ueberjegung au8 Euripides’ Hippol. *8—120, Soph. Antigone 781—805. 

4. Mathem. Aufgaben: 1) Die Höhe des Kugeljementes zu beitimmen, dejjen Volumen zu dem bes 
zugehörigen Sugelectors fich verhält wie 3 : 5, wenn der Kugelradius r = 4 ıft. 2) In einem Dreied, 
in welchem cin Winfel doppelt fo groß ift al3 ein anderer, verhalten fich deren Gegenjeiten wie 13 : 8; 
wie groß find die Winkel ded Dreieds und die Seiten, wenn der Zlächeninhalt gleich 1 qm tft? 3) Ein 
Dreied zu fonjtruieren aus den Summen zweier Seiten mit ihren Projectionen auf die dritte und Dem 
diefer Seite gegenüberliegenden Winkel. 4) Eine arithmetische und eine geometriiche Reihe mit lauter po- 
fitiven Gliedern haben dasjelbe Anfangzglied, auch ift die Differenz der eriten gleich dem uotienten der 
zweiten Reihe: wie heißen Die zwei Nerhen, wenn dag Product aus dem ziveiten Gliede der geometriichen 
und dem fechiten Gliede der arithmetijchen Reihe 102, und dag Produkt aus dem erjten und fünften Gltede 
der geometrijchen Reihe 324 it? Außerdem: Die Gleichungen der Seiten eines Dreieds find 2y +x — 11=:0; 
2y—9x+59=0;6y— 7x — 3 = 0: welches find die Gleichungen der Höhen deifelben? 

H. Oftern 1888: 
1. Deuticher Auflag: Das alte und das neue Kaijertum. 
2. Lat. Aufjag: Quanta sit fortunae inconstantia exemplis aliquot ex historia et Graecorum et 
Romanorum sumptis demonstretur. 

3. Uberjegung aus Soph. Aias 1318—1380. 

4. Mathem. Aufgaben: 1) Ein Dreied zu Eonftruieren aus dem Verhältnig zweier Seiten, dein ein» 
ale Winfel und dem Radius des dem einer der beiden Seiten anbeichriebenen Kreijed. 2) Das 

eifache Produkt zweier Zahlen ift 270, während die Differenz derjelben 13 beträgt. Welches find die 
ga 3) Ein Eylinder vom Radius r und der Höhe h fol in einen gleich hohen abgeitumpften 

egel verwandelt werden, der nur ?%/, vom Volumen de Cylinder3 hat bei gleicher unterer Grundfläche. 
Wie groß it der Radius der oberen Grundfläche des ab umthfien Ktegeld? r = 25. 4) Zur Bered)- 
nung Des Inhalts eines Dreieck ift gegeben die Höhe au eine Seite —= 20, der Winkel, den diefe Höhe 
mit einer der beiden anderen Seiten madjt = 78° 34° 43” 7 und die Transverfale nach diefer Seite 
— 71, 2057. 

Seit DOftern v. 33. find ferner abgegangen: 

Aus 1: Ehrhardt; aus Ila: Mette, Riichau, Voigtländer; aus IIb: Körber, Einede, Wilke, Wolf, Horne- 
mann, Gottiched, Schwarte, Schulge; aus IIIa: Gebhard, Matthiae, Spehr; aus IlIb: Gerede, Grebe, 
Pfeiffer; aus IV: Karfunfel, Kolle, Kahmann; aus V: Niege, Bötticher, Müller. 

Der Unterricht im Sonmerjemefter wird am Dienstag, d. 10. April nachmittagd 2 Uhr beginnen. 
Die neu aufzunehmenden Schüler werden an demfelben Tage in den Klafjen des Gymnaftums vormittags 
9 Uhr geprüft werden. Diefelben haben Schreibmaterialien, ein Abgangszeugni® der zulegt bejuchten 
Unftalt und einen Impfichein mitzburingen. Zur Aufnahme in die Serta bei Beginn des Kurjus ift 
Belanntichaft mit der lateinischen Sprache nicht erforderlich; dagegen werden allgemeine Stenntnifje in der 
Neligionglehre, der deutjchen Sprahe und namentlich Sicherheit im elementaren Nechnen verlangt. 
Schüler, welche ausnahmaweile zu Michaelis in die Serta aufgenommen werden wollen, müjjen mit der 
regelmäßigen lateinischen Yormenlehre vertraut fein. — Die Wahl der Penfion bedarf der Genehmigung 
des Direftorg. Der Gymnafialdireftor 

Prof. Dr. H. F. Müller. 
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Verzeichnis der eingeführten Schuibächer. 








NB. Von den Schriftstellern wird die Textausgabe verlangt. Neuste Auflagen! 




















Fächer. | Titel der Schulbücher. | Klasse. 
L 
Die heilige Schrift --—— nennen FDRFERRRGER | 1 ‚la I1b IHallllb IV] | 
Schulgesangbuch a a ee ee ee ee i Balb llla 1llb IV. vvm 
Ernesti, Landes-Katechismus BES ET RER SIERT OE 1 ia lb lilla nb' IV. YV yı 
Brüggemann, Heilsgeschichte Re NEN EEE NE RRIE N RERDE PERE IV vVIıVyı 
Noack, Hülfsbuch für den evangel,. Beligionsunterrieht: Wenn I [Ha llb 
Novum Testamentum Graece een FEINE HRRHERETEENSRRTHE 1 Ya 1ib 
Hopf und Paulsiek, Deutsches Lesebuch L, De ernennen vı 
dasselbe I, 2 v 
dasselbe 1, 3 IV 
dasselbe 1, 1 Illa 1lb 
Regeln und Wörterverzeichnis für die deutsche Rechtschreibung ----- 1 [la Nbjllla Mb ıv,V |VI 
Ellendt-Seyffert, Lateinische Grammatik ----- nennen nenn 1 !ila Db 1a 1b IV | 
Lateinische Elementargrammatik von Seyffert und Fries ----- ne vv 
Heidelberg, Lat. Übungs- u. Lesebuch I .......... nennen ni 
Jacobs, Lateinisches Elensantachach Lama ee V | 
Ostermann, Übungsbuch nebst FERADUAr- Knensssenonssernnnn nensserensessreeunsnnn viV 
Hennings, Elementarbuch III -- FRE RHN REDE EORESEENSEEETENCBUE EIG 1b | 
dasselbe IV KEITEN VE RE OROUEEANTESERLREEER EN Wa! | 
Seyffert, Übungsbuch een. VRR GIGRESTERTTOH: ı !Hlallb | 
Berger, Stilistik ----- 0 oeennnenennsnnnenensnnnnnnnnennnenn nennen nnnenonanann 1 !Ne! | 
Cornelius Nepog nennen ONE UIRENERAT RN | iv 
Caesar de bello Gallico ER EEE NOT RE ER RL EN CEEORHEROE RE SCRAERERARRL lb \ 
Caesar de bello civili ER REN RENSOIRELEIRTEIR EUR SUR HEROICRNRTS | llla! | 
Ovid. Metamorph. Auswahl > von ı Siebelis OS ERUHERE OEL OU NERHHERGIRERFERLNENR? h Illa 1b 
Uhle, Griechische Schulgrammatik --- „nuenneooeeeeonononeoo] J [18 1b[Jallb IV 
Wesener, Griechisches Eleimentacbuch: ı NOTIERT TEETTREHERTENT OPERETTE 
dasselbe I. sera selade 1lallllb 
Seyffert, Übungsbuch z. Übers. aus d. D. ins Gr. nn ee ı [Hla/llb 
Xenophontis AnDADasin ee nern Malllib: 
Homeri Odyssea EEE DER ARE DEITATEREEETERLENEER SEE EURER EHRE DIE OR IREL SELTEN | ‘la llb | 
Homer Tas neun He 1 ‚lla | 
Gesenius, Hebräische Grammatik ----+----unneneeseeennennene annensenennennenn ı Ua ib, | 
Gesenius, Lesebuch _---+.--.--»szsr->o000s0asanonnnennenensnaneenennan Be eek en | üb 
Biblia Hebraica -+-------.-»--o-osonunonoonsonsnnssoounsonesnsanensunsennansnnannnnsensensanenenen 1 lla 
Gesenius, Hebräisches Wörterbuch a: u. ee | lila | 
Plötz, Französ. Schulgrammatik .------rreenneesnnannanneensesnensenenennnn ı Halllb: 
Mangold u. Coste, Lehr- und Lesebuch d. franz. Sprache ---..-....- Mlallllb 
Gesenius, Elementarbuch der engl. Sprache I... ne: Walllb! 
dasselbe II 1 | 
Scott, Tales of a grandfather RE EEE EN EEREEE EEK SIETESUEOSSESHTRLESLENE lla 1b: 
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Die Sprache des Ammianus Marcellinus. 
Kap. L Der Wortschatz. Fortsetzung. 





C. Die Verba. 


Von diesen verdienen hauptsächlich die intensiven, iterativen und inchoativen hervorgehoben 
zu werden, weil, wie ihre Anzahl und die Häufigkeit ihres Vorkommens zeigen, sie Ammian mit 
Vorliebe anwendet, oft vielleicht nur zur Abwechselung für die gewöhnlichen, da die Stammverba 
meistens daneben und oft ohne wesentlichen Unterschied vorkommen; außerdem hat er sie sowie 
eine Reihe seltener vorkommender, die als besondere Gruppe hinzugefügt werden mögen, mit den 
älteren oder späteren Schriftstellern gemein. Nicht selten zeigen sie auch bemerkenswerte Con- 
structionen und auffällige Verbindungen. a) intensiva: adfectare 14, 1, 2: regnum; 26, 5, 9 u. 
29, 3,7: imperium; Liv.; 30, 5, 10: praefecturam; 17, 7, 6: adfectatam recens dioecensin curans; 
28, 1, 14: coniugium; 14, 6, 8: statuas ardenter adfectant; 28, 4, 12: adsentationes (nach Haupts 
Conj.) facetas adfectando; ferner: 14, 1, 10; 16, 10, 11; 19, 12, 12; 21, 1, 8 mit pronominalem 
Object; c. infin. wie bei Plaut. Ov. u. Spät. 25,4,18: cum indignis loqui saepe adfectans; 26, 3,5: 
curiosius spectari adfectans; 30, 2, 11: laedere modis quibus poterat adfectabat; das part. perf. 
— gesucht, erkünstelt 22, 7, 1: quod alii Jaudabant, quidam ut adfectatum et vile carpebant; 22, 
12, 7: ominum fides affectata varietate quaerebatur. adflicetare 19, 13, 1; 27, 9,6; 10,13; 12, 
2; 31, 7, 15; pass. 14, 2, 13: inedia gravi; 26, 6, 12: malis; Plaut. Liv. Tac. adventare 15, 
3, 7; 8, 20; 16, 2, 12; 21, 12, 10; 14, 1; 24, 6, 17; 25, 5, 6; 26, 8, 4; 27, 2, 2; 5, 2; 28, 4, 
26; 5, 6; 30, 1, 7; 31, 1, 1; 3, 8; 7, 3; 15, 10; mit bloßem acc. wie bei Tac. 14, 10, 11: bar- 
baricos pagos; 18, 2, 11: locum provisum; 21, 12, 22: Succorum confinia; 22, 15, 30: quos ad- 
ventare diluvium praescii; 24, 6, 5: ripas; 30, 5, 1: regiones. captare 18, 5, 7: aurium deleni- 
menta. coeptare c. Acc. 14, 10, 5: exitiosa; 28, 6, 26: perniciosa; 15, 5, 4: altiora; 24, 2, 9: 
obsidium; 27, 4, 1: civilia bella; intrans. 20, 4, 14: nocte, 31, 15, 2: luce coeptante. Tac. con- 
ceptare 31, 10, 5: maiora, planen. concursare 31, 5, 8: turmae praedatoriae concursabant, 
umherschwärmen; 17, 4, 4: qui dum inter praedatores turbulente concursat, hin- u. herreiten; 22, 
8, 14: per has saxorum dehiscentium consursantiumque crebritates, vom Zusammenschlagen der 
Symplegaden ges. conflietare pass. 26, 6, 16: saxis vel tegularum fragmentis; 27, 3, 12: as- 
perrime c. coniectare 21, 1, 3: cuius motus ex praeteritis coniectabat; 27, 3, 1: ventura, ver- 
muten, schließen; 17, 3, 1: dubia bellorum u. mit acc. c. inf. 23, 5, 23 erwägen, bedenken. con- 
pellare 21, 4, 6: ne convicio quidem tenus conpellatus, nicht einmal getadelt. conpensare 17, 
12, 11: inimice facta. consternare 23, 3, 6: eguus ictu torminis consternatus. consultare 
24, 8, 2; super rerum summa; 27, 5, 8 u. 3l, 2, 7: in commune c.; 29, 5, 32: pro negotio. 
contrectare 23, 6, 35: hostiam; 24, 4, 27: virginem; 17, 9, 5: aurum et argentum; 22, 16, 22: 
lapides de caelo lapsos et putealem limum; 17, 4, 12: obeliscum nec c. ausus est nec movere; 
3, 8, 9: de eivili luctu fructum c. defensare 19, 6, 6; 20, 11, 12; 26, 7, 9; 30, 4, 22; 14, 
6, 8; silb. despectare 28, 4, 34; nauseam horridae carnis intentius d., schauen auf; oft = die 
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Aussicht haben auf, gelegen sein nach, von Örtlichkeiten c. aco.; 18, 9, 2: urbs plana despectat; 
21, 10, 3: mons Thracias et Philippopolim; 22, 15, 8: mons despectat ooeanum ; 23, 6,13: Meso- 
potamiam; 14, 11, 25: Nemesim tradunt omnia despectare terrena, bedeutet es wohl nicht, wie 
Georges will, verachten, sondern überschauen, genau betrachtend verfolgen, lenken, = &popäv. 
dictare 15, 1, 3: dictando scribendoque, dictieren; 22, 6, 5: aequitate ipsa dictante, gebieten; 
31, 16, 1: multis dictatis et controversis, vorbringen, erörtern. disceptare 15, 7, 1: in discep- 
tando iustissimus; 22, 10, 2: in disceptando intempestivus; 30, 4, 22: iniquitas disceptantium, 
gerichtlich entscheiden. discursare 14,4,1: ultro citroque discursantes, umherschwärmen; Quint. 
Flor. 15, 5, 4: duce Gallias discursante, durchziehen. *disiectare als spät. milit. t. t. zersprengen, 
zerstreuen; 16, 3, 3: conspiratas gentes; 19, 7, 2: propugnatores; 25, 1, 17: cuneos, vom zertrüm- 
mernden Geschoß 23, 4, 5. dispensare 17, 3, 1: tributi ratiocinia. ductare, sehr oft ohne 
Unterschied neben ducere = anführen, commandieren wie bei Sall.; 14, 10, 11; 11, 12; 11, 33; 
16, 12, 23; 18, 10, 1; 23, 5, 25; 24,3,6; 29,5,5; 5, 14; 31, 4,7, 7,4; 11,4. — 
eiectare 24, 5, 3; perpetuus fons stagnum ingens eiectat; 23, 6, 13: flumen in pelagus eiectatur; 
16, 12, 36: eiectans gladios. *expulsare 23, 6, 24: qua (Seleucia) per duces Veri Caesaris ex- 
pulsata; erobern; so nur Am. exsertare 14, 2, 16; minaces gladios, zücken, vorstrecken; 14, 2,7 
u. 20, 1i, 9: lacertos; 26,2,3: bracchium, ausstrecken, entblößen. *extentare 22, 14, 3: hume- 
ros extentans angustos (von Julian), ‚sich breit machend‘, sich zu vergrößern sucheud; 17, 5, 2: 
latius semet extentans, dass. bildlich; 28, 1, 36: ultra forenses terminos semet extentans, sich hin- 
wegsetzend über, überschreitend. exultare16, 12,37; 23,3,7; 5, 24; 6,30; 24, 1,10; 26, 10,12; 
27, 2, 2; 6, 11; 28, 1, 13; 2, 5; 29, 5, 45; 5, 55; 6, 8; triumphieren, frohlocken. gestare, 
meistens von Waffen und Kleidungsstücken gesagt; 17, 4, 4: pugionem; 23, 6, 6: arma; 24, 6,8: 
scuta; 26, 9, 7: scuta perversa; 25, 1, 15: eultros; 26, 6, 15: pupureum pannulum laeva manu; 
20, 4, 19: diadema; 25, 10, 2: sphaeram aeream; 22, 9, 1: mundanam cornucopiam Fortuna ge- 
stans; 28, 2, 8: humum gestantes; 14, 10, 8: ut dextris suis gestantes rempublicam. grassari 
29, 5, 8: iniquitate grassante licentius, herrschen, wüten; 31, 5, 9: hostes per varia grassaban- 
tur, herumschwärmen, plündernd durchziehen. incessere, angreifen: 14, 7, 6: calcibus et pugnis; 
27, 1, 3: sagittis aliisque levibus iaculis; schelten: 15, 7, 2: praefectum incessebat ut timidum; 
17, 11, 1: ut segnem; 17, 9, 3: conpellationibus et probris; 24, 2, 11: conviciis; 21, 1, 6; 21, 
12, 10. incursare, einfallen in, angreifen, gewöhnlich mit bloßem Acc. wie bei Liv. u. Tac.; 
14, 3, 1; 16, 10, 20; 26, 4, 5; 27, 12, 15; 29, 6, 16. inieotare 14, 2,2: sese in scaphas, sich 
stürzen, hineinschwingen; 26, 4, 6: manus, 27, 12, 1: manum ini. Armeniae, seine Hand aus- 
strecken nach, angreifen; 14, 6, 17: vim naturae. insectari 16, 6, 2; 22, 9, 1; 15, 24; 23, 6, 
44: conviciis, insultare, c. dat. 14, 9, 6; 24, 7, 7; 26, 3, 4; 27, 12, 4. intentare 15,4, 9: 
minas tumidas; 15,5, 37: mortem; 16,2, 12: pugnam; 17, 5, 14: formidines; 18, 6, 16: metum; 
31, 12, 9: timorem imperatorii nominis; 24, 6,8: exitium; 30, 1, 20: gladios destrietos; 21, 12, 8: 
machinas; 20, 9, 5, formido intentatorum; 23, 6, 5. interpellare 27, 7, 6: interpellavit Eu- 
praxius, erhob Einspruch; 22,6, 5: lex est promulgata nullum interpellari super ..., zur Rede 
stellen; 22, 6, 2: principem et praefectos interpellabant incondite, bestürmten; 21, 12, 9; nullo 
interpellante; 26, 2, 5: nullis interpellantibus, hindern. iactare 30, 1, 10: flumine saepe demersi 
iactatique; 30, 8, 14: ut mari agitato iactatus; 14, 6, 20: feminas iactari volucriter gyris licet 
spectare; 30, 4, 9: per vadimonia mille iactantur; besprechen, bedenken: 29, 2, 11: aequitate diu 
iactata; ausstreuen, verbreiten: 15, 5, 4: ut iactavere rumes incerti; 31, 7, 4 u. 10, 5: ut iacta- 
vere quidam; rühmen: 31, 2, 22: elatius iactare. labefactsre 20,7,16: muroram partem; 26, 7, 
16: labefactans (nach Gelen.) cuncta et proterens. lapsare 14, 2, 6: lapsantibus plantis, obiec- 
tare 14, 11, 17: uncis furialibus; 19,7, 5: exitio atroci; 27,6, 9: salutem pro periculorum sociis. 
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occursare, angreifen: 31, 13, 3: entgegen wogen, strömen: 25, 8, 2 u. 30, 1, 9: undarum accur- 
santium fluctus; begegnen: 24, 6, 8: praestringere occursantes obtutus. ostentare 18, 8, 6: 
pectus. pensare 21, 12, 20: aequitate pensata; 25, 5, 4: nondum pensatis sententiis; 26, 10,10: 
vitae necisque momenta pensantur; 28, 5, 7: pensato negotio; 27, 6, 8: mores eius etadpetitus p.; 
29, 1, 37: causam; 31, 10, 7: fortunarum versabiles casus; erwägen, bedenken; 14, 11, 22: homi- 
nis salus beneficio nullo pensatur; aufwiegen, ersetzen. *perpensare 16, 4, 1: haec sollieite p.; 
24, 2, 19: instantiam obsidentium. persultare 16, 12, 5: Gallias; 25, 6, 8: Assyriam; 26, 4, 5: 
limites proximos; 26, 5, 11: Thracias; durchschwärmen, durchstreifen; 27, 1, 1: supra Gallicanos 
limites; 20,5,4: cum pauca, quae semiintegra sunt relicta, cladis inmensitas persultaret,  verspotten. 
prensare 14, 2, 6: fruticetas; 19, 5, 6: propugnacula ipsa. procursare, milit. t. t. = plänkeln: 
27, 10, 8 u. 31, 7, 10; bildlich 27,6,9: in pulchra facinora procursabit, eilen. *proiectare 14, 
d, 7: homines in aperta pericula, treiben, stürzen. propulsare 15, 8, 1: aerumnas; 24, 4, 22 u. 
5, 8: pericula; 24, 4, 16, abwehren, abhalten. prospectare 24, 1,2. pulsare 20, 11, 21: 
turrim ariete; 28, 6, 15: moenia; 31, 16, 4: obices portarum paene pulsantes; 15, 2, 9: opulenti 
pulsantes praesidia potiorum; 30, 5, 9: manus inconsulto eum pulsarat; 30, 6, 6: singultus ilia 
crebrius pulsans; sehr oft bildlich — bedrängen, erschüttern, in Not bringen, anklagen; 31, 11, 1: 
seditione levi pulsatus; 29, 2, 9: patriciatus columina ipsa p.; 15, 5, 5: vitam insontis; 15, 6, 2: 
quendam insontem; 18, 4, 4: existimationem fortis viri invidia gravi; 15, 3, 5: gravi mole criminis 
pulsabatur; 21, 6, 2: suspiciones eum pulsabant; 21, 15, 3: anhelitu iam pulsante letali; verletzen 
14, 7, 7: pulsatae maiestatis imperii reus. quassare 17, 7, 12: terram quassatam cieri propriis 
sedibus; 19, 8, 2: moles illa quassata procubuit; 24, 3, 9: quassatum orbem Romanum recreare; 
schwächen, erschöpfen: 14, 5, 2: ut aegrum corpus quassari etiam levibus solet offensis; 24, 5,12: 
exercätus labore nimio quassatus; 31, 4, 5: morbo letali quassatus. raptare 14, 7,16: per ampla 
spatia civitatis eum raptavere acri discursu, schleppen; 15, 12, 4: raptantur discursibus vagis, um- 
herschweifen; 14, 4, 3: per diversase raptantes (nach Gardthausens Conj.), jagen, reiten; pass. fort- 
gerissen, aufgeregt werden: 31, 10, 7: alta pugnandi cupiditate; 17, 12, 2: equi castrantur, ne 
feminarum visu exagitati raptentur; 22, 16, 3: horrendis. furiarum imaginibus raptari. repensare 
22, 8, 19: similia, vergelten. reptare 16, 12, 22: humi occulte; 29, 2, 4: velut in Cimmeriis 
tenebris; 28, ], 7: per humiliora reptando. respectare sich kümmern um, 20, 7, 15: nullo quid 
ageret respectante; 30, 8, 9: rudes animi humana soliti respectare. resultare, stets: widerhallen, 
ertönen von Instrumenten u.Örtern: 14, 6, 18; 17, 7, 4; 19, 2, 11; 19, 6,10;20, 11, 21; 29, 1, 23; 
30,1, 20; 31,13, 2; 31,1,2; resultabant canes ululantibus lupis, antworteten bellend. retentare 
14, 6, 21; 24, 4, 11; 29, 3, 2. scitari 15, 7, 7: externa; 24, 8, 4: consulta numinum hostiis 
caesis; auch mit indir. Fragesatz. sectari 30,4, 5: Callistratum Demosthenes sectatus est. spec- 
tare 19, 2, 3; 26, 3, 5; 28, 1, 26. suspectare 24, 2,22: obsidium, vermuten, fürchten; 28, 1,8: 
quos *suspectati sunt, Jdie sie im Verdacht hatten; also hier Deponens. sustentare, immer 
im Pass. c. abl.: 25, 8, 14: spe sustentari; 14, 4, 6: carne ferina lactisque abundantia; 23, 6, 5l: 
marinis mercibus; 25, 2, 6: viribus ignium. versare 31, 2, 8: versandi vomeris cura; 16, 1,1: 
haec ordine fatorum versante; bedenken, erwägen, auf etwas sinnen: 30, 1, 8: cunctis versantibus 
varia; 28, 5, 8: versando sententias multiformes; 14, 11, 26: incrementorum detrimentorumque 
momenta; 31, 4, 2: novos maioresque solitis casus. visere 22, 8, 3: Abdera visitur; 22, 13, 3: 
visendi gratis Juliani. | | | .: 

actitare 14, 9, 8: nonaulla levius actitata; 26, 5, 15: pleraque sunt actitata; 28, 1,17: nego- 
tium est act.; 28, 1, 47: his ac talibus actitatis; also = agere.. agitare, außerordentlich häufig; 
betreiben: 22, 11, 2: quaedam altiora; 18, 10, 1: haec; 21, 12, 23: congrua; 22, 1, 1; 5, 1; 26, 7, 
3; 27, 3,2; 6, 1; 28, 1, 56; 29,2, 9; 6, 17, 31, 4, 11: turpe commercium; treiben, forttreiben: 
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16, 9, 1: hominum praedas et pecorum; 23, 4, 7: asini feri venatibus agitantur; 31, 8, 7: flagris 
agitari; 16, 10, 10: manum agitans, bewegen; 29, 5, 18 u. 27; praesidium ag., eine Besatzung 
bilden, Sall.; 28, 2, 11: similia agitantibus furiis: 28, 4, 35: quae agitavere multiplices casus, ver- 
urgachen; 29, 1, 33: sortes, Orakellose befragen; 26, 10, 9: ius detestandum, abscheuliches Rechts- 
verfahren handhaben; sehr oft im Pass. erregt, getrieben werden: 18, 6, 7; 23, 3, 3: animus in- 
somniis; 29, 1, 11: formidine; 29, 2, 18: praecipiti studio; 31, 15, 2: spei inlecebris; verhandeln: 
19, 2,1: summa agitata consiliorum; 28, 3,6: de coniuratis; erregen, umwälzen: 16, 12,4: agitabat 
miscebatque omnia; jagen, eilen: 14, 6, 16: per ampla spatia urbis; intrans. sich herumtreiben, 
aufbalten, wohnen: 17, 12, 21: circa illos tractus; 22, 8, 26: quorum post terga; Tac. clamitare 
18, 8, 4: excitatius; mit acc. c..inf.: 23, 5, 24; 24, 2, 21; 28, 1, 25; 4, 30; mit direct. Rede: 29, 
1, 23; 31, 1,2. dietitare 14, 11, 22: dietitanti matri respondit; 15, 8,2: nihil esse ita asperum 
dietitantes; multis ultro eitrogue dictitatis: 21, 12, 14; 24, 8, 2; 27, 12, 7; meistens = nominare: 
16,10,8: 'quos clibanarios dictitant; so 16, 12, 25; 21, 2, 5; 22, 4, 9; 8, 24; 23, 6, 69. *diffun- 
ditare, verbreiten: 16, 12, 4: ubique sese diffunditans; 18, 5, 6: pretium per potiores domos; 25, 
8, 15: gestorum seriem ubique diffunditant rumores varii; 2], 1, 11: sol nostras ınentes ex sese 
yelut scintillas diffunditans, ausströmen lassen. exagitare, erregen, erschrecken; 14, 3, 4; 10, 4; 
15, 8, 1, 17, 12, 2, 27, 3, 8; 6, 14; 30, 5, 6; 31, 7, 16; 12, 1. factitare 14, 5, 5; 16,5, 4; 19, 
12,12; 27,9,10. fluitare 16,12,57: fluitantes alios videre licebat, schwimmen; Gell. fugitare 
15, 9, 5: Graeci fugitantes, eilig fliehend; trans. 18, 7, 8: pabuli inopiam; 29, 1, 39: vitam. fun- 
ditare 24, 4, 16: creberrima spicula, schleudern; 28, 1, 8; latius se f., weiter greifen, seinen Wir- 
kungskreis erweitern. haesitare 17, 13, 21; 18, 7, 2; 29, 2,19; 20, 4, 22; super salute principis, 
fürchten für. imperitare 27, 12, 1; herrschen, König sein; 27, 7, 4 u. 30, 7, 5 Kaiser sein: 
inter imperitandi exordia u. imperitare exorsus. iactitare 31,13,2: acies undarum specie motibus 
sunt reciprocis iactitatae; 23, 6, 30: artuum laxitate vagoque incessu se iactitantes; dagegen 14, 
2, 1: ut iactitabant; 14, 6, 10: quae se abunde iactitant possidere, u. 30, 2, 4 bedeutet es: sich 
rühmen, prahlend sagen. latitare 17, 13, 13: in tuguriis; 22, 7, 5: non diu citra spem veniae. 
lectiare 28, 4, 15: multa. licitari 26, 6, i4: lieitantem imperii praemia Julianum praetoriani 
susceperant ; anbieten; diese Bedeutung nur bei A. minitari 25, 9, 5: mortem; 17, 9, 3: extrema; 
27, 10, 5: ultima.. mussitare 14, 6, 8; 11, 3 u. 16, 4, 2; mit acc. c. inf. oder indir. Frages,, 
tadelnd über etwas murren, brummen. noscitare 30,5, 10; kennen. oscitari 23,6,85: humores 
capiunt wmargaritae densius oscitando; 18, 6, 8 u. 26, 9, 2 = unthätig, lässig sein; 30,4, 11: ipsum 
quogue venditant, quod oscitantur, scheint es (wenn die Stelle nicht verderbt ist) transitiv (was 
sonst nicht vorkommt) zu bedeuten: was sie (die wichtig thuenden, durch geheimnisvolles Gebahren 
den Schein hoher Rechtsgelehrsamkeit sich gebenden Advokaten) grade vorbringen, ohne ernste 
Thätigkeit u. Nachdenken von sich geben. pavitare 29, 2, 4: paria convivis Siculi Dionysii pa- 
vitantes, mit adverb. Acc. quaeritare 15, 11, 16: viam; 31, 10, 16: semitas ducentes ad ardua; 
29, 1, 35: tempus patrandae cupidinis; 17, 7, 4: coniugium liberosque; 31, 9, 1: Frigeridum; 26, 
1, 3: moderatorem; 25, 5, 2: virum; 14, 7, 7: quaeritatum expresse; 28, 1, 54 mit indir. Fr.; 14, 
4, 3: vicetum arva subigendo, sich verschaffen. sciscitare 25, 8, 12: omnium sententiis occultius 
sciscitatis; 28, 4, 24: ephemeride scrupulose sciscitata; erforschen, befragen; act. so bei Plaut. u. 
August. scriptitare 17, 4, 10: ita prisci quoque scriptitarunt Aegyptii. *vastitare 16, 4, 4: 
terrae saepe vastitatae; 26, 5, 9: vastitatis propinquioribus locis; nach Gelen. Conjectur. vendi- 
tare 14, 6, 15: nomenclatores adsueti haec et talia v.; 28, 1, 34: Maximini actus; 30, 4, 2: ne- 
gotia; Handel treiben mit; 30, 4, 11: s. oben unter oscitari. ventitare 28, 4, 9: a lavacro vel 
aquis sospitalibus; nach Gelen. vicititare, gewöhnlich mit Ablat. 14, 1, 4: stipe conlaticia; 26, | 
10, 14: stipe precaria; 29, 1, 21: cibo precario; 31, 2, 18: carme et copia lactis; 22, 8, 32: pro- 
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ventibus fructuariis; 31, 2, 15: bumanis corporibus; absol. 25, 8, 7: parcius v. vocitare 22, 8, 
13: hac causa Bospori vocitati quod etc. volitare 22, 15, -19: trochilus circa cubantem feram 
volitans blande; von Geschossen: 29, 5, 25: tela; 31, 15, 11: sagittae; 20, 11, 17 u. 31, 7,13; 22, 
13, 3: scintillae; 26, 1, 1: corpuscula volitantia per inane; vom Gerücht: 25, 8, 13: fama volitabat 
per provincias et gentes ; 18, 6, 3: fama per aerios tramites; 16, 2, 1: rumores volitabant adsidui; 
von Menschen: 30, 4, 8: homines per fora omnia volitantes; 25, 3, 5: principe volitante inter prima 
discrimins proeliorum. volutare 29, 1], 44: in squalore maximo volutatus; Varr. vomitare 14, 
11, 24: destillatione iecoris pulmones vomitans interiit; mit Acc. nur A. 

b) die Inchoativa: adcrescere 14, 10, 14; 27, 6, 13. adquiescere mit Abl. 18, q, 18; 
20, 4, 4; 25, 4, 23. adsciscere 14, 10, 14; 15, 8, 1; 23, 6, 76; 26, 7,1; 28, 4, 26, duale 
Gere 27, 9, 9; 28, 1, 26; 5, 9; 29, 1, 19; hesönders haufig ist adultus bei Zeitbegriffen, wie bei 
Tac. albescere 19, 7,3: albescente iam die; Verg. arescere 17, 7,12: terra; 18, 7,9: arescunt 
omnia siti perpetua, verschmachten. augescere 22, 15, 12; 31, 5, 7. calescere 24,8,3: terrae 
vapore sideris calescentes; 25, 3,10: aestus calescens. cassescere 22, 13, 4: ut rivi cassescerent 
quidam et fontes; nach Gelen. u. Haupt. clarescere 17, 2, 1: ut postea elaruit; klar werden; 
30, 4, 13: ut in professione turbulenta clarescant, hervorstechen; Tac. -coalescere 23, 6, 38; 
31, 2, 20. cohorrescere 20, 8, 9. concalescere 19, 12, 5: acri felle concaluit; ergrimmen. 
concupiscere 30, 2, 4. congelascere 22, 15, 5: magnitudines nivium. commarcescere 17, 
10, 1: magister equitum repente conmarcuit, ermattete völlig im Eifer. conquiescere 
14, 11, 17: per indutias naturae conquiescentis. Consenescere 16, 7, 7. contabescere 
29, 6, 18: inedia. conticescere 16, 12, 70: super Juliani actibus conticescens. crebres- 
cere 21, 16, 21: ex usu crebrescebant occursus; 26, 6, 6: rumusculos colligebat crebres- 
centes; 27, 3, 9: seditio erebrescens. crudescere 19,2,6: belli turbo crudesecit; 25, 9, 3: inmani 
crudescente bellorum materia; 30,10,3: furore barbarico erudescente; heftiger, ärger werden; Verg. 
Tac. curvescere 22, 8, 5: semiorbe curvescens Pontus altrinsecus; Ambros. decrescere 22, 
8, 37.: defervescere 28, 4, 34: dum patinae defervescunt, sich abkühlen. dehiscere 22, 8, 14: 
saxa dehiscentia (die Symplegaden); 24, 4, 15: compage scutorum dehiscente. delitescere 22, 
8, 27: Tanais in stagnis Maeotieis d., verschwindet, mündet; 23, 6, 87: circa devios scopulos et 
ımarinorum canum Teceptacula; 26, 6, 5: apud fidissimum amicum; 28, 6, 24: ibi; sich verbergen, 
versteckt halten. desciscere 14, 3, 4; 16, 3, 3; 10, 13; 20, 8, 13; 21, 24. detumescere 15, 
8, 7; colla superbarum gentium detumescent, ihre Wildheit. wird sich legen. Petron. Stat. dites- 
cere 17, 10, 10: rapinis d. sueti. *efferascere 18, 7, 5: leones inmanius efferascunt, wild wer- 
den, in Wut geraten; Heges. effervescere 27, 7, 4: ira acerbius effervescens, auflodernd, auf- 
brausend; 24, 4, 17: effervescente vaporatius sole, glühen, sengen; 14, 5, 5: hoc vitium -aetatis 
progressu effervescebat, wuchs, steigerte sich; 30, 7, 10: priusquam negotium effervescat, sich 
entwickeln, an Umfang gewinnen. erubescere 22, 16, 23; mit Acc. 14, 6, 11; mit acc. c. inf. 
25, 8, 17. evanescere 18, 8, 6, sich zurückziehen; 16, 6, 3, aus Furcht vor Strafe fliehen; 26, 
8, 9: missilium ictus atque saxorum instar imbrium evanescunt, gleiten ab wie Regen, bleiben 
wirkungslos. exarescere 28, 1,39; lacrimae in alienis malis exarescunt. excandescere 21, 10, 
2: ubi lux excanduit tertia; 26, 6, 14: ubi excanduit radiis dies, anbrechen; bildl. sich erhitzen, 
in Zorn geraten, ergrimmen: 30, 5, 10: in inmensum excanduit; 22, 16, 23: Aegyptii sunt ad 
singulos motus excandescentes; 20, 9, 2: ultra modum solitae indignationis. exhorrescere 18, 2, 
14: metu. extimescere 25, 9, 3: aemulum potestatis; mit ne 26, 2, 5; 31, 11, 5. fatiscere 
26, 10, 19: conspeximus navem diuturna- carie ‚fatiscenteın, zerfallend; 19, 9,9: cadavera caesorum 
fatiscunt et diffluunt, verwesen; 25, 1, 3: cum fatiscerent aestuum magnitudine, ermatten; 14, 6, 
25:.sole fatiscunt vel pluviis, der Pöbel läßt sich im Circus von Sonne u. Regen von Morgens bis 
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Abends plagen; 20,11,5: imperii opes iam fatissunt, sich erschöpfen, abnehmen. flavescere 20, 
11, 27: fiavescens vel fulva, von der zweiten Farbe des Regenbogens. gliscere 21, 5, 8: impetu 
gliscentis ardoris; 21, 12, 4: obstinatione gliscente; 25, 4,.25: bellorum tenore glisconte; wachsen, 
zunehmen, sich steigern. *gracilescere 17, 4, 7: obeliscus gracilescens paulatim; 22, 15, 29: 
pyramidum magnitudo in celsitudinem scandens gracilescit paulatim, sich verjüngend zuspitzen ; 
23, 3, 10: adhuo gracilescens, sehmal sein, vom Monde; 22, 8, 4: mare hino gracilescens paulatim, 
enger werden. hebescere 16, 12, 54: acumina gladiorum densis iotibus hebesoebant; so in der 
eigentl. Bedeutung nur bei Amm. herbescere 31, 2, 19: ibi campi semper herbescunt, 
grünen. hiscere 23, 6, 80: nec famulo hiscere vel loqui vel spuere licet. :horrescere 29, 3, 9: 
horrescitanimus omnis recensere, schaudert, sträubtsich. ignescere 25, 10,3: cometas arbitrantur 
ignescere paulatim ex halitu terrarum in sublimiora surgente, in Brand geraten. inanescere 23, 
6, 86: margaritae inanescunt aut debilia pariunt, werden leer. August. inarescere 19, 9, 9: 
interfectorum Persarum corpora inarescunt in modum stipitum, trockenen ein. inoalescere 30, 
1, 20: incalescente vino, erhitzen; trans. nur bei Amm. inclarescere 25, 1, 1: ubi primum dies 
inclaruit, anbrechen; 29, 5, &: inclaruere fortibus factis, wurden berühmt. ingemiscere mit Ace. 
15, 5, 11: Silvani vicem; 25, 3, 21: amici casum; 26, 6, 19: reipublicae clades u. 30, 1,22: adro- 
gantiam facti, beklagen; mit Abl. 26,7,16: vulneribus. ingravescere 14,7,6: cum ingravisceret 
penuria commeatuum; 20, 11, 31: ingravescente hieımis magnitudine; 30, 2, 4: ingravescente altius 
cura, schlimmer, drückender werden. inhorrescere 27, I, 1: cum hiemis rigidum inhorresceret 
sidus, von Frost ‚starren; die intrans. Bedeutung ist in Ammians manierierter Weise auf sidus 
übertragen; 24, 8, 2: ruptis riparam terminis aucti inhorruere torrentes, überfluten. inlucescere 
28, 4, 31: exoptato die inlucescente; 26, 1, 7: bissextum illucescens, anbrechen. inmadescere 20, 
11, 25: adsiduis imbribus inmaduerat solum; Ov. Stat. intepescere 31, 15, 3: ne ardor intepes- 
ceret; 17, 13, 17: ne alacritas intepesceret pugnatorum; 17, 4, 14: urgens effectus intepuit; nach- 
lassen, abnehmen; 14, 5, 5 u. 30, 4, 9 von vitium; 20, 10, 1 u. 30, 5, 3 von Personen: im Eifer 
nachlassen. intumescere, von Flüssen 22, 8, 26; 15, 7; 23, 6, 19. madescere 19, 9, 9: cor- 
pora Persarum ita- inaresount, ut non madescant, nicht feucht u. weich werden, sich auflösen. 
mitescere, von Personen 30, 5, 4; ferae: 22, 15, 17; 16, 3, 2: furore mitescente; 22, 8, 9: mare 
mitescens, sich beruhigen. nitescere 19, 8, 1: nitescente iam luce. obdurescere 17, 14, 2: 
cum regem obdurescentem ad suscipiendam cernerent pacem, sich immer schwieriger, weniger ge- 
neigt zeigen. obsolescere 16, 10, 17: fama obsolescit erga .... zeigt sich zu schwach zu, ver- 
sagt bei der Verbreitung von Dingen. obstupescere 25, 3, 13: obstupescat magniloquentia vetu- 
statis, möge vor Staunen verstummen. obsurdescere 19, 12, 5: in aliis etiam nimium seriis; 
30,9,1: ad querelas, taub gegen, unempfänglich für etwas. pallescere 25, 1,2: morte propinqua. 
patescere 27,4,5: angustiae patescunt. perorebescere 21,13,6: nuntii percrebruere certissimi. 
pertimescere, meistens mit dem Acc. 22, 1, 2; 26, 2, 4; 8, 14; 28, 1, 33; 47; 31, 12, 14; mit 
ne 31,5,2. pigrescere 22,15,23: cum hippopotamus aviditate nimia extuberato ventre pigrescit, 
träge werden. praenoscere 21, 1, 7: futura; mit acc. co. inf. fut. 21, 10, 3. praesciscere 20, 
6, 9: adversos subitosque motus; 29, 1,25: quaedam imprecationibus nefariis; Liv. Verg. pubes- 
cere 26, 3, 3: vixdum pubescens filius; übertragen: 27, 5, 2 u. 30, 5, 1: pubescente vere; 21, 13, 
14: antequam pubescat validius rabies belli; 31, 4, 4: pubescente iam: fide gestorum. quiescere 
14, 4, 5; 21, 1, 12; altius qu,, fest schlafen. rarescere, seltener werden; 26, 3, 1: venefici, qui 
tunc rarescebant; 22, 15, 25: ibis efficit, ut rarescunt mortiferae pestes (serpentes) absumptae. 
reviviscere 31, 4, 7:-reviviscant memoriae veteres; Cio.; 30, 7, 5: Alamannicis excursibus revi- 
viscentibus erectius, wieder schärfer beginnen, sich stärker wiederholen. senescere 31, 2, 22; 
übertragen: 24, 7, 7: dum flammae senescerent; von der Ebbe: motus adulescentis et senescentis 
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ocsani; vergl. Gell.XIV,1:-oceanus quasi: Iunae comes: cum ea simul seneseit adolescitque. splen- 
deseere 20, 11, 29: Iux splendeseit. subcrescere 23, 5, 20: ne imperio suberescerent aemulae; 
20, 11, 19: subcrescente paulatim ardore bellandi; 21, 13, 14: suberescentis rabies belli. subo- 
lescere 14, 11, 3: s. imperio adultos eius filios mussitantes; nachwachsen; Liv. tabescere 17, 
9, 4 u. 25, 8, 15: fame, verschmachten, umkommen; 14, 3, 4: dux absque ullo egressus effectu 
deinde tabescebat inmobilis, verkam in träger Ruhe. tepescere 28, 1, 9: negotio tepescente; 28, 
4, 21: cum omnes amicitise tepescant; stocken, erkalten. torpescere 21, 13, 15: hostes pavore 
torpescent; 14, 6, 23: ad quos (morbos) vel sedandos omnis professio medendi torpescit, scheitert 
alle ärztliche Kunst. tumescere 24,2,1: locus inmenso quodam vertice tumescens. vigescere 
31, 2, 8: Huni de indastria dispersi vigescunt; es scheint, wenn die fragliche Lesart überhaupt 
richtig ist, zu bedeuten: reiten hurtig umher; vielleicht ist zu lesen incessunt. 
Wie aus den Beispielen hervorgeht, gebraucht Amm. die Inchoativa in vielen auffälligen Metaphern. 
0) Zuletzt möge noch eine Anzahl solcher Verba (oder einzelner Verbalformen) hier 
zammengesteilt und vorgeführt werden, die entweder als der. älteren oder späteren Latinität an- 
gehörend oder wegen ihres seltenen Vorkommens oder: ihrer Bedeutung bemerkenswert sind. 
adaerare 31, 14, 2: in adaerandis debitis, abschätzen; Treb. Pol. advertere 16, 12, 16 u. 
öfter = animadvertere wie bei Tac. u. Spät. alternare 31, 1, 1: Fortuna adversa prosperis sem- 
per alternans, abwechseln lassen;:Ov. Plin. anhelare, gewöhnlich: rasen, wüten, grausam u. 
.zügellos herrschen; soaltius anh. 18,4,2u,26, 6, 1;28, 1, 31: flatasuperbo; 27,9, 4; nur 29,6,1 hat 
es die sonst gewöhnliche Bedeutung keuchen, sich abmühen. apricare 23, 2, 6: iam apricante 
caelo, da die Witterung schon wärmer wurde; Pall. Paul. Nol. asperare, reizen, erbittern, 26, 
4, 2: quo dioto asperatus ille; 30, 2, 7: ultra solitum asperatus, Tac. atratus eigentlich: ge- 
schwärzt 14, 6, 17: atratum coquinae ministerium (das Küchenpersonal); übertragen: sehr 
traurig, niedergeschlagen 29, 1, 14: praemortuus et atr. calcare 30, 8, 5: Italiam; 27,5,9 u. 
öl, 4, 13: solum Romanorum; 31, 10, 13: editiora; 27, 2, 8: semineces et constrictos; 31, 13, 6: 
exanimata cadavera; in eigentl. Bed. betreten, treten auf; sehr oft auch bildl. mit Füßen treten, 
verspotten, verachten; so 27, 12, 1: fide calcata pactorum; 23, 6, 53: cuncta mortalia; 25, 3, 18: 
turbines fortuitoram; 29, 5, 54: vivendi cupiditatem voluntaria morte. caloitrare 23, 4, T: asi- 
ni feri lapides post terga calcitrando emittunt, nach hinten ausschlagen; 18,5,1: contra acumina 
e., wider den Stachel lecken. Plin. Vulg. eelerare 31, 11, 3: itineribus celeratis, beschleunigen; 
Verg. Tac. Apul. *cireumeircare 31, 2, 23: regiones, quas circumeircant Halani, allenthalben 
durchstreifen. circumcolere 22, 8, 27: Amazones circumecolunt Tanain; 27, 4, 14: montium 
altitudines, ringsum bewohnen; Liv. circumcursare 20, 7, 2: castrorum ambitum, umreiten; 
Plaut. Catull. *oircumfractus 22, 8, 15: turbine circumfracto inmobiles stetere scopuli; indem 
die Brandung rings um sie sich brach; 29,4,5: colles c., steile. circumfremere 15, 5, 29: eir- 
cumfrementia undique murmura. Sen. Prad. Ecel. circumgredi 16, 12, 59: lacunam. Sall. Tac. 
*sircumhumatus 22, 12, 8: oorporsa, ringsumher begraben. circumlatrare 22,16, 16: leonem 
sanis catulus longius circumlatrans; bild. 16, 6, 1: circumlatrabat Arbetionem invidia; 22, 12, 4: 
virum occultis iniuriis. Sen. Augustin. circumluere 24, 1, 6 u. 30, 1,10. Liv. Tac *circum- 
nectere 19, 7,7: elephantos flammis coniectis undique circumnexos, umgeben. *circumstridens 
14, 11, 17: larvae c., umherschwirrend. circumvadere 20, 6, 3: circumvaditur civitas a quibus- 
dam vehentibus scalas. Liv. Tac. cirratus: 14, 6, 20: feminae; Mart. Augustin. cognominare, 
sehr häufig; meistens = nominare; 18, 9, 4; 21,1, 8; 22, 8, 23; 9, 6; 23, 6, 23; 72; 27, 3, 7; 
4, 8; 29, 6, 19; 30, 7, 2; 31, 2, 13; 17, 11, 2. Plin.. Justin. Gel. concinnare = fingere 
16, 1, 3; quod non falsitas arguta concinnat. conolamare 30, 10, 1: post conclamata impe- 
ratoris suprema, beklagen, betrauern; 20, 8, 17: rerum acerbitates;: mit aco. co. inf. 19,1, 11; 
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negotia 15, 8, 21, aufgeben, verloren geben. Liv. 18, 6, 18: actum et conclamatum est, es ist alles 
verloren; Teren. concorporare 22,8,15: scopuli concorporati, vereinigt. Plin. conorispare 
16,12,36: tela, schwingen, schleudern; so nur Amm. *concrustatus 17,7,11: soliditates, feste, 
wie eine Rinde umschließende Massen; 30, 6, 5: gelidis frigoribus c., von Frost überzogen. con- 
culcare 22, 11,8: hominem, massacrieren; 30, 2, 7: iram, verachten. Cic. Sen. confore 24, 8,4: 
quorum neutrum extis inspectis c. dicebatur, eintreten. congeminare 25, 6, 13: haec saepe son- 
geminando, wiederholen; bei Verg. verdoppeln. conglaciare 30, 5, 14: tractus conglaciari fri- 
goribus adsueti, überfrieren; Plin. conlimitare c. dat. 23, 6, 45; 31, 2, 14, angrenzen. *con- 
marginare 31, 2, 2; in conmarginandis pontibus, ganz mit Rändern versehen. *conmarcere 
31, 12, 13, ganz matt sein. *conpaginare 25, 7, 4; 30, 10, 2: pontem. conperendinare 29, 
2, 19, vor Gericht citieren. conpingere 26, 7, 4 u. 28, 1, 8: in vincula; 26, 10, 5:in custodiam; 
Plaut. conplanare 29, 5, 25: moenia, niederreißen. conrugare 30, 4,19: conrugatis frontibus, 
runzeln; 31, 2, 2: conrugatis cicatricibus, runzelig. consarcinare 31, 2, 5: pelles, zusammen- 
nähen; 22, 9, 11: chlamydem; übertr. 14, 5, 6: crimina; 14, 9, 2: insidias graves; 16, 8, 4: men- 
dacia. Gell. consummare 29, 6, 3; 30, 7, 11: opus, vollenden; Liv. Plin. *conterminare 
c. dat. 14, 2,5; 8, 5; 23, 6, 45. *contogatus 29, 2, 22: ut sodalisetec. *contorrere 18, 7,4: 
ignis herbas pubentes contorruit, verdorren. *conturmare 16, 12, 37: cum eques se fortiter 
conturmaret, sich in Schwadronen formieren. convallare 30,4,20: causarum infirmatitem validis 
rationibus. Gell. convibrare 17,7,11: partes soli, in zitternde Bewegung versetzen; Apul. cor- 
niculans 20, 3, 1; 22, 14, 7: luna, gehörnt erscheinend; Solin. coruscare 19, 1, 2; Verg. 
Solin. Apul. crispare 14, 2, 7: tela; 20, 4, 21: missilia, schwingen; Verg. Apul. crustare 15, 
10, 5: humus crustata frigoribus; 24, 2, 14: porta crasso ferro crustata; Lucan. Plin. deierare 
24, 3, 9: per inchoatas negotiorum magnitudines, hoch u. heilig schwören. Plaut. Ter. Gell 
demussare 30, ], 15: iniurias omnes, verbeißen, verschmerzen; Apul. densare 29, 5, 48: den- 
satis Jateribus, dicht aneinander schließen, milit. t. t. Liv. dentatus 19, 6, 4 u. 31, 10, 19: 
bestiae, reißend. deonerare 24, 6, 4: naves; in dieser eigentl. Bed. nur bei Amm. detornare 
23, 6, 11: sinus velut spatio detornato finitur; abrunden, abschließen; 31, 12, 11: carpenta ad 
speciem rotunditatis detornata digestaque, von der Wagenburg der Gothen vor der Schlacht bei 
Adrianopel. Plin. Gell. deviare, meistens übertr. 22, 10, 2: ab aequitatis recto tramite; 22, 11, 
10: a religione; 25,4,16: a fruge bona; absol. 30, 2, 5. dilancinare 22, 15,19: vitalibus dilan- 
cinatis; 14, 7, 18: inter dilancinantium manus; zerreißen, zerfleischen. Prud. discriminare 28, 
5, 3: ordines militum, zum Gefecht auseinanderziehen; 18, 8, 12: caput, spalten; in diesen Bed. 
sonst nicht. discruciare 27, 12, 3, martern vor der Hinrichtung. *dispalare 16, 12, 1: dis- 
palato foedo terrore, verbreiten. disterminare, scheiden, trennen, geogr. t. t. 27, 12, 11; 3], 
8, 6; 16, 7. efferare 29, 6, 6: gentes circumsitas, erbittern; Liv. effigiare 31, 2, 2: effigiati 
stipites; 26, 7, 11: aurei nummi effigiati in vultum novi principis. effutire 30, 4, 20: maledi- 
cendi ferociam, loslassen. eiulare 18, 6, 10: puer heiulans; 28, 1, 37 mit acc.: casus, heulen, 
beklagen. elaqueare 30, 1, 11 alqm., freilassen. emeare 29, 5, 5: emeato mari, durchfahren; 
trans, nur bei Amm. emercari, neben act. auch in pass. Bed. 21, 6, 8: emercabantur reges; 26, 
2, 4: emercati; erkaufen, gewinnen. Tac. evibrare 24, 4, 16: scorpiones rotundos lapides evi- 
brabant ; emporschlendern; 14,1,10: eumad rabiem evibrabat, treiben, aufreizen. Gell. eviscerare 
23, 6, 85: conchulas, leeren, ausnehmen. *exabuti 25, 7, 8: temporis spatio, gehörig benutzen, 
exacervare 23, 5, 3: exacervantia in se tela declinans; sich häufen, haufenweise fliegen; medial 
nur bei Amm. exaestuare 31, 10, 21: tamquam exaestuantes vi torrentes, überströmen, reißend 
fließen. exambire 26, 7, 6: exambita regia; bittend angehen. exanclare 30, 1, 8: itinerum 
labores; Cic. exauctorare: milites 24, 3, 2, schimpflich ausstoßen; Liv. Tac. exosculatus 22, 
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7, 3, pass. wie bei Apul. extuherare 22, 15, 23: aviditate nimia extuberatus venter; 25, 10, 13: 
extuberatum caput; aufschwellen machen; trans. nur bei Amm. fastigare 31, 2, 4: tugurium 
arundine fastigatum, aus Rohr conisch hergestellt, Liv. ferocire 17, 12, 2; 21, 12, 5; 25, 1, 15; 
27, 8, 9; 29, 5, 41: 30, 1, 20; immer nur part. praes., unbändig wütend; wild; Gell. Apul. fodi- 
care 24, 2, 15; 26, 10, 13; 29, 1, 28; latera, in die Seiten stoßen, sie durchbohren. foederare 
31, 4, 13: concordiam, durch ein Bündnis herstellen. geniculatus 18, 9, 2: geniculato Tigridis 
meatu civitas subluitur, knieförmig gebogen, gekrümmt. humectare 22,15, 13; Verg. Ov. *in- 
bracteare 25, 1, 12: inbracteatis corporibus solidis; mit Metallplättchen überziehen, überplatten; 
14, 6, 8: statuas auro ourant inbracteari; 17, 4, 15: imitamentum auro inbracteatum; vergolden. 
incorporare 23, 4, 6: repagula, quibus incorporati sunt funes; einfügen. indurare 31, 16, 3: 
rerum asperarum difficultatibus indurati, abgebärtet, gestählt.e inescare 30, 4, 20: sellulariis 
quaestibus inescati, sättigen, sich den Magen füllen, bereichern. Apul. infirmare 25,1, 2: infir- 
matus et ipse umerum telo, verwundet. infrendere 16, 12, 13: stridore dentium infrendentes; 
Verg. Stat. ingurgitare 15, 11, 16: Rhodanus paludi sese ingurgitat, sich wirbelnd ergießen. 
Plin. Apul. inmorari 28, 1, 43: inmorabimur paucis. inmurmurare 22, 16, 14: inmurmu- 
rantes audire ventos; Ov. Verg. *inpedicare 30, 4, 18; alym cassibus mille, fangen, verstricken. 
inpetere 24, 3, 5: inpetitum aerarium est, angreifen; mit acc. c. inf. 31, 12,14: inpetens nobiles 
ad se mitti, jemand anliegen, verlangen. Varro. inpiare 22,8, 36: civitates nullis humanis hostiis 
inpiatae, befleckt; Plaut. Min. Fell. inquietare, beunruhigen, belästigen; 14, 3, 2; 22, 9, 8; 30, 
9, 5. Sen. Petr. Plin. Tac. insinuare 25, 8, 12: alcui scripta, mitteilen, bekannt machen; in 
dieser Bed. nur bei Spät. instaurare 29, 6, 19: vetera plurima, Bauwerke restaurieren lassen. 
interiacere 15, 8, 18 c. acc. Liv. Plin. interlabi 22, 8, 17: lucos. interluere c. acc. 23, 6, 
70. Tac. intermeare 15, 11, 16: paludem intermeans, mitten durchfließen. Plin. interpatere 
14, 8, 8: per planitiem, sich erstrecken. interpretari pass. 23,5,7; 24,6,1; 30,5,12. inter- 
secare 21, 12, 17: aquarum ductus, abschneiden; 25, 10, 5: Tiberis intersecans urbem aeternam, 
29, 6, 17: media moenia; 23, 6, 13: Ganges Indorum intersecans terras; 15,4,4: paludem mediam, 
der Länge nach durchschneiden, durchströmen. interstinguere 19, 1, 3: figmentum interstinctum 
lapillis, besetzt; 31,2,14: Agatbyrsi interstineti colore caeruleo corpora, tättowiert, bemalt. inter- 
turbante, stören, unterbrechen; nullo interturbante 18, 2, 5; 26, 4, 4; 31, 12, 12. Plaut. Ter. 
intervallare, in Zwischenräumen eintreten lassen; 27, 11, 2: potestates adsiduas, hohe Ämter 
nach einander erhalten; 26, 1, 3: intervallato brevi tempore, nach Verlauf einer kurzen Zeit; 31, 
15,3: intervallatis moris; 29,2,26: intervallatae febres, Wechselfieber. Gell. Cael. Aur. intimare 
22, 8, 40: Borysthenes mari intimatur, mündet; 21, il, 1: nuntius intimatur, wird gemeldet, be- 
richtet. iurgare, schelten, tadeln 27, 3, 14; processieren 18, 5, 1: contra potentes. laqueare 
31, 2, 9: laqueatis resistentium membris, mit dem Lazo fangen. malignare 22, 15, 26; angues 
venena malignantes, boshaft mischen, erzeugen. Vulg. mandere 25, 7, 4: absumptis omnibus, 
quae mandi poterant, essen; Liv. Val. Max. manubriatus 25, 1, 15: cultri, mit einem Griff, 
‚Heft versehen. mussare 21, 1, 13; 24, 7, 5; 29, 2, 17. obliquare 28,4,10: capita in modum 
taurorum minacium obliquantes, seitwärts beugen; 30, 1, 9: obliquatis meatibus, schräg, schief 
gerichtet. Ov. Tac. obnubilare 27, 6, 15: virtutem actibus pravis; 16, 1, 5: multis obnubilan- 
tibus (neutr.); verdunkeln. Gell. Apul. Augustin. *obsimulare 28, 6, 30: obsimulatis documentis 
probabilibus ostendere; jedoch ist die Stelle sehr zweifelhaft, da das probabilis dem obsimulatus, 
gefälscht, zu widersprechen scheint; schon Vales. schlug nicht unpassend dafür ob simultates vor. 
occinere 16, 12, 62: occinente liticine; 31, 15, 13: bucinis oceinentibus; sonst: nur von Vögeln 
gebraucht. occipare 19, 2, 12: priusquam lux occiperet. oppessulatus, 31, 13, 15: ianuae; 
verriegelt. Petr. Apul. oppetere, sterben, ohne mortem: 29, 3, 5; 30, 3, 7; 31, 7, 13; 13, 18; 
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16, 2. Verg. Tac. Plin. orbiculatus 20, 6, 5: turris; 24, 8, 7: figura; kreisrund; Varro. Plin. 
ordinare 0.a00.c. inf. 27,12,7. .pallistus — griechischer Gelehrter 15,8, 1. Suet. peotinatus 
22, 15,.15::ordine dentium pectinsto; kammartig, Vitruo. perpetrare 29,2, 20. Liv. Tac. per- 
urgere. 24, 4, 16:: moenia, heftig angreifen. pilare, plündern, 14, 2, 3: pilati caesique; 31, 2, 
8: castra; 31, 5, 8: villas; diese Bed. nur bei A. ponderare.15, 12, 1: niveas ulnas et vastas, 
ausstreckend wägen, erheben. praeminere 17, 12, 18: numero, an Zahl übertreffen; : Sen. Tac. 
*praepigneratus 29, 2, 6: conloquiis ex aula regia. pr. abstrusis, obligiert, im voraus gewonnen. 
praeseminare 30, 2, 1: maiora sibi, vorbeteiten, den Grund zu etwas legen; Ambros. Augustin. 
*praespeoulari 25, 8, 11: gemina utilitate praespeculata, pass.; erforschen. praestringere, 
mit Acc. vorbeiziehen an, streifen, monumenta 25, 10, 5. 31, 3, 7: terras; meistens im Pass. be- 
fangen, geblendet, erschreckt, gelähmt werden durch etwas; 29, 6,9: novarum rerum lugubri visu; 
30,6,2; 31, 7,7: metu; 16, 10, 3: miraculorum densitate u. öfter. Tac. praestruere, vorbauen, 
vorbereiten, im voraus sorgen, mit Acc. oder ut; 16, 6, 1; 11, 3; 27, 10, 1; 28, 6, 17; 31, 7, 6. 
*praeterinquirere 15,.5, 12: statuit imperator in negotium praeterinquiri; weiter nachforschen. 
praeterlabi 28, 2, 2; mit Acc. 15, 11, 16: summitates undae; 17, 13, 4: spatia longa et lata, 
Verg. *praeterlambere 17, 2, 2: Mosa fluvius praeterlambit oppidum; 25, 10, 5: suprema et 
cineres Juliani Tiberis praeterl. deberet, berühren, vorbeifließen. praetermeare 31,2, 19; mit Acc, 
24, 2, 2: moenis; von Flüssen 14, 8, 10: imos pedes Cassii montis; 31, 2, 13: Sauromatas; 31, 
8, 6: tractus. praeverti, vorangehen, zuvorkommen, 26, 8, 3: rumore quodam praeverso; also 
nicht nur, wie Georges bemerkt, in den Praesensformen vorkommend. profanare 29, 2, 14: rec- 
toris imperii caries tota stoliditatis apertius est profanata; offenbaren, aufdecken; diese Bed. bei 
Apul. u. Pall. properare mit nom. c. inf. pass. 25, 7, 4: miles ferro properans quam faıne ab- 
sumi, lieber wollen; Plin. Pass. 29, 6, 12: properato gradu; 29, 6, 1: properata; quondam raptu 
proclivi Aquileia, überrennen, rasch nehmen. Verg. Tac. *propilare 16, 12, 36; propilabantur 
missilia, schleudern, abschießen. propinquare 14, 2, 19; 23, 1, 6; 26, 7, 14; nahen, drohen; 
Verg. Tac. 30, 4, 9: propinquantes Verwandte. propitiare 16, 12, 52 u. 19, 12, 12: numen, 
besänftigen, versöhnen. Plaut. Suet. Tac. pullatus 29, 2, 13: pullati honorati complures funus 
praecedere iussi sunt, in Trauerkleidung. Juven. radiare 25, 1, 1; Ov. Plin. ratiocinari, for- 
schen, gelehrte Untersuchungen anstellen; 25, 10, 2: ratiocinantes physici; substantiviert 21, 1,12: 
ni ratioeinantes coniectura fallerentur; die Gelehrten. recalcitrare mit Dat. gegen etwas wider- 
spenstig sein, zuwiderhandeln; 14,7,14: maiestati Augustae; 22, 11, 5: aperte imperatoris arbitrio; 
28, 1, 32: sublimibus meritis; so nur A. recalere 28, 1, 7: in auribts eius recalebant effats; 
22, 12, 2: precibus recalentibus; gesucht bildlich = wieder warm sein, sich aufdrängen, dringend 
werden. reeiprocare 29, 5, 25: tela, schwingen, schleudern; 26, 7,15: missilia. Gell. repedare 
17, 2,4; 19,6, 9; 25, 1, 3; 29, 5, 37; Lucr. replicare 20, 9, 6: volumen edicti, aufrollen; 
meistens bedeutet es 'erzählend, rühmend wieder erwähnen oder einfach wiederholen; 18, 5, 7: 
memoriam; 28, 1, 37: necem; 15, 8, 2: gesta sub Gallo: oft mit saepius, eadem; 14, 11, 11; 16, 
12, 3; 17, 5, 4; 21, 2, 2; 22, 9, 10; 21, 12, 8: absol, 27, 8, 4; 30, 7, 1; mit acc. c. inf, 25,9, 10: 
ore volabili; 22, 16, 19: erwägen, ergründen; 29, 3, 8: replicatis quaestionibus dense, wieder au- 
stellen, vornehmen.  retrocedere 16, 12, 1; 29, 1, 3; 31, 10; Liv. Curt. retrogradi 18, 8, 6; 
Plin. reverberare 24, 4, 28: reverberato lapide, zurückgeprallt; 22, 15, 7: hinc vi reverberante 
ventorum, zurückschlagen, drängen. Sen. Curt. rimari erforschen, untersuchen; 22, 1, 1 u. 28, 
4, 84: exta; 30, 2, 11: plura; 30, 5, 10: actus; 18, 5, 1: reipublicae membra totius; Tac. ru- 
tilare 27, 2, 2: rötlich färben; Liv. Plin. saporatus dt, 2, 3: cibi; Tert. saviari 26, 7, 15: 
eum saviatus dixit; 28, 4, 10: offerunt genus savianda. stagnare 29, 6, 18: stagnantibus oirl- 
tatis resuduis membris, unter Wasser stehen, überschwemmt sein; Sall. Plin. stellans 19,1, 2! 
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universa armis stellantibus corascabant; blitzend; Ov. Plin. subrigere 16, 12,14: ardus subrigens 
superoilia = erigens, tollen. *substridere 16,4,2: ira exundante substridens, vor Zorn schnau- 
bend. *subtervolvere 22, 8, 48: ut non amnium coursus subtervolvi eredantur, darunter fließen; 
suffrendens 15, 12, 1: sufflata cervice s. suffulcire 30, 1, 9: lectulos binis utribus suffulse- 
runt, unten versehen mit Schläuchen; Lucr. sulcare 25,2, 4: aeris parte sulcata, durchschneiden, 
-fliegen; 31, 2, 2: ferro suloantur altius genae, aufreißen. Verg. Ov. Plin. superstare 25, 4, 14: 
difficultates inmensas, überstehen, überwinden; so nur A. superstruere 26, 8, 9: testudinem 
superstruxit, oben darüber bauen; Sen. Tac. supervivere 29, 2, 20. temerare 30, 3, 2: limi- 
tes, verletzen; 20, 11, 3: nihil promissorum ausus t., brechen, nicht. halten. tenebrare 19, 8, 5 
u. 25, 8, 18: vespera tenebrante, dunkeln; so intr. nur A. tinnire, 31, 1, 2: querulum quoddam 
nocturnae volucres tinniebant, krächzen, schreien. Plaut. Suet.: transfretare 20, 9, 1: per Bos- 
porum; 22, 6, 4: Aegyptum, nach Aeg.; 31, 4, 5: transfretabantur agminatim impositi. Suet. Gell. 
Vulg. turbinatus 24, 8, 5: fumus vel vis quaedam t. apparebat, eine wirbelnde Staubmasse; 
Plin. Solin. umbrare 18, 9, 2: Amida verticibus Taurinis umbratur, wird beschattet, liegt unter. 
Luer. Sil. Verg. vaporatus glühend, heiß; 25, 4, 10: in pulvere vaporato Persidis; 28, 4, 18: 
tempore v.; 17, 7, 12: temporibus v.; 18, 9, 2 u. 26, 7, 2: aestus v.; so nur A. variare, ver- 
schiedene Aussagen machen, 31, 15, 9; so Liv. Justin. verminare 19, 4, 1: verminantiun cor- 
porum lues tabefica, verwesend; nur bei A. 50. ‘viare gehen, reisen. 20,9, 1: intenti ad viandum; 
19, 8, 10: terga viantum; 24, 8, 6: nobis viantibus; 25, 3, 1: altrinseous viantes; 15, 10, 2: vias 
conpendiarias et visntibns oportunas. Solin. Apul. i 


.D. Die Adverbia. | 

a) Die auf iter: aequanimiter 19, 10, 3: venturam sortem operiens. Tert. agiliter 23, 
4, 2: rotabilem flexum versare; 28, 2, 8: gladios expedire; 28, 5,6: subvenire. Col. Frontin. ala- 
eriter 14,2,17: in certamen consurgere. Justin. oapitaliter 21,16, 11: odisse; tödlich hassen ; 
Plin. Cassiod. civiliter 21, 16, 9: in quaestiones acrius exsurgens quam c.; 26, 6, 3: iniuncta 
c. agens et caute; 27,7,5: iuris auxilium c. inplorare; gebührend, höflich; Ov. Plin. Apul.- *con- 
templabiliter 20, 7, 9: machinae hostiles feriebant; 20, 11, 15: muros ferire adsultibus densis ; 
zielend, sicher treffend. cruciabiliter 26, 6, 3; 30, 5, 19; interfici; perire. Plaut. deformiter 
24, 6, 9: cedere, schimpflich. Quint. Suet. efficaciter 26, 3, 2: agere; 21, 12,23: agitare; wirk- 
sam, mit Erfolg. Liv. Sen. Plin. flebiliter 29,1,33: universiingulantur, jämmerlich, elend; 29,5, 
15: temeritatem suam incusare, weinerlich. Cic. generaliter 23, 6, 75: describere algd. Cic. 
Quint. honorabiliter 29, 2, 11: coli. Capit. Macrin. hostiliter urbem claudere: 21, 11, 2; 
28, 6,.15; 30, 4, 20: inter se dissidere; Sall. Liv.. inaniter 16, 4, 2: in. stulteque cogitare; ei- 
tel, selbstgefällig; 31, 7, 14: spem vitae usurpare, nutzlos, vergebens. inciviliter 30,6, 2: quae 
inc. gesta sunt; ungebührlich. JUÜt. inclementer 26, 10, 8: puniri inclementius; .Plaut. Liv. 
inmaniter, sehr häufig, namentlich bei Verben starker Affecte: unmäßig, wild, furchtbar; 27, 4, 9: 
efferatus; 27, 8, 9: ferocire; 26, 2, 4: strepere; 31, 7, 8: fremens; 18, 7, 5: inmanius efferascere; 
31, 13, 1: furens; 29, 1, 1 u. 2, 9: adrogans; 30, 8, 13: agere; 24, 7, 5: auctus. Verg. Gell 
iugiter 17, 13, 11: arma retinere; 19, 4, 6: animalia iug. prona; 26, 3,.6: copia exuberavit; 
Apul. Spät. letaliter saucius, vulneratus, ferire u. ähnl; 25, 3, 8; 29, 5, 41; 22, 8, 22; 26,6,3; 
14, 5, 8; 17, 4,4;24,2,13; Plin. localiter 15,12, 3: quos 1. murcos apellant; Tert. minaciter 
16, 8, 7: iubere; 18, 2, 8: monere; 28, 4, 9: olamare; 27, 10, 7: infrendere; 31,13, 4: ciroumferre 
oeulos truces; 31, 7, 12: ad conferendas coire manus. muliebriter 31, 2, 6: equis insidere. 
multifermiter 28, 1, 10: negotium spectare. Plin. Gell. naturaliter 24, 3,13: arbor n. :odoris 
dulcedinem concipit; 24, 4, 10: mons n. editus. normaliter 20,3, 11: eregione n. atare contra, 
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in gerader Linie gegenüber, genau geg. stehen. Boöt. notabiliter 30, 2, 1: haec per Armeniam 
n. gesta sunt, in bemerkenswerter Weise. Plin. Tao. perspicaciter 29, 1, 38: algqd. inquirere; 
scharf, genau; 26, 6, 1: militare, mit Auszeichnung. pertinaciter 25, 8, 7: reluctari; 22, 15,15: 
petere; 21, 13, 11: inhaerere; 17,12,14: obstrepere; 29,5,30: sequi. Liv. Quint. Plin. poenaliter 
16, 8, 2: interire, durch Strafe; Augustin. *proverbialiter 29, 2, 25: quod dici pr. solet. ra- 
tionabiliter 20, 4, 8: quae r. poscebantur. Macr. Apul. regaliter 30, 1, 4: Para r. vocatus, 
mit der seinem königlichen Range entsprechenden Rücksicht; 29, 1, 18: r. turgidus, in seinem des- 
potischen Grimme. *ritualiter 29, 1, 29: mensulam r. consecratam movere. salubriter et 
caute castra metari: 25, 4, 11, sollemniter 25, 1, 17: signum ad. decernendum dare; 26, 6,12: 
morari; = ex more. Plin. specialiter 16, 6, 2: alqm insectari. Cels. ° tenaciter 23, 4, 15 u. 
6, 37: cremare (= ardere); 25, 4, 4: cibis et somno tenacius uti. utiliter ordinare 24, 7, 4; 30, 
1, 156. volubiliter 20, 11, 26: halitus et spiramina supinantur v. contra ipsum igneum orbeın, 
kreiseln sich in schneller Bewegung empor. *volucriter 17, 1, 12; 21, 9, 6; 28, 6, 21; 29, 1, 18. 
b) Die auf ter von Partic. praes. abgeleiteten: abundanter 27, 3, 3: otio copiisque abun- 
dantius frui; Cie. aspernanter 31, 4, 3: rem accipere, verächtlich. Sidon. Cod. Just. audenter 
25, 3, 6: se effundere in pugnam; comp. 27, 1, 5: cedentes retinere; 26, 9, 3: pugnare; 29, 5, 50: 
inruere. Tac. Quint. aventer 29, 2, 10: alqd haurire, begierig; 18, 5, 6 u. 19, 9, 7: alqm susci- 
pere, gern. Sidon. cohaerenter algd aptare: 16, 10, 8; 24, 2, 10; 29, 5, 48; eng anfügen, dicht 
anpassen; 20, 7, 4: sibi algm iungere; 28, 4, 30: parum c. circumflectere metam. Flor. confi- 
denter, zuversichtlich, dreist; 16, 11, 12: nefanda multa temptare; 27, 9, 7: palari; 29, 1, 6: ex- 
clamare; 29, 5, 46: obviam progredi; 31, 10, 5: inrumpere. conpetenter 3], 12, 2: concursum 
est huic conatui c., entsprechend. JCt. diffidenter 26, 7, 13: d. et trepide incedere, ängstlich. 
Cie. Liv. dissimulanter 14, 1, 6: honoratorum circulis adsistere; 28, 6, 6: dies ibi consumere; 
heimlich, unbemerkt. Liv. Plin. dolenter 22,5,5: exclamare; 29,5,55: algdferre; 31, 8,7: accipere 
algd; Cie. Plin. eminentius 24, 2, 12: in Euphratis fluenta proiectae cautes eminentius, weiter 
hinaus vorragende Felsen; Georges zieht es in mehr bildl. Bed. zum folgenden tueri. evidenter 
20, 8, 5: ut claruit ev.; Liv. Val. Max. excellenter 14, 10, 14: exc. aderescens fama, in wach- 
sender Herrlichkeit. exsultanter 23,5,8: exultantius incedebat, triumphierender. Plin. fidenter, 
zuversichtlich, dreist, kühn; sehr häufig, mit verschiedenen Verben des Sprechens u. Handelns; 
15, 8, 10; 29, 1,6; 14, 9, 5; 18, 5, 8; 26, 4, 1; 28, 6, 28; 19, 11, 2; 31, 10, 9; 31, 16, 5; 19, 
5, 2; 21, 12, 13; 22, 7,5; 23, 5, 13; 29, 5, 15; zugleich erscheint es in allen 3 Graden. fla- 
granter 31, 10, 5: Germani exarsere flagrantius; Tac. Front. Aug. furenter 26, 5, 7: muners 
suscepta f. agere, wütend. gratanter 29, 5, 19: alqm videre et suscipere; 16, 10, 21 u. 28,5, 
11: litteras aceipere; 25, 10,10: audire; 19, 11, .7: aurum dare pro corporibus; mit Freuden, gern. 
Aurel. Vict. Capit. Sulp.Sev. indifferenter 30, 5, 7: lucrandi avidus vel ex minimis rebus, ohne 
Unterschied. Quint. Suet. indignanter 15, 1, 3: admodum ind. ferre; 27, 3, 5: sustinere; höchst 
unwillig; Arnob, indistanter 27, 9, 4: ex nutu suo ind. putant omnium pendere fortunas; ohne 
Unterschied, ohne Ausnahme; bei Prise. = ungetrennt. indubitanter 28, 2, 10: fundens ind. 
quidquid inciderat fructuosum; unbedenklich; C. F. W. Müller setzt hier das vorige. inpatienter 
25, 3, 4: tolerare; 31, 12, 4: opperiri. Plin. Tac. instanter 25, 9, 1: flagitare, dringend; 28, 4, 
26: urgere; 24,4, 18: dimicare, mit Heftigkeit, Nachdruck. Plin. Quint. Tac. iactanter 27, 2, 3: 
nihil praeter inefficaces minas iact. sonantes et fremitum; prahlerisch; Tac. Augustin, latenter, 
heimlich; sehr oft; 14, 1, 6; 2, 10; 20, 11, 22; 24, 4, 29; 25, 8, 1; 27, 10, 1; 29, 5, 2; 53; 3l, 
10, 11; 15, 8. licenter, willkürlich, zügellos; 22,14, 3; 20, 10, 2; 24, 5, 5;. 6,9; 25, 7, 12; 26, 
1, 12;.10, 17; 27, 1, 1: 28, 6, 3; 29, 5, 8; 31, 16, 7. Cic. Tac. observanter 23, 6, 79: its ob- 
servantius haec aliaque pudenda. declinant; sorgfältig; Gell. Apul. patentius 23,4,4: perforatus. 
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*pneragranter 14, 1, 6: circulis adsistere, im Vorbeigehen, en passant. perseveranter 15, 7, 
9: reniti; 30, 4, 19: mercedes flagitare; Liv. Val. Max. Plin. praelicenter 28, 4, 25: omnia 
andere; 16, 5, 3: disponere; 17, 8, 3: audere sibi habitacula figere; zu frei, kühn, willkürlich. 
repugnanter 20, 8, 4: nonr. scribere, ohne Widerstreben. Cic. reverenter 16, 12, 41: dicere; 
22,7,3: alqm suscipere, ehrerbietig, achtungsvoll. Plin. Tac. Suet. scienter 20,3,4: sc. et decore 
exponere; 22,4,7: scientissime discernere; -15, 7, 8: scientissime callens c. inf.; geschickt, mit 
Sachkenntnis; Cic. Nep. tit ubanter 24, 4, 28: lapidem fundae aptare; wankend, nicht fest 
liegend. Bei Cic. bildlich. toleranter, geduldig 21, 9,2. transeunter 28,1, 14: indiciorum 
fidem discutere, leichthin, oberflächlich; Augustin. vigilanter 22, 7, 7; 23, 3, 5. 

c) Zahlreich sind auch seltenere, von Part. perf. pass. abgeleitete Adverbien: abiecte 31, 
14, 8: timidus; 30, 8, 11: abiectius pallens; 24, 5, 10: impetum sustinere; gedrückt, kleinmütig; 
15, 2, 3: ne se proiceret cavens; jedoch 21, 5, 2: ut abiectius absolvam, ist es nur eine Conject. 
von Valesius für das in V u.P überlieferte abiectis und müßte „kurz, gedrängt‘', bedeuten, was ohne 
andere Beispiele fraglich erscheint. abrupte 17, 7, 8: palantes abr. ffammarum ardores, an ein- 
zelnen Punkten, hier u. da; 26, 6, 12: aleam periculorum iacere, jäb, überstürzt, hastig; 20, 5, 5: 
hostes abruptius inundantes, jählings, ungestüm. absolute 29, 1,7: confiteri, unumwunden, voll- 
ständig. abstrusius 28,1,49: semet amendare, versteckter, besser geborgen; übertr. bei Augustin. 
aperte 27, 9, 4: loqui; 28, 3, 7: constat. castigatius 22, 3, 12: vivere, eingezogen, mäßig; Sen. 
31, 14, 3: agere, maßroll, reserviert. circumscripte 23, 4, 1: monstrare, kurz, bündig. Lact. 
circumspecte 27, 3, 14: vestitum esse, sorgfältig, prächtig, elegant. Gell. concitatius 25, 1, 
17: inferre signa, heftig, ungestüm. considerate 30, 1, 5; Cic. *consuete 23, 2, 8: pabulum 
suscipere, wie gewöhnlich, in gewohnter Weise. oonsultius 21,12,5; Liv. Tac. *cothurnatius 
28,1,4: stilus lacrimosus procedit, zu hoch hinauf geschraubt, zu tragisch werden. cumulatius 
aggeres excitare, 20, 11, 16; reichlich, sehr hoch. curatius 30,5,9: quaerere, sorgfältig, genau; 
Plin. Tac. demisse 30, 1, 2: ambulare, gebeugt, gedrückt einhergehen; Cic. *destinate, be- 
harrlich, hartnäckig; 18, 2, 7: certare; 20, 4, 14: adigere; 27, 10, 5: poscere; 28,6,21: adserere; 
25, 5, 3: reluctari; 26, 2, 3: urgere; 23, 1, 3: repellere; 27,3, 1: rugire, ununterbrochen, in einem 
fort. effrenate 28,4,5: exultare; 19,12,17: effrenatius ardere, zügellos, unbändig; Cic. effuse 
23, 5, 3: palari; 20, 7, 15: disici, weit umher, weit auseinander; Liv. elate 25, 3, 21: contem- 
nere; 31, 2, 22: jactare, hochmütig, stolz; Nep. Gell. enixius 30, 1, 6: obsecrare; 15, 7, 3: 
rogari, angelegentlich, dringend; Liv. erectius 26, 6, 16: sublatis signis ire; 30, 7, 5: revivis- 
cere, gehoben, mutig, kühn; 15, 5, 11: loqui; 28, 1, 22: praesidium imperatoris appellare, frei- 
mütig. Gell. examinate 29, 1, 30: spatiis dimensis; 25, 7, 7: deliberatur examinatius; 30, 3, 2: 
ezaminatius legere; sorgfältig, mit Bedacht. Tert. Ambros. excitatius, erregt, heftig; 31, 15, 10: 
‚exsurgere ad eos obruendos; 18, 8, 4: clamitare; 15, 8, 16: vultus exc. gratus, lebhaft anziehend, 
beseelt und einnehmend. Plin. expeditius, rasch, flink; 30,1, 10: incedere; 24, 2,18: machinam 
fabricare; 29, 1, 24: absolvere, kurz, schnell; 26, 2, 3: loqui, unbehindert, frei. Cic. Plin. explo- 
ratius 21, 12, 20: negotium, 28, 1, 26: causam spectare, genauer, näher, eingehender; Cic. ex- 
quisite 28,1,2: gesta narrare; 28,1, 15: scrutari, genau, gründlich. Cic. Quint. Gell. extentius 
18, 6,13: brachium porrigere; 23,4,2: quadratuseminetstilus, weiter hervor, heraus. festinatius 
24, 6, 11: interiora occupare, eilig. fusius 29, 1, 10 u. 31, 10, 21: vagari; 24, 3, 10: undas 
evagari f. permittere; 26, ]J, 12: extentis f. regnis; 22, 8,2: mare paulatim fusius adulescens; weit, 
ausgedehnt, weithin. Quint. honorate 23, 5, 17: Gordiani monumentum nunc vidimus h., ehr- 
furchtsvoll. incompte 31, 2, 2: stipites effigiatos dolare, schlicht, kunstlos; incondite 27,2, 6: 
sedere; 31,13,7: verti in pedes, in Unordnung, aufgelöst; 22, 6,2: interpellare algm, tumultuarisch, 
durch einander schreiend (von einem Volkshaufen ges.). inconposite 31, 7, 15: discedere, unge- 
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ordnet, in Verwirrung; 31, 8, 6. Liv. Curt. inconsulte 23, 5, 3. Cie, indiscrete 15, 3, 3: 
pauperes et divites ind.; 22, 11, 10: omneg ind., ohne Unterschied; Plin. u Spät. inflatius 22, 
16, 10: fabulatur Homerus, übertrieben; Caes. iunmoderate 21, 12, 25: notare, Ci. *inprae- 
pedite, unbehindert, ohne Schwierigkeit; 17, 10, 5; 21, 10, 5; 22, 12, 7; 26, 6, 11; 27, 10, 2. 
*inremisse 29, 2, 10: omnes exhibere, unnachsichtlich, rücksichtslos preisgeben, ausliefern. 
*inritatius 22, 15, 19: genas crocodili trochilus inr. titillando pervenit etc., angenehm scharf 
kitzelnd. intentius 24, 2, 12: contemplari; 24, 2, 19: oculorum aciem conferre, gespannt, scharf. 
Liv. Quint. Tac. moderatius 22, 15, 13: si limus Nili m. ineiderit, in geringerer Menge; bei 
Cic. nur subjectiv. obstinate, obstinatius 22, 5, 4 u. 29, 5, 5l: agere; 24, 4, 15: muris 
adhaerere; 25, 7,9: petere; Liv. Suet.. occulte 26, 7, 1; 29, 1, 7; 31, 13, 16; 15, 8 perpen- 
sius 25, 10,15: iudices eligere; 26, 5,13: rei utilitatem excogitare; mit reifer Überlegung. Ambros. 
perplexius £5, 3, 23: disputare; 22, 6, 1: litigare; verwickelt, schwierig, sublim; 21, 16, 18. 
porrectius 21,9,1: ire pergere; 29, 5,48: sago puniceo p. panso; weiter. Cael. Aurel. pressius 
29,2,4: loqui, kurz, bündig. Cic. profusius 28,4, 26: largiri; verschwenderisch ; Suet. prompte 
27, 10, 12: aciem movere, schnell, entschlossen; Plin. Tac. 28, 1, 35. remissius 21, 12, 15: 
obsidere urbem, lässiger, weniger nachdrücklich. Cic. Col. repressius 29, 2, 12: agere rep. vel 
pudenter, zurückhaltender, genierter. Gell. signate 23, 6, 1: explicare; 29, 1, 33: rei notitiam 
sub oculis subicere; deutlich, klar; 22, 15, 12: signatius alqd appellare, bezeichnender, treffender. 
Gell. Macr. spectatissime 28, 3, 9: res dicere et alias administrare, herrlich, ausgezeichnet; 
Plin. sublatius 22, 15, 12: fluere, höher, mit vermehrter Wassermenge; 28, 1, 12: potestas 
erecta subl., gesteigerte M.; 15, 12, 1: subl. insolentes, stolzer, hochfahrender. Cie. succinote 
23, 6, 85: explicare pauca; 28, 1, 2: docere; kurz; 20, 11, 20: signatius dimicare, aus kürzerer 
Entfernung und mit rascherem Erfolge. summisse 26,8,9: inclinatum esse, niedergebeugt, in nie- 
drige Stellung sich herablassen; in dieser Bed. nur bei A. *vaporatius 24, 4, 17: effervescente 
sole, heiß, glühend, wie oben das Adjectiv. *vulgatius 15, 3, 6; 31, 3, 2: v. augente fama, 
bekannter machen, vergrößernd weiter verbreiten; 17, 4, 9: ut v. memoria perveniet; sich weiter 
verbreiten. | 
d) Die auf im, itus, orsus und andere. Von den ersteren seien außer gewöhnlichen wie ad- 
fatim, certatim, confestim, nominatim, passim, paulatim, raptim, sensim, strictim, summatim, viri- 
tim, vicissim besonders hervorgehoben: agminatim 22,8,47; constat ag. ad hunc secessum petere 
pisces; 31, 4, 5: milites ag. navibus etc. imponere; 18, 6, 23: ag. inter consaepta (bei Doriscus) 
exereitus recensiti; scharen-, haufenweise; Solin. Apul. alternatim 29, 2, 28: marmori manus 
utriusque digitos admovere et pectori. Spät. carptim 23, 6, 10: c. breviterque absolvere; 28, 1, 
2: explanare; 30, 2, 8: explicare, kurz, summarisch; Sall. Plin. cuneatim 27, 1, 1 u. 30, 1, 5: 
egredi, in Haufen, Schwärmen; 31, 2, 8: c. proelia. inire, in geschlossenen Haufen; 24, 2, 14: im- 
perator c. stipatus, von geschlossenen Abteilungen umgeben. Caes. Apul. . discretim 28, 1, 36: 
apparitores d,. trudi iubebat, getrennt, einzeln; 29, 6, 13: dum grassatores d. adoriri festinant, in 
kleinen Scharen, aufgelöst, einzeln. Apul. *globatim 27, 9, 6: per vicina digressi praedones, 
haufenweise. gradatim 26, 8, 9. gregatim 29,1,25: aliis post illum ocecisis. *inordinatim 
19, 7, 3: non in. ut antea acies incedebant. iunctim 20, 3, 4: sol et lunaris globus iunctim 
locati, hintereinander (bei Sonnenfinsternissen). Gell. Apul. manipulatim 28, 4, 8: sequitur 
multitudo servorum; Plaut. membratim 19,8,7: discerptus calo; 31, 8,8: lacerari. Plin. ordi- 
natim 24,1,4: procedere, vom Militär. particulatim 23,6,80: cutes vivis hominibus detrahere 
vel solidas; 29, 5, 35: multitudo diffluens; 31, 15, 7: vires convellere; 31, 7, 2; stückweise, teil 
für teil, allmählich. Cornif. passim 28, ], 29: nominare quos vellet, ohne Unterschied; Tac. Lack. 
provinciatim 31, 4, 4: militare supplementum annuum pendere; Suet. saltuatim 29, 1, 3i: 
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anulus per intervalla distincta retinentibus singulis litteris incidens, sprung-, stoßweise, intermit- 
tierend anstoßen; von schriftlicher Darstellung 26, 5, 15: ex loco sabinde redire in locum. Sisenn. 
Sidon. *secretim 29,1,6: nomen discere; = seorete. sparsim 16, 12,21: isdem pedites miscuere 
disoursatores; 18, 8, 8: disiecti. Gell. Apul. turmatim 31, 4, 7: exercitum recensere, abteilungs- 
weise; Caes. Sal. ubertim 22, 15, 5: incrementa suggerere; Catull. Sen. Apul. undatim 26, 
3, 2: coeunte plebe; scharenweise, so auch bei Oros. — caelitus 22, 9, 6: figmento deae o. lapso; 
25, 2, 5: corpora c. posse labi. Spät. medullitus 15. 2, 3: gemere, im Innersten, von Herzen; 
30, 8, 10: invidia uri; Plaut. Apul. *originitus 31, 2, 20: Persae, qui sunt or. Scythae. stir- 
pitus 21, 16, 8: cunctos st. interemit. antiquitus, funditus,. penitus, primitus u. radieitus sind 
schon der cl. Zeit geläufig. — aliorsum 28, 2, 2: meatum vertere; 30, 1, 14: alqm mittere; 31, 
7, 6: castra movere; auch übertragen: oratio al. properans; summa coepti al. vertit. *aliquan- 
torsum 22, 8, 48: proferri longius, nach mancher Seite hin zu weit abschweifen. dextrorsus u. 
laevorsus, meistens mit iter flectere, declinare; 22, 9, 5; 23, 3, 6. 14, 3, 2; 31, 10, 11. pone 
versus 25, 1, 18: sagittas dirigere; 25, 3, 2: armacogere; rückwärts. retrorsus 30,1, 7: excur- 
rere; 23, 4, 6: stilum paene supinum inclinare. — altrinsecus, auf beiden Seiten, nach beiden 
9. hin; 22, 8, 5: semiorbe curvescere; 23, 4, 6: repagula explicare; 24, 2, 14: multi fundebantur; 
25, 3, 1: viare; 27, 10, 6: ordinum latera servare; 31, 7, 13; auch von zwei processierenden oder 
pactierenden Parteien: 23, 4, 26: periti iuris adsciscuntur; 30, 4, 19: consistitur diu; 25, 7, 13: 
obsides dantur. forinsecus 21, 9, 2: oppida transire, außerhalb; Col. intrinsecus innerhalb, 
23, 4, 13; 24, 4, 22; 31, 15, 6. Col. Cels. utrimquesecus 21,12,9: alte locati; 29,1, 4: proelia 
levia temptare; auf beiden Seiten. — adprime 28, 1, 7: callens, ausgezeichnet. aliquantisper 
31, 3, 3: resistere, eine Zeit lang. aliquatenus 27, 10, 4: cuius post necem al. hostiles torpuere 
discursus; bis zu einem gewissen Grade, einigermaßen. Sen. aliquotiens, außerordentlich häufig, 
einfach = saepe; 29, 5, 22; 6, 15; 30, 2, 9; 4, 16; 4, 22; 7,1; 8, 3; 8, 11; 31,2, 11; 13, 19; 
14, 3 u. v.a. exadversum 23, 6, 72: post quos ex. Arachosia visitur, gegenüber; Plaut. Ter. 
Apul. *exnunc 21, 10, 2: cuius loci situm exn. conveniet ostendi; = dd vöv, von jetzt ab, nun, 
jetzt. in cassum 25, 6, 13: refragari; 28, 2,8: loqui; 25, 9,2: ventis loequebantur inc.; 27,6,4: dum 
haec cogitantur in c.; Liv. Verg. Mit besonderer Vorliebe gebraucht A.in der Bed. „ungemein, außeror- 
dentlich, bedeutend, sehr‘ die dem Griech. nachgebildeten: inmane quantum, inmensum, nimium 
quantum adverbiell; 24, 4,2: cuius fortitudo inm. q. gentibus est formidata; 23, 6, 50:quorum varietate 
in.g. exuberant; 23, 6, 78: in. q. restricti etcauti; 27, 12, 14: inmens. q. astutus; 29, 6, 1: in. q- 
antehac bellatrix; 28, 2, 11: nim. q. abundantes; 29, 5, 30; sie entsprechen dem griech. duriyavov, 
daunasıöv Scov; das interrogantivum steht beim Subst. zugleich in flectierter Form: 25, 8,2: inmane 
quo quantoque ardore; 30, 3, 4u.v.a. — inpendio 25, 3, 15; 26, 6, 11; 27, 2, 3; 28, 5, 15: 
tempestivus, sollicitus, mirus; beim Posit. so nur bei A.; beim Comp. 29, 1, 25: eloquentior, wie 
bei Plaut. Ter. Cic. Tac.; bei Verben 26, 5, 11: terreri; 26, 6, 7: maerens; 30, 2, 1: conari; Solin. 
Apul. neutrubi 19, 2, 13: n. proelio inclinato; 24, 2, 14: n. inclinato momento; 21, 1, 12: ocu- 
laris pupilla n. inclinata, nach keiner von beiden Seiten. Plaut. oppido 28,4,17: perpeti; gnarus. 
parumper 29, 6, 11: lenito pavore; 3], 9, 1: somno adsumpto. Ter. Cie. perquam 23, 6, 49: 
copiosus; 24, 1, 3: scientissimus. plurifariam 23, 4, 14; patens, an vielen Stellen. Suet. Gell. 
Apul. subinde, meistens = oft, wie bei Liv. 29, 2, 23; 6, 16; 31, 12, 9. Endlich das pleona- 
stische tandeım denique 26, 5, 13; so bei Apul. met. 3, 22; u. *denique tandem 17, 12, 10. 

Wie oft schließlich A. das Neutr. der Adj. sowol im Sing. als. Pl. wie die Dichter adverbiell 
gebraucht, wird in der Syntax zu erwähnen sein, 
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E. Die Deminutiva., 

Auch von ihnen hat A. eine große Anzahl; einige finden sich, (wie bisher durch einen Stern 
hervorgehoben), nur bei ihm. a) Substantive: aedicula 15, 5,31: extractus aed., kleines Gemach. 
Plaut. animula 28, 1, 7: animulas noxias elicere, böse Geister. Spät. ansula 28, 1, 36; nach 
Haupts Conj. articulus 31,7,5: articulorum dolore Frigerido praepedito, durch Gelenk-, Glieder- 
schmerzen; 29, 2 15: complicatis articulis, mit gefalteten Händen; übertr.: Wendepunkt, entschei- 
dender Moment, Augenblick; 20, 11, 22: inter necessitatis articulos; 18, 2, 5: adigente necessita- 
tum art.; 23, 3, 5: necessitatum articulis adesse; 20, 3, 5: die Knotenpunkte der Mondbahn. auri- 
cula 19, 12, 15: ima quod aiunt au. mollior. avicula brevis 22, 15, 19; 23, 6, 16. axiculus 
16, 8, 10: pontis asseres et axiculos secum transferebat, Balken u. Bohlen; 23, 4. 1: ferrum inter 
axioc. duos firmum compaginatur, Balkenstücke; 21,2,1: scuti axiculi, Schildfelgen. Col. capre- 
olus 22, 15, 14: in aridis Aegypti cap. vescuntur; Gazellen. catulus 19, 3, 3: leonis catuli. 
chartula 18, 3, 3: Briefchen. columella 25, 2. 2: sub columellis tabernaculi parvis cenare. 
conchula 23, 6, 85: evisceratae c. Cels. conventiculum 15, 5, 31 u:27,3,13: ritus Christiani, 
Versammlungsort, Betsaal. corpusculum 26, 1, 1: individua illa c., Atome. *cortinula 29, 1, 
31: cortinulae supersistere, Kesselchen. eculeus 29, 1, 23: indentuntur ec.; Folterbock. Cic. 
fasciola 17, 11, 4: f. candida crus colligabat. Hor. Apul. febricula 24, 3, 7: Fieberanfall, 
leichtes F. Cic. Cels. fidicula 29, 1, 23; expediuntur pondera plumbea cum fidiculis et verberi- 
bus; Folterstricke. flosculus 29, 1, 11: flosculi Tulliani. foculus 23, 6, 34: ignem sempiternis 
f. custodire; Opferpfanne, kleiner Brandaltar; 20, 11, 23: foculos vehere; 21, 15, 3: in modum 
foculi fervens; Kohlenpfanne, -becken. formula 14, 1, 3: f. letalis, Todesbefehl; 31, 2, 6: calcei 
formulis nullis aptati, Schuhleisten; diese Bed. nur bei A. funiculus 29, 5, 54: f. de clavo 
parieti adfixo suspendere.e homunculus 18, 6. 8: oscitante h., verächtlich: der Tropf, elende Kerl. 
interrogatiuncula 29, 1, 25: leves, des Untersuchungsrichters. *iudiciolum 27, 11, 1 u. 28, 
4, 14: non est iudicioli nostri, mit ind. Frage; das ist nicht Sache unsers schwachen, bescheidenen 
Urteils; das wage ich nicht zu entscheiden. lapillus 18, 3, 9: anseres lapillis rostra occludunt: 
22, 4, 7: auri et lapillorum varietates; Edelsteine; bijoux. lectulus 30, 1, 9; 22,4,6: 1. flexiles 
Feldbetten. lenunculus 14, 2, 10: piscatorii 1., Fischerbarken. libellus 22, 9, 16: ex proximo 
libellorum, Unterrequetenmeister, der die Bittsehriften annimt. loculis 21,16,20: corpus conditum 
in loculis; Sarg; bei Plin. Justin. in dieser Bed. im Sing. malleolus 20, 11, 13: malleolos tor- 
quere; Brandpfeile. mensula 29, 1, 29. modulus 15, 9, 8: bardi cum duleibus Iyrae modulis 
cantitarunt; Töne, Weisen; 19, 6, 9: velut repedantes sub modulis, im Takt. muliercula 22, 
14, 3: stipatus mulierculis, von Priesterionen. nidulus 22, 15, 25: nidulis ad cibum suggerens 
ova serpentum, übertr.: seinen Jungen. nodulus 23, 4, 5: nervorum nodulis inplicatur stilus, 
wird mit Riemen festgebunden, festgeknotet. nubecula 23, 5, 12: ex parva n. subito aere cTaS- 
sato. opusculum 22, 15, 32: opusculi nostri propositum. pannulus 18, 8. 8: indumenta in 
oblongos discidimus pannulos; Streifen; 22, 9, 11: quid pannuli proficiant leves; Lumpen, zer- 
lumpte Kleider; 31, 2, 3: tunica in pannulos defrustata, in Fetzen zerrissen. Apul. particula 
26, 1, 8: a secunda p. elatus (sol) Arietis: 30, 4, 3: = popiov. peniculus 19, 8, 8: aquas hau- 
riens funis ad peniculi modum, wie ein Schwamm. Plaut. Ter. ponticulus 24, 3, 11: constratis 
p. multis; 21, 12, 9: iniectis ponticulis. posterula 30, 1,13: per post. excedere; Seiten-, Neben- 
weg. Cassian. pupula 31, 14,7: p. unius oculi obstructa; Augenstern, Augapfel; xöpr. radiolus 
28, 4, 18: pensilis r. solis inrumpit, ein kleiner, schwacher Strahl; in dieser Bed. nur bei A. 
resticula 14, 7, 15: hirsutis resticulis eruribus eius innexis; Schnüre, Bänder; 28, 1, 36: resti- 
culam habuit de fenestra suspensam; Schnur, Strick. rumusculus 26, 6, 6: rumusculos collige- 

bat tune crebrescentes; Geschwätz. sacculus 22, 4, 7: s. Parthicus, in quo erant margaritae. 
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scrupulus 15, 5, 19: ne superesset sc. inpendio formidandus, Bedenken, Zweifel. servulus 26, 
3, 5: agmina servulorum. subregulus 17, 12, 11 u. 21: duxerat subregulos plurimosque opti- 
mates, Vasall, abhängiger Häuptling. Sulp. Sev. torulus 29, 1, 31: torulo capiti circumfiexo; 
16, 12, 24: t. flammeus aptabatur; Haarwulst, erhabene Frisur. Plaut. Varro. tunicula 14, 9, 7: 
pectoralis t. sine manicis texta. 

b) Adjektive: gravidulus 23, 6, 85: conchae gr. humore edunt minutas binas aut ternas. 
horridulus 29, 1, 11: borridula verba et rudia. molliculus 27, 10, 3: rex specie quidem moll, 
et morbosus; zart, schwächlich. novellus 23, 4, 7: aetas n., die neuere Zeit; 27, 6, 15: laudes 
maioris principis et novelli. Liv. Ov. Veget. parvulus 16, 6, 5: etiam tum p. rumigerulus 
14, 1, 2: clandestini versutique rumigeruli, Ohrenbläser, Zuträger. Hier. suffusculus 22,16,23: 
Aegyptii subfusculi sunt; bräunlich. Apul. 


F. Die Composita, 

Daß A.’s Sprache bei ihrem mannigfaltigen Reichtum auch eine Reihe erwähnenswerter Com- 
posita aufweist, ist natürlich; manche sind unter den vorgeführten Abteilungen schon genannt. - 

&) Solche mit in privativam: inaccessus 15, 4, 3: lacus, unzugänglich; Verg. Plin. Tac.; 
31, 16, 7: pulchritudo, unerreichbar; Apul. inclemens 31, 8, 8: Fortuna; Liv. Macr. incom- 
positus 31, 2, 8: acies, ungeordnet; Liv. 16, 12,44: violentia iraque inc. barbari, unbändig; Vulg. 
inconcinnos 15, 5, 37: versus absurdi et inc., plump. Hor. inconcussus 31, 13, 8: stare; 
Sen. Plin. incongruus 15, 11, 16: inc. est et absurdum; Spät. inconivens 29, 2, 20: inc. 
Justitiae oculus, das stets offene Auge der G.; so nach Gelen.; aber Eyssenh. liest mit V dafür 
inconnivis oculis. inconsultus 20, 4, 22: motus, unüberlegt; aber 17, 5, 12: me inconsulto, 27, 
2, 9: inc. potestate superiore, nicht zu Rate gezogen; so bei Suet. u, Spät. inoruentus 29, 6, 11: 
Procopius; 21, 6, 9: iner. et mitis, nicht grausam; diese Bed. fehlt bei Georges ganz. inculpatus 
21, 13, 10: honestas; untadelhaft; Ov. Gell. indebitus 26, 17, 12: usurpator indebitae potestatis; 
nicht gebührend, nicht zukommend. Verg. Ov. indefensus 29, 2, 3; Liv. Tao. indefessus 16, 
12, 55: miles; 21, 12, 7: indefesso labore; Verg. Ov. Plin. indeflexus 17, 5, 10: cupiditas; 27, 
9, 4: saevitia; ungeschwächt. Plin. indemnis 26, 6, 7: indemnem absolvere, schadlos; JÜt. 
indigestus 30, 4, 15: circumlocutiones, ungeordnet, unerquicklich; Ov. Plin. *indimensus 
19, 2, 4: popali, unermeßlich, unzählig. indiscretus 16, 12, 33: hostium terga caesuris ind. 
adero, ungetrennt, nahe; Tac. Plin. indivisus 2], 12, 9: indiviso negotio, mit gleicher Mühe, 
gleichem Eifer, synon. mit dem vorhergehenden uno parique ardore. indubitatun 18, 8, 4: 
mors; Justin. Quint. inefficax 27, 2, 3: minae; Sen. inexpletus 21, 16, 17: rapacitas; Verg. 
Ov. Stat. infaustus 26, 10, 9: victoria; Verg. Plin. Tac. infrenis 19, 8, 7: equus; 29, 1, 8: 
lingus; Gell. inlibatus 17,5,13: quae diu servavimus inlibata, ungeschmälert; Cic. Liv. inlunis 
1%, 2, 3: nox; Sil. Plin. inmaculatus 25, 3, 17: principatus tamqam & cognatione caelitum de- 
fluens; 21, 14, 5: corporis societas; Lucan. Vulg.e innoxius pass. 19, 12, 12; 22, 3, 5; 9, 11: 
abire, unversehrt; 19, 6, 1: innoxius dies; ohne Schaden, ohne zu große Verluste; in letzterer Ver- 
bindung nur bei Am. inperterritus 24, 3, 6; Verg. Si. *inpraepeditus 21, 5, 6: cursus; 
30, 2, 4: praesidia. inpropugnatus 29, 6, 10 u. 31, 15, 8: civitas; 26, 5, 12: Galliae; Gel). 
inprotectus 26, 8, 10: civitas; 24, 1, 4: impedimenta; 31, 13, 2: inpr. steterunt pedites; Gell, 
inrequietus 16, 12, 33: motus, pl. Ov. Sen. Plin. insperatus 14, 11, 33: potestas; 18, 10, 1: 
conatus; Cic. insuetus pass. 25, 1, 14: aspectus elephantorum; Liv. Verg. insulse 17, 11, 1: 
strepere; Cic. intactus 16, 12, 53: corpora int. ferro; Liv. 19, 6, 12: statuse. intemeratus 
27, 12,4: nequid intemeratum perfidia praeteriret; 30, 9,5: partes relinquere; unverletzt, unentweiht; 
Tac. intemptatus 21, 3, 1: nihil int. sinere; Tac. *intimidius 26, 6,17: incedere. intutus 


18 


pass. 31, 15, 6: moenium intuta firmare; dass. Tac.; 15,10,11: Druentia flumen gurgitibus vagis 
intutum; unsicher, gefährlich. Tac. inviolatus pudor 18, 10, 3; 19, 9, 3; cL — 

b) Solche mit prae-, semi-, sub- u. einige andere. praecelsus 22, 8,2: mons Athos; Verg. 
Stat. praedirus 3], 8, 7: facta visu dictuque praedira. Anth. lat. praegelidus 22, 8, 8: ven- 
tus, Liv. Col. Plin. praelucere 18, 6, 15: praelucet sebalis fax; 22, 8, 8: turris praelucens, 
Leuchtturm. praepes 18, 6,3: fama; 27,11,2: fortuna vehens praepetibus pinnis; Verg. prae- 
properus 16, 12, 9: via non pr. et anceps; adv. 31, 12, 10: signa praepropere commovere; Liv. 
praescius mit acc. c. inf. 22,15, 30. Verg. Ov. praesepultus 14, 11,21: terrore propinquantis 
exitii iam pr.; Quint, praetumidus 26, 10, 10: potestas. Claudian. Juvenc. praevius 25, 6, 
2: aggredi praeviis elephantis. Ov. — semiclausus 18, 6, 11: intra posticam s., Apul. semer- 
mis 21, 13, 13; 27, 9, 6; Liv. Tac. Semicupa 28, 4, 28; plebejischer Spottname: Halbfaß, 
Schmeerbauch. *semiinteger 20, 5, 4: quae s. sunt relicta.. seminex 14, 7, 6; 16, 12, 53: 
Verg. Ov. semiorbis 20, 3, 10; 22, .8, 5; 23,6,75; Sen. semirutus. semitectus 19, 11, 13: 
exercitus ob procursionem subitam 8.; Sen. semustus 20, 11, 19: machins; Verg: Ov. Liv. — 
*subcurvus 26, 9, 11: Procopius. *submaestus 15, 8, 11: contraetiore vultu; 30, 1,2: Teren- 
tius semper s. subraucus 3l, 16, 6: subraucum et lugubre strepere. subtabidus 26, 6, 15: 
stetit s., leichenblaß. — absonus 17,5, 13: est absonum et insipiens, ungereimt. controversus; 
1) gegenüberliegend c. dat.: 14, 2, 3: Isauriae scopulis; 18, 9, 2: spiranti zephyro; 22, 8, 2: 
ımontes; 27, 8, 6: spatium; 2) in entgegengesetzter Richtung ziehend, entgegenwehend: 22, 15, 7: 
reluctante spiritu controverso; 3) feindlich, entgegenstehend: partes, manus; 4) streit-, proceB- 
süchtig: 22, 16, 23: Aegyptii sunt c. et reposcones acerrimi. fatidicus 14, 7, 7: templum; 21, 
1, 10: exta; 25, 3, 19: fides. magnidicus 23, 6, 80: Persae; Plaut. veridice 31, 1, 2: prae- 
dicere; Augustin. *grandificus 18, 6, 22: mens, stolzer Sinn. horrificus 29, 2, 21: coetus 
furiarum. Lucr. Verg. luctificus 25, 10, 1: eventus; 28, 2, 12: caedes; 29, 3,9: calor ferarum; 
17, 5, 7: pars exigua semper |, et cruenta; Verg. Sil. Stat. pacificus 21, 12, 19: dux; 30, b, 
l: prece p. orare. flexiloguus 18, 5, 6: ambages, zweideutig, doppelsinnig. *internecive 27, 
9,6: cuneta disperdere; 30, 3,7: vastare; mörderisch, gänzlich; vgl. oben internecio u. internecivus. 
lucifuga 16, 7, 7; Apul. multifidus 17, 1, 8: per fossas m. latere, vielfach verzweigt. mul- 
timodus 24, 2, 13: tela; Augustin. grandaevus 19, 6, 2: mulieres iam gr.; 19, 12, 12: De- 
metrius; Verg. Plin. Tac. longaevus 18, 6, 18: rex; 26, 3, 4: inpunitas; 28, 4, 30: auctoritas; 
Ov. Stat. primaevus 15, 8, 12; Catull. Verg. perdius et pernox 31, 2,6; Gell. Apul. per- 
vius 18, 8, 2: naribus’mons Athos. trisulcus 23, 4, 12: cuspides tr. praeacutae, dreizinkige 
Spitzen. 


G. Die Fremdwörter. 

Wenn bei A. eine größere Zahl von Fremdwörtern (es sind deren ungefähr 170) erscheint, 80 
kann dies schon deshalb nicht befremden, weil esibm als Griechen von Geburt sehr nahe lag, mehr 
als ein nationaler Autor davon Gebrauch zu machen, ganz abgesehen davon, daß bekanntlich die 
Übermacht der griechischen Bildung, die gänzliche Verschmelzung der griechischen und römischen 
Cultur und besonders die große Abhängigkeit der römischen Litteratur vor der griechischen eine 
beträchtliche Menge von Lehnwörtern der lateinischen Sprache aufgedrängt und geläufig gemacht 
hatte. Bei A. insbesondere kommt hinzu, daß er durch litterarische Citate und namentlich seine 
größeren Excursel) über geographische und naturwissenschaftliche Gegenstände seine Belesenheib 

I) So 14, 4, 1—7 über die Saracenen; 14,8, 1—15 die Provinzen des Orients; 15, 4, 1—6 den Bodensee ; 15, 9—12 
Gallien; 17, 4, 6 ff. über Obelisken und Hieroglyphen; 18, 9 Amida; 20, 3 Sonnen- und Mondfinsternisse; 20, 11, 2630 
über den Regenbogen; 22, 8 Thracien und Pontus: 22, 15—16 Aegypten; 23, 4 Kriegsmaschinen; 23, 6 Persien; 26, 1, 8 
ff. vom Kalender; 27, 4, 1—14 über die thracischen Provinzen, 28, 4 von der Pest. 31,2, 1--25 über bie Hunnen und Alaneo. 





Ä 
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und Gelehrsamkeit zu zeigen liebt, wobei er entweder direkt griechische Ausdrücke und Stellen 
beibringt, übersetzt und erklärt oder griechische Wörter in lateinischer Form wiedergibt. Wenn 
ınan aber den hierdurch mehr künstlich hereingezogenen Teil des Fremden in Abrechnung bringt, 
wird man nicht umhin können anzuerkennen, daß er trotz seiner griechischen Nationalität?) in der 
gewöhnlichen Erzählung die Sprache kaum weniger rein von fremden Bestandteilen hält als ein 
Nationaler.) Da fast kein Gebiet der römischen Culturwelt im Laufe seiner Darstellung von ihm 
unberührt bleibt, indem darin Krieg und Militärisches, Hof- und Privatleben, Justiz und Verwal- 
tung des gewaltigen Reiches, Sittenzustände in Rom, den Provinzen und bei den barbarischen 
Grenzvölkern, Charaktere der Kaiser und Staatsbeamten, Heidnisches und Christliches in bunter 
Fülle und plastischen Bildern an uns vorüberziehen, so lässt diese ausserordentliche Mannigfaltig- 
keit des Inhaltes den übrigen Teil der fremden Bestandteile in seiner Sprache vollständig begreif- 
lich und natürlich erscheinen. Eine kurze Zusammenstellung dieses letzten Teiles des Am. Sprach- 
schatzes möge daher den Schluss des Gesammtüberblickes bilden. 

a) Griechische Lehnwörter. Diejenigen derselben, welche ganz heimisch geworden oder wenig- 
stens häufiger sind, genügt es ohne Belegstelle kurz anzuführen. Dahin gehören: academia, ady- 
tum, aerius, aether, Amazonicus, amphitheatrum, anapaestus, anatomicus, antron, architectus, 
arctous, astrum, asylum, aula, aulaeum, ballista, ballistarius, boreus, bibliotheca, camelus, canna, 
cataractes, chlamys, chorda, chorus, circus, cochlea, concha, conchula, conus, cothurnus, crocodilus, 
cyaneus, cymbalum, delphis, diadema, eous, ephebus, ephemeris, etesiae, geometres, -metricus, gi- 
ganteus, grammaticus, gyrus, halcyon, heros, heroicus, herous, historia, historicus, histrionieus, ibis, 
ichneumon, lembus, lyra, lyricus, machina, musa, musicus, nauses, nenia, obeliscus, orgia, parasitus, 
parma, patina, pelagus, pelex, phasianus, philosophus, -sophia, physicus, poeta, poeticus, pompa, ponticus, 
prodromus, pseudothyrum, pyramis, rhetoricus, scaena, scaenarius, scorpio, sophista, sphaera, sta- 
dium, stilus, stomachus, syllaba, syngrapha, tapete, tartareus, thalamus, theatrum, theca, thorax, 
tragicus, tropaeum, trutina, zephyrus. Schon von größerem Interesse ist die kleine Zahl der der 
Kirchensprache®) angehörenden Wörter: diaconus 14, 9, 7: Maras nomine quidam, ut appellant 
Christiani, diaconus. ecclesia 21, 2, 5: progressus in eorum ecclesiam sollemniter numine orato 
discessit; 22, 11, 9: aedificandae ecc. praeesse; 22, 13, 2: maiorem eccl. Antiochiae claudi iussit; 
28, 6, 27: qui festo die Christiani ritus in ecel. pernoctabant. Epiphania 21, 2, 4: dies quem 
celebrantes mense Januario Christiani Epiphania dietitant. episcopus 15, 7, 7: Athanasium epis. 
removit a sacramento quod optinebat; 15,7,10: id auctoritate quoque potiore aeternae urbis episcopi 
firmarinitebatur; 22,11,4: iram in Georgium ep. verterunt; 3: epis. Alexandriaeest ordinatus. martyr 
22, 11,10: qui deviare a religione compulsi pertulere cruciabiles poenas, ad usque gloriosam mortem 
intemerata fide progressi, et nunc martyres appellantur; 27, 7, 6: hos ut martyras, id est divini- 
tati acceptos, colet religio Christiana. presbyter 29, 3, 4: Epiroten aliquem ritus Chr. presby- 
terum; 31, 12, 8: dum necessaria parabantur ad decernendum (bei Adrianopel), Christiani ritus 
presbyter, ut ipsi appellant, missus a Fritigerno.d) synodus 15, 7, 7: coetus in unum quaesitus 

2) Obgleich er dieselbe bei den Citaten durch ein: ut Graeci dicimus, ut nos appellamus, dicimus, cognominamus 
u. a. (vgl, 14, 11, 18; 18, 6, 22; 22, 8, 33; 15, 29; 23, 4, 10; 6, 20; 25, 2, 5; 26, 1, 1;), stets hervorhebt, so tritt doch 
auch einmal die angenommene römische hervor, wenn er 22, 9, 6 sagt: figmento deae caelitus lapso art zoD rEgslv, 
quod cadere nos dicimus, Pessinunta adseruere cognominatam. Oder sollte er die wahrscheinlich einem Römer ent- 
lehnte Stelle nur wörtlich herübergenommen haben ? 

2) Dagegen wimmelt seine Sprache von Graecismen in den ryntaktischen Constructionen; hier ist sein Latein ganz 
griechisch gefärbt, hier hat er den Unterschied zwischen seiner Muttersprache und der angenommenen nicht zu überwinden 
vermocht, wie dies in der Darstellung der Syntax des näheren sich ergeben wird. 

*) Vgl. Koffmane, Geschichte des Kirchenlateins, 8. 3 u. 4. 


°) E. Bernhardt, Vulfila oder die Got. Bibel, S. XXII vermutet nicht ohne Grund, dali dieser presbyter Vulfila gewesen 
sein könnte, | 
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eiusdem loci multorum — synodus ut appellant, Atban. episc. removit;21, 16, 18: discurrere per 
synodos, quas appellant. — Seltener oder nur bei A. kommen vor: abrotonum, absinthium, dra- 
contium 25, 8, 6: nec ad victum aliquid nisi abr.etabs.et dr. aliaque herbarum genera tristissima, 
acontias 22, 15, 27: serpentes quoque Aegyptus alit innumeras: basiliscos et amphisbaenas 
et scytalaset acontias et dipsadas et viperas aliasque complures. amphicyrtus adj. 20, 
3, 11: luna figuram monstrat amphicyrti (nach beiden Seiten hin gekrümmt) utrimque prominen- 


tibus gibbis. aspis 22,15,27: omnes serpentes magnitudine et decore aspis facile supereminens. 


*brasmatias 17, 7, 13: terrarum motus aut brasmatiae sunt, qui humum intus suscitantes sur- 
sum propellunt inmanissimas moles, aut *climatiae, qui limes ruentes et obliqui urbes aedificia 
montesque conplanant, aut chasmatiae, qui grandiore motu patefactis subito voratrinis terraruın 
partes absorbent. bubalus 22, 15, 14: in aridis capreoli vescuntur et bubali et spinturnicia omni 
deformitate ridieula; ßoößaros, Büffelochs. cataphractus, xaraopaxtos, gepanzert, 16, 12, 38: 
cataphracti equites; 22,15, 16: crocodili terga cat. vix tormentorum ictibus perforantur. *chamul- 
cus 17, 4, 14: obeliscus chamulcis impositus; yawouAxös, große Schleif-, Scheppmaschine. chora- 
gium, xopayıov, eig. Bühnenapparat, bei A. (wie bei Apul.) übertr. Schaugepränge, Pracht; 22, 14,7: 
necatur choragio pari bos; 29, 1, 29: mensulam imprecationibus carminum secretoram choragiisque 
multis ac diuturnis ritualiter consecratam movimus. dioecesis 17, 7, 6: dioecensin curans vicaria 
potestate; zur Kaiserzeit eine aus mehreren Provinzen bestehende Statthalterschaft. dolo, down, 
30, 1, 21: expedire dolonem;; Dolch, Stilet. draco, das seit Trajans Zeiten übliche Feldzeichen der 
Cohorten; 15,5,16: cultu purpureo a draconum et vexillorum insignibus ad tempus abstracto; näher 
beschrieben 16,10,7u.12,39. elogium, das über Angeklagte aufgesetzte Protocoll, der Belastungs- 
bericht; 14, 5, 5: oblato de more el.; 14, 7, 2: sub elogio uno occidere, 15, 5, 26: morte multare; 
19, 12, 9: per elogium principis torqueri praeceptus; 30, 8, 3: morte nullum eripere subscriptionis 
elogio leni. enhydrus 22,15,19: enh. ichneumonis genus. epidemus, pandemus, loemodoes; 
19, 4, 7: prima species luis pand. adpellatur, secunda epid., tertia loem.; zugleich werden sie 
nach ihrer Wirkung das. erklärt. geographus 22,15,4; geographia 22, 8, 10: geographicus 
23,6,13;31,2,12.haemorrhois 30, 6,5: meatus aliqui, quos baemorrhoidas nunc appellamus. heca- 
tompylos 17,4,2u. 22, 16,2: Thebae. *heptastadium22, 16,10: Cleopatra h. magnitudine mira 
construxit, der die Insel Pharos mit dem Festlande verbindende 7 Stadien lange Damm; der Grund des 
Baues wird das. erzählt. hieroglyphicus 17,4, 8: formarum innumeraenotae, hieroglyphicae app. 
*hierographicus 22, 15, 30: species innumerae, quas hier. litteras appellarunt. hydraulicus 
adj. 14, 6, 18: organa fabricantur bh. *machagistia 23, 6, 32: magiam opinionum insignium 
auctor amplissimus Plato machagistiam esse verbo mystico docet; das Wort findet sich jedoch nicht 
bei Plato. maeander 30, 1, 12: maeandros faciebat et gyros, bei der Flucht. massa 14, 11, 27: 
natus apud Tuscos in Massa Veternensi, Besitzung, Landgut. Cassiodor. *mathemata 22,16, 19: 
per mundum omnen: inveniet m. huius modi ob Aegypto circumlata; jedoch ist das Wort hier 
nur conj. von Gelen. mimiambus 30, 4, 14: mimiambos commentari. *mycematiae 17,7,14: 
sonitu audiuntur minaci ct., ein mit donnerähnlichem Gebrüll verbundenes Erdbeben. naphtha 
23, 6, 16: hic et n. gignitur picea specie glutinosa; 23, 6, 38: species quam n. vocabulo appella- 
vere gentili. Odeum 16, 10, 14. onager 23, 4, 4 u. 7: scorpionis forma, quem appellant nuno 
Onagrum; eine Schleudermaschine, das. beschrieben. palaestrita 15, 3, 4: artifices p.; 28, 1, 8. 
palinodia 18, 5, 4: Palatina cohors p. in exitium concinens nostrum, das alte Lied zu unserm 
V. anstimmend.. Pantheu m 16, 10, 14. phoca 22, 16, 10: phocarum greges; Seehund. phy- 
larchus 24,2,4: Saracenorum pb. Malechus Podosacis, Emir. prester 17, 7, 3: secuti typho- 
nes atque presteres eivitatem et suburbana funditus everterunt; feurige Wirbelwinde. pyrrichs 
16, 5,10: artem modulatius incedendi per pyr. discere; 18, 7,7: militari pyr.delectari; Weaffentanz. 
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sillographus 22, 16, 16: sillographos imitatus scriptores maledicos. spadicum 24, 3, 12: ter- 
mites et spadica, abgerissene Palmzweige mit rötlicher Frucht. spado 16, 7, 4: bona quaedam 
dicere de spadone. syrinx 17, 7, 11; 22, 15, 30: sunt syringes subterranei quidam et flexuosi 
secessus; unterirdische, gewundene Erdklüftee theologus 17, 7, 12 u. 21, 1, 8: theol. veteres; 
16, 5, 5: theologicae doctrinae. trochilus avicula brevis 22, 15, 19. *tropaeatus 23, 5, 17: 
digressi sunt victores et tropaeati, sieggekrönt. xystarches 21,1,4: xystarchae similis purpurato. 

b) Auch einige nichtgriechische Fremdlinge verdienen angemerkt zu werden und zwar aus dem 
Keltischen: 15, 9, 8: per haec loca (Gallien) hominibus paulatim excultis viguere studia laudabi- 
lium doctrinarum, inchoata per bardos et euhagis et drasidas, worauf ihre Thätigkeit näher 
beschrieben wird. Übrigens ist die Form der beiden letzten nicht ganz sicher. carrucha 14, 6, 
9: in carruchis solito altioribus; Carosse. leuga (wovon das franz. lieue); 15, 11, 17: in Gallia 
non millenis passibus sed leugis itinera metiuntur; 16, 12, 8: quarta leuga signabatur et decima, 
id est unum et viginti milia passuum; also betrug die leuga 11/3 Millien. — Aus dem Illyrischen 
überliefert er sabaia 26, 8, 2: e muris proba in eum iaciebantur et iniuriose conpellabatur ut 
Sabaiarius; est autem sabaia ex ordeo vel frumento in liquorem conversis paupertinus in Illyrico 
potus. — Den Kriegsruf der sarmatischen Limigantes führt er an 19,11,10: quidam ex illis farore 
percitus truci, calceo suo in tribunal contorto: marha marha, quodest apudeos signum bellicum, 
exclamavit. — Zwei persische Wörter endlich lesen wir 19, 2, 11: Persis Saporem saansaan 
(vgl. Schah) appellantibus et pirosen, quod rex regibus imperans et bellorum victor interpretatur. 


Nachtrag. 
An den betreffenden Stellen sind noch einzuschalten: 
S. 11 unten: multipliciter 17,5,13. 
S. 13: coactius 20, 3, 5: ascensus et descensus c. vincire; enger, näher. 
exertius 16, 12, 46: ad audendum exertius consugere; kräftiger, mutiger. 
*fluxe 18, 7, 7: agere; nachlässig. 
S. 17: inconsummatus 21, 10, 8: inc. et subagrestis; 31, 14, 8: ut erat inc. et rudis. 


Der zweite Teil über Syntax und Stil erscheint nächstes Jahr. 
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Nachrichten über das Horzogliche GYMnasium. 


Ostern 1888 bis Ostern 1889. 


Übersicht des erteilten Unterrichts. 


Prima. Klassenlehrer: Professor Dr. Hannemäller. 

Religion: 2 St. Im S. Evangelium Johannis. Repetition des Katechismus. Im W. Augsb. Kon- 
fession, ausgewählte Kapp. aus I. Corinther, Passionsgeschichte. Repetitionen. Müller. 

Deutsch: 3 St. Schillers Wallenstein u. Goethes Tasso; Erklärung geeigneter Dichtungen Schillers 
und Goethes. Litteraturgeschichte: Von Lessing bis Goethe. — Übungen in freien Vorträgen, 
Dispositionen und Deklamationen. 8 Aufsätze. Saalfeld. 

Lateinisch: 8 St. Horaz 2 St.: Ausgewählte Satiren und Episteln, 2 Bb. Oden. Im S. Tacitus 
Annalen, Auswahl aus den ersten 3 Bb., im W. Quintilian X, I—IV. 2 St. Müller. — Cie. 
orat. pro Ligario; einige Briefe; de offieiis, Auswahl aus B. I. 2 St. Hannemüller. I. Abt.: 
Grammat. Wiederholungen und wöchentl. stilistische Übungen, 7 Aufsätze. 2 St. Hannemüller. 
II. Abt. Dasselbe. Saalfeld. 

Griechisch: 6 St. Ilias XVIII—XXIV, I—III Aias, König Ödipus. Thukydides II, 71—III, 85; 
Gorgias. Wiederholung der Grammatik, Extemporalien. Müller. 

Hebräisch: 2 St. Wiederholung. des grammatischen Pensums von II und Beendigung desselben. 
Ausgewählte Psalmen und Stücke der Genesis wurden gelesen. Klügel. 

Französisch: 2 St. Voltaire, Le siecle de Louis XIV, Bd. I. Grammatik nach Ploetz; münd- 
liche Übungen; schrifti. Übersetzungen aus den „Übungen zur Erlernung der französ. Syntax 
etc.‘‘ von Ploetz. Hannemüller. | 

Englisch: 2 St. Im S. gelesen History of England by Macaulay, Kap. I; im W, Hamlet by W. 
Shakespeare. Syntax nach Gesenius. Mündliche u. schriftliche Übersetzungen. Liesenberg. 

Geschichte: 3 St. Geschichte der Neuzeit. Repet. der A. u. M. Geschichte. Dege. 

Mathematik: 4 St. Repet. der quadr. Gleichungen mit einer Unbekannten, qu. Gl. mit mehreren 
Unbek., imag. Zahlen, kubische Gleichungen 2 St. Neuere Geometrie, Stereometrie 2 St. Vier- 
teljährl. 2 größere Arbeiten aus allen Gebieten der Elementarmathematik. Bahmann. 

Physik: 2 St. Im S. Mechanik, im W. Wärmelehre. Bahmann. 


Obersekunda. Klassenlehrer: Oberlehrer Dege. 

Religion: 2 St. ImS. Geschichte der Reformation bis zum Beginn des 30j. Krieges. Im W. Lektüre 
des Matthäusevangeliums. Bepetition der Hauptstücke sowie früher gelernter Psalmen und 
Kirchenlieder. Bertling. 

Deutsch: 3St. 7 Aufsätze. Vorträge. Lektüre: Das Nibelungenlied, übersetzt v. Junghans. Schillers 
Maria Stuart. Lessings Minnas von Barnhelm. Dege. 

Lateinisch: 9 St. Liv. VI. Cie. de imp. Cn. Pomp. In M. Antonium I. Pro rege Deiotaro. 3 St. 
Gramm. nach Ellendt-Seyffert; Stilistik nach Berger. Exerc. aus Seyfferts Übungsbuche, Ex- 
temporalien; 3 Aufsätze. 4 St. Dege. Virgils Aeneis VI, 2 St. Steinhoff (im S.) Römische 
Elegiker (nach der Auswahl von P. Schulze) 2 St. Klügel (im W.) 

Griechisch: 6 St. Herodot, B. I mit Auswahl; Lysias, R. gegen Agoratos 2 St. Syntax nach 
Uhle; schriftliche Übungen, 2 St. Hannemüller. Homer Od. IV, IX, XV, XXI. ILL, 
Ill. 2 St. Dege. 

Hebräisch: 2 St. Durchnahme der Grammatik bis zu den Verben mediä Waw nach Gesenius. Lesen 
u. Übersetzer. aus dem Übungsbuch v. Kautzsch, später ausgewählter Stücke aus der Genesis. Klügel. 


23 


Französisch: 2 St. Michaud, Histoire de la troisiöme croisade. Grammatik nach Ploetz; münd- 
Liche und schriftliche Übungen. Hannemüller. 

Englisch: 2 St. Grammatik nach Gesenius, T. I; Übersetzungen daraus. Lesestücke aus dems. 
u. einzelne Kapitel aus Tales of a Grandfather by Walter Scott. Liesenberg. 

Geschichte: 3 St. Römische Geschichte. Dege.. 

Mathematik: 4 St. Repet. und Erweiterung des Pensums von Ilb, Gleichungen .mit mehreren 
Unbekannten, quadratische Gleichungen mit einer Unbek. 2 St. Schluß der Geometrie, Trigo- 
nometrie. 2 St. Lösung zahlreicher Aufgaben, monatlich eine größere häusliche Arbeit. Bahmann, 

Physik: 2 St. Anfangsgründe der Chemie, Magnetismus, Electricität. Bahmann. 


Untersekunda. Klassenlehrer: Oberlehrer Dr. Saalfeld. 

Religion: 2 St. ImS. Darstellung des Lebens Jesu nach den synoptischen Evangelien. Im W. 
Geschichte des Volkes Israel. Repetitionen wie in IIa. Bertling. 

Deutsch: 3 St. 10 Aufsätze, Deklamations-, Dispositions- u. Redeübungen. Lektüre: Abschn. 
aus Hopf u. Paulsiek, Uhlands Herzog Ernst und Uhlandsche Gedichte. Steinhoff. 

Lateinisch: 9 St. Im S. Cic. pro Deiot. u. Arch.; im W. Liv. XX[u. XXI. 3St. Grammatik nach 
Ellendt-Seyffert; Exercitien aus Seyfferts Übungsbuche u. Extemporalien (wöchentlich) 4St. Saalfeld. 
Virg. Aen. B. I u. II bis v. 100; eine Anzahl Verse auswendig gelernt. 2 St. Hannemüller. 

Griechisch: 6 St. Homers Odyssee Buch I—VII u. XIII—-XVII. 2 St. — Im S. Arrian. Anab. 
IIT—V (mit Auswahl); im W. Herodot VII (mit Auswahl) 2 St. — Grammatik nach Uhle; 
Exercitien nach Seyffert-Bamberg u. Extemporalien (wöchentlich.) 2 St. Saalfeld. 

Hebräisch: 2 St. Kombiniert mit Obersekunda. 

Französisch: 2 St. Michaud, Histoire de la premiere eroisade. Grammatik nach Ploetz; münd- 
liche und schriftliche Übungen. Hannemüller. 

Englisch: 2 St, Kombiniert mit Obersekunda. 

Geschichte: 3 St. Griechische Geschichte bis zur Schlacht bei Ipsus. Menzel. 

Mathematik: 4 St. Potenzen, Wurzeln, Logarithmen, Gleichungen mit einer Unbekannten. 2 St, 
Ähnlichkeit, Kreisberechnung, Goniometrie, Einleitung in die Trigonometrie.. 2 St. Bahmann. 

Physik: 2 St. Komb. mit Obersekunda. 


| Obertertia. Klassenlehrer: Oberlehrer Steinhoff. 

Religion: 2 St. Im S. Bilder aus der alten Kirchengeschichte. Im W. Lektüre und Besprechung des 
Johannesevaugeliums. Durchnahme des V. Hauptstückes; Erlernung u. Repetition von Sprüchen 
und Kirchenliedern. Bertling. 

Deutsch: 3 St. 12 Aufsätze, Deklamieren, Lesen pros. u. poet. Stücke aus Hopf u. Paulsiek. Steinhoff. 

Lateinisch: 9 St. Caes. b. G. VI. VlI—cap. 24.; b. eiv. I. 4 St. Syntax nach Ellendt-Seyffert 
—5 342. Exerecit. nach Hennings. Extemp. 3 St. Steinhoff. Ovid2 St. AuswahlnachSiebelis. Saalfeld. 

Griechisch: 6 St. Uuregelmäßige Verba. Wöchentliche Extemporalien. Xenophons Anabasis 
If. II. IV, Kap. 1. Odyssee VI, 1—100 gelernt, 1—185 übersetzt. Damköhler. 

Französisch: 3 St. Grammatik, Exereitien und Extemp. nach Mangold u. Coste, Lese- u. Lehr- 
buch der franz. Sprache. Steinhoff. 

Geschichte: 2 St. Allgemeine Geschichte vom westfälischen Frieden bis 1815 mit besonderer 
Berücksichtigung der deutschen Geschichte. Liesenberg. 

Geographie: 1 St. Im S. Globuslehre u. physische Geographie nebst Wiederholungen; im W- 
Geographie Mitteleuropas, speciell des deutschen Reiches. Liesenberg. 

Mathematik: 4 St. Repetition der vier Species, Potenzen, Gleichungen ersten Grades mit einer 
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Unbekannten. 2 St. Repetition des Pensums von Untertertia. Farallelogramme, Kreislehre, 
Vergleichung des Flächeninhaltse. 2 St. Bahmann. 

Naturkunde: 2 St. Im S. Botanik. Übungen im Bestimmen von Phbanerogamen. Kryptogamen 
in typischen Vertretern. Einiges vom inneren Bau und. von den Verrichtungen der Pflanze. 
Pflanzengeographisches. Im W. Zoologie. Das Wichtigste vom Bau des menschlichen Körpers 
wiederholt. Übersicht über die wirbellosen Tiere. Schütze. | 


Untertertia. : Klassenlehrer: Oberlehrer Klügel. 

Religion:2 St. Im S. Biblische Geschichte des alten Testaments. Lektüre der wichtigsten Schrift- 
abschnitte. Durchnahme des IV. Hauptstückes. Im W. Markusevangelium. Erlernung und Repe- 
tition von Sprüchen und K.-Liedern. Bertling. 

Deutsch: 3 St. Monatlich ein Aufsatz, Übungen im Disponieren; Lesen nach Hopf und Paulsiek; 

‚ Deklamieren. Klügel. 

Lateinisch: 9 St. Grammatik $$ 117—214 nach Ellendt-Seyffert; Wiederholung der gesamten 
Formen- und Kasuslehre; mündliches Übersetzen; häusliche Exercitien und Schulextemporalien 
abwechselnd 4 St. — Caesar de bello Gallico lib. VI. VII imS. 5St., im W. 3 St. Klügel. — 
Ovid nach Siebelis’ Auswahl. XI. z. T., im W. 2St. Steinhoff. 

Griechisch: 6 St. Durchnahme der Verba muta, liquida und auf :; gelegentliche Durchnahme 
der wichtigsten Präpositionen und syntaktischen Regeln; mündliches Übersetzen; häusliche Exer- 
citien und Schulextemporalien. 4 St. — Xenophons Anabasis B. II u. III. 2 St. Klügel. 

Französisch: 2 St. Grammatik, Exercitien und Extempor. nach Mangold und Coste, Lese- und 
Lernbuch der franz. Sprache 1—34. Steinhoff. 

Geschichte: 2 St. Mittlere und neuere Geschichte bis 1648 nach Eckertz. Damköhler. 

Geographie: 1 St. Australien, Amerika, Afrika, Asien nach Kirchhoff. Damköhler. 

Mathematik: 3 St. Geometrie: Einleitung in die Geometrie, Linien u. Winkel, Dreieck u. Paral- 
lelogramm, Paralleltrapez. Arithmetik: Hofmann II. Kapitel I-V. Borrmann. 

Naturkunde: 1 St. Im S. Botanik. Das künstliche und das natürliche System. Pflanzenbestimmen. 
Im W. Zoologie. Das Wichtigste vom Bau des menschlichen Körpers. Kurze Übersicht über 
die Wirbeltiere.. Schütze. 

Quarta. Klassenlehrer: Gymnasiallehrer Dr. Menzel. 

Religion: 2 St. Abschluß der bibl. Geschichte neuen Testaments, Auferstehungsgeschichte bis 
zum Schluß der Apostelgeschichte. Das Wichtigste der Bibelkunde. Durchnahme des III. 
Hauptstückes. Erlernung und Repetition von Sprüchen und K.-Liedern. Bertling. 

Deutsch: 3 St. Satzlehre und Lesen nach Hopf und Paulsiek; Deklamieren selbstgewählter oder 
vorgeschriebener Gedichte. Alle drei bis vier Wochen ein Aufsatz. Menzel. 

Lateinisch: 10 St. Wiederholung der Formenlehre. Kasuslehre nach Eliendt-Seyffert $$ 117—159, 
88 173—175. Konjunktiv: in Nebensätzen, Infinitiv, Partizipien nach Ostermann, aus welchen 
übersetzt wurde. Wöchentlich ein Extemporale, teilweise im Anschluß an die Lektüre, jede 
dritte Woche ein Domesticum. 6 St. Nepos: Hamilkar, Hannibal, non, Alcibiades, Thrasy- 
bulus, Timotheus, Datames, Eumenes. 4 St. Menzel. 

Griechisch: 6 St. Formenlehre nach Uhle SS 1—95. Vokabellernen, itinalfches und schrift- 
liches Übersetzen aus Wesener. Wöchentlich ein Extemporale. Menzel. 

Geschic hte und Geographie: 3 St. Alte Geschichte nach Jäger. — Alpen, Süd-n. Nordhälfte 
des Mittelgebirgslandes, norddeutsche Tiefebene nach Kirchhoff $ 29—34. Damkiöhler. 

Rech nen: 3 St. Schluß der Rechnung mit Dezimalbrüchen. Zinsrechnung, Mischungsrechnung, 
Umgekehrte Regel de tri. Borrmann. 

Naturkunde: 2 St. Im S. Botanik. Im W. Zoologie. Gliederfüßler. Schütze. 
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Quinta. Klassenlehrer: Gymnasiallehrer Dr. Liesenberg. 

Religion: 3 St. Biblische Geschichte neuen Testaments bis zur Auferstehung Christi. Durchnahme 
des II. Hauptstückes. Erlernung von Sprüchen nnd Kirchenliedern. Bertling. 

Deutsch: 3 St. Orthographische Übungen und kleine Aufsätze. Erklärung von ausgewählten Lese- 
stücken und Gedichten aus „Hopf u. Paulsiek für Quinta“ (in möglichstem Anschluß an Ge- 
schichte u. Geographie). Grammatik nach dem Anhang im Lesebuche mit besonderer Berück- 
sichtigung der Präpositionen u. Pronomina; Interpunktionslehre u. Elemente der Satzlehre. Memo- 
rieren einiger Gedichte. Liesenberg. 

Lateinisch: 10 St. Wiederholung u. Beendigung der Formenlehre nach der Elementar-Grammatik 
von Seyffert u. Fries. Einübung der unregelmäßigen Verba u. einiger wichtigen syntaktischen 
Regeln, besonders des Acc. c. inf. u. Abl. abs. (Grammatik bis 8 44). Übersetzungen aus Oster- 
manns Übungsbuch für Quinta. Wöchentlich je ein Extemporale u. ein häusliches Exercitium. 
Lektüre ausgewählter Fabeln u. Abschnitte aus dem Elementarlesebuche von Jacobs-Classen 
CV, 55-70; IV, lib. I-IV), Liesenberg. 

Geschichte: 1 St. Im S. die deutschen Heldensagen; im W. Erzählungen aus der mittleren und 
neueren Geschichte. Liesenberg. 

Geographie: 2 St. Erste Lehrstufe der Kirchhoff’schen Schulgeographie; Deutschland und Braun- 
schweig genauer. Schütze. 

Naturkunde: 2 St. Im S. Botanik, im W. Zoologie. Erweiterung des Pensums der Sexta. Schütze. 

Rechnen: 4 St. Die Dezimalbrüche, Einfache und zusammengesetzte Regel de tri, Bewegungs- 
aufgaben. Borrmann. 

Schreiben: 2 St. Einübung der deutschen und lateinischen Buchstaben in größern Vorschriften. 
Das griechische Alpbabet. Borrmann. 


Sexta. Klassenlehrer: Gymnasiallehrer Borrmann. 

Religion: 2 St. Heilsgeschichte bis zum Exil. Durchnahme der 10 Gebote. Auswendiglernen 
von Gesängen. Borrmann. 

Deutsch: 4 St. Der einfache Satz, Wortlebre, Orthographische Übungen. Borrmann. 

Lateinisch: 10 St. Deklinationen, Genusregeln, Komparation der Adjektiva, Grund- u. Ördnungs- 
zahlen, Pronomina, Hülfsverbum esse, die vier Konjugationen und die Deponentia, die wichtigsten 
Präpositionen nach der lat. Elementar-Grammatik von Seyffert und Fries $ 1—12, 15 und 16, 
20—24. Wöchentlich ein Extemporale und häusliches Exereitium. Übersetzen aus dem Übungs- 
und Lesebuche von Heidelberg, Vokabeln nach demselben gelernt. Damköhler. 

Geschichte: 2 St. Sagen und Geschichten aus dem Altertum. Schütze. 

Geographie: 1 St. Einiges aus der mathematischen Geographie. Übersicht über die Erdober- 
fläche. Schütze. 

Naturkunde: 2 St. Im S. Botanik. Die Grundbegriffe der Formenlehre an geeigneten Pflanzen 
entwickelt. Im W. Zoologie. Einzelbilder aus dem Tierleben. Schütze. 

Rechnen: 4 St. Die 4 Grundrechnungsarten in ganzen Zahlen und Brüchen. Borrmann. 

Schreiben: 2 St. Durchnahme der lateinischen und deutschen Buchstaben. Borrmann. 
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Verteilung der Lehrstunden von Michaelis 183SS bis Ostern 1889. 
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: Chronik und Siatistik. 

Dienstag’ den 10. April 1883 Anfang des Schyljahrs.. Aufnahme neuer Schüler. - 

Am 26. April beehrte Se. Excellenz Herr Wirklicher Geheimer Rat Wirk das Gymnasium 
mit seinem Besuch. 

Am 8. Mai, dem Geburtstage Sr. Königlichen Hoheit des Prinzen Albrecht von Preussen, 
Regenten des Herzogtums Braunschweig, hielt Dr. Menzel nach Verlesung von Ps. 103 eine Ansprache. 

Die Trauerkunde von dem Heimgang Sr. Majestät des Kaisers Friedrich teilte der Unter- 
zeichnete den Schülern in einer Ansprache mit. Der Unterricht fiel aus. Ebenso am Tage der 
Beisetzung, an welchem wir eine Gedächtnisfeier hielten. | 

Zur Feier des Sedantages, der diesmal auf einen Sonntag fiel, hielt Oberlehrer Steinhoff 
am Sonnabend den 1. September eine Ansprache, der die Vorlesung von Ps. 91 folgte. Nach der 
Andacht am Montag den 3. September verlas der Direktor die im Reichs- und Staatsanzeiger 
veröffentlichten „Letztwilligen Aufzeichnungen Sr. Majestät des Kaisers und Königs Wilhelm I." 

Am 17.Oktober feierten Lehrer und Schüler das h. Abendmahl in der St. Bartholomäus-Kirche. 

Beim festlichen Empfang Sr. Majestät des Kaisers Wilhelm JI. am 25. Oktober bildete die 
Schule Spalier in der Bahnhofsstrasse, desgl. in der Herzogsstrasse bei Abfahrt Sr. Majesät. Am 
26. war schulfrei. 

Am 7. November wohnte das Gymnasium einer Aufführung des Herrigschen Lutherfestspieles 
in Halberstadt bei. 

Das Schüler-Turnfest fand am 15. Dezember in gewohnter Weise statt. 

Zur Vorfeier des Geburtstages Sr. Majestät des Kaisers Wilhelm II. wurde am Sonnabend den 
26. Januar ein Festaktus in der Aula gehalten. 

Maturitätsprüfungen waren am 14. September 1888 und am 28. Februar und 1. März 1889 
unter Vorsitz des Herrn Schulrates Professor Dr. Eberhard. 

Am 9. März, dem Todestage Kaiser Wilhelms, Gedächtnisfeier und Entlassung der Abiturienten. 

Im Laufe dieses Vierteljahr wurden es 25 Jahre, daß Oberlehrer Dege an unserm Gyımna- 
sium thätig ist. Das Lehrerkollegium wie die Schüler brachten dem Jubilar ihren Dank und ihre 
Glückwünsche dar. | 

Aus der Volkmar-Siftung kamen 3 Stipendien von je 50 M. zur Verteilung. Die Unter- 
stützungsbibliothek für bedürftige Schüler erhielt daraus 25 M. 

Die Gymnasialbibliothek erhielt Geschenke durch das Statistische Büreau des Hohen Herzog- 
lichen Staats-Ministeriums, durch den Vorstand des Ortsvereins für Geschichte und Altertumskunde 
in Braunschweig und Wolfenbüttel, sowie von den Herren Oberlehrer Dege, Damour (des Geschenk- 
gebers Deutsch-Französisches und Französisch-Deutsches Lexikon), Gymnasiallehrer Damköhler, 
Oberlehrer Dr. Brandes in Braunschweig und dem Untertertianer Wunderlich. 

Der Schülerbibliothek wurden Geschenke zu teil durch die Herren Lieutenant Wartze, Rentier 
Peters, Pastor Bertling, sowie von dem Quartaner Hense und dem Untertertianer Bartels. 

‘ Der Unterstützungsbibliothek wurden Bücher zugewandt von den Abiturienten Nagel, Röttger, 
Wolze, Rittmeyer und dem Untersekundaner Mack. 

Der Untertertia wurde ein Situationsplan von Alesia (C. d. b.G. VII), gezeichnet von Winnig, 
und der. Plan eines römischen Lagers, gezeichnet von Schienemann, geschenkt, 

Der Naturalien-Sammlung wurden geschenkt: von dem Hofbuchhändler Herrn Brüggemann 
verschiedene Kopfskelette und 2 ausgestopfte Vögel; von dem Hüttendirektor Herrn Sohruff eine 
Reihe von Eisenerzen und Roheisenproben; von dem Quintaner Fischer ein ausgestopfter Kiebitz, 
ein Mäuse- und ein rauhfüßiger Bussard; von verschiedenen Schülern der Anstalt ausserdem 
Mineralien und Petrefakten. 

Allen freundlichen Gebern unsern besten Dank! 
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Die Zahl der Schüler betrug: 
Im Sommer: I 26. IIa 15. IIb. 19. IlIa. 29. IIIb. 28. IV 29. V 35. VI 34 Im ganzen 21®. 


Im Winter: Einheimische | Aus dem Herzogtume. | Aus anderen Ländern. | Im ganzen. 
Prima 6 | 11 8 | 25 
Obersekunda 5 2 4 11 
Uotersekunda 14 3 3 20 

.- Obertertia 14 5 11 30 
Untertertia 19 6 3 28 

_ Quarta 18 2 9 29 
Quinta 24 6 6 36 
Sexta 28 5 | 3 36 

| 128 | 40 | 4a | 215 


Das Zeugnis der Reife zum akademischen Studium haben erhalten: 


Namen der Geprüften. | Stand des Vaters. | Wohnort. |Studium und Beruf. 

1. Michaelis 1888, | 
Hans Bardenwerper T Tapezierer Braunschweig Medizin 
Otto v. Salmuth _ T Rittergutsbesitzer Ballenstedt Jura 
Paul Wehrenpfennig Fabrikbesitzer Braunschweig Militär 

2. Ostern 1889. 

Otto Schilling T Oberpostamts-Buchhalter | Blankenburg Philologie 
Wilhelm Nagel Rittergutspächter Veltheim i. Sachsen | Medizin 
Johannes Hannemüller Professor Blankenburg Jura 
Richard Schönfeld Tischlermeister Harzburg Medizin 
Emil Spörr Gastwirt Barum Steuerfach 
Wilhelm Wolze Landwirt Ortshausen Jura 
Werner Röttger Kreistierarzt Heiligendorf i. H. Medizin 
Max Rittmeyer Kommerzienrat Braunschweig Militär 
Karl Hase Schneidermeister Hasselfelde Medizin 
Hermann Peters Ökonom Badenhausen Theologie 
Kurt Arndt Grubendirektor Aschersleben Theologie 
Friedrich Schruff Hüttendirektor Blankenburg Hüttenfach 


Die Aufgaben für die schriftlichen Arbeiten der Abiturienten waren: 
I. Michaelis 1888. 


1. Deutscher Aufsatz: 
Leuchtet's lange noch zurück. 


Was vergangen, kehrt nicht wieder; Aber ging es leuchtend nieder, 


2. Lat. Aufsatz: Populum Romanum multum debere Mario, plus Ciceroni. 
3. Übersetzung aus Sophokles, Aias V. 1223—1271. 
4. Mathemat. Aufgaben: 1) Ein Dreieck zu konstruieren aus der Summe zweier Seiten ver- 


mindert um die dritte, der Summe der dieser Seite anliegenden Winkel und der Höhe auf eine der 
beiden ersten. 2) In welchem regulären Polygon steht die Anzahl der Seiten zur Gradanzahl des 
Polygonwinkels im Verhältnis 5:28? 3) Von einem Dreieck sind gegeben die Halbierungslinie 
des Winkels 7, die Winkel « und ß. Zu berechnen sind die Seiten und der Flächeninhalt. 4) In 
einem würfelförmigen Gefäß liegt eine Kugel, die alle Flächen desfelben berührt. Wieviel beträgt 
der nicht ausgefüllte Raum des Kastens, wenn der Radius der Kugel r-= 2,97153 cın ist? 
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IE. Ostern 1889. - 

1. Deutscher Aufsatz: Über die Worte des Alfons im Tasso: „Die Menschen fürchtet nur, wer 
sie nicht kennt, Und wer sie meidet, wird sie bald verkennen‘ namentlich in ihrer Beziehung auf 
den Helden des Schauspiels. | | 

2. Lat. Aufsatz: De bello a Xerxe, Persarum rege, adversus Graecos gesto. 

3, Übersetzung aus Sophokles, Ödipus auf Kolonos V. 1—63, 

4. Mathemat. Aufgaben: 1) Zur Construction eines Dreiecks ist gegeben die Summe der Qua- 
drate zweier Seiten und die beiden Abschnitte, in welche die dritte durch ihre Höhe geteilt wird. 
2) Zur Berechnung eines Dreiecks ist gegeben die Summe einer Seite und ihrer Projection auf 
eine andere und die dieser zweiten Seite anliegenden Winkel b +q = m = 2057 a — 64056’ 
32” 59 ß —= 16° 15’ 36“ 73. 3) In welchem Zinsfuß wächst ein Capital von 7348 M. in 15 Jahren 
auf 156800 M.? 4) Wie groß ist der Radius eines gleichseitigen Kegels, der gleichen Inhalt hat 
mit einem rechtwinkligen Parallelepipedon, dessen Diagonale = a ct, dessen Oberfläche gleich 
bg ct ist und dessen 3 Kanten eine aritbmetische Reihe bilden? a = Ys3 b = 142. 


Seit Ostern v. Js. sind ferner abgegangen: Aus I: Donath, Ahrens; aus Ila: Köhler, Wätjen, 
Schulze, Baake, Bethge, Knapp, Eckhardt; aus Ilb: Richard, Stoll, Könnemann, Hennenberg, 
Kahmann, Knackstedt; aus Illa: Friesland, Hindersin, Müller; aus IIlb: Knoche, Ribbentrop, Knopf; 
aus 1V: Lippelt; aus V: Gerecke, Ahlborn, Notbohm. 





Zur Nachricht. 

Das Schulgeld beträgt in allen Klassen 90 M. jährlich. Befreit wird auf Antrag in der 
Regel der älteste von ‚drei Brüdern, welche zugleich das Gymnasium besuchen. Schulgelderlaß 
wird in Sexta überhaupt nicht, in den Klassen von Quinta bis Obertertia nur teilweise bewilligt. 
Herzogliche Ober-Schul-Kommission bestimmt durch Reskript d. d. Braunschweig d. 19. Februar c. 
No. &0 ausdrücklich, „daß Schulgelderlasse in den untersten Klassen nur ausnahmsweise und nur 
dann zu verwilligen sind, wenn der betreffende Schüler sowohl seinen Standes- und Familienver- 
hältnissen wie auch seiner Begabung nach zur Absolvierung des Gymnasialkursus geeignet erscheint.“ 

Die Wahl der Pension bedarf der Genehmigung des Direktors. | 

Der Unterricht im Sommersemester wird am Dienstag den 30. April nachmittags 2 Uhr 
beginnen. Die neu aufzunehmenden Schüler werden an demselben Tage vormittags 9 Uhr in den 
Klassen des Gymnasiums geprüft werden. Dieselben haben Schreibmaterialien, ein Abgangszeugnis 
der zuletzt besuchten Anstalt und einen Impfschein mitzubringen. Zur Aufnahme in die Sexta bei 
Beginn des Kursus ist Latein nicht erforderlich; dagegen werden allgemeine Kenntnisse in der 
Religionslehre der deutschen Sprache und namentlich Sicherheit im elementaren Rechnen verlangt. 
Schüler, welche ausnahmsweise zu Michaelis in die Sexta aufgenommen werden wollen, müssen mit, 
der regelmäßigen lateinischen Formenlehre vertraut sein. 

Der Gymnasialdirektor 


Prof. Dr. B. F. Häller. 
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Verzeichnis der eingeführten Schulbücher. 





Fächer. Titelder Schulbücher. | | Klasse. 

















Religion Die: heilize Schi: aaa 1 an lalıllb | 
; Schulgssangbuch == ee ep 1 lab INalIb Ivjv |V 
Ernesti, Lundes-Katechismug -------.--usnennunnnnnassnannnnenne anonesnunssunnenaunen 1 llallib 1Us1Ub/IVIV |VI 
Brüggemann, Heilsgeschichte .----..---+-nennensenannnnnnnnnnenanssnnnnnenunne IVIV |VI 
Noak, Hülfsbuch für den evangel. Religionsunterricht ------------ aesenne 1 /lallib 
Novum Testamentum (raece ------—arsernsnnnuunnununuuuuuuns srssonnsnnesenanuanne 1 Nallb 
Deutsch Hopf und Paulsiek, Deutsches Lesebuch I, 1------....essnseosnenssenen v 
dasselbe I, 2 V 
dasselbe I, 3 IV 
dasselbe II, 1 lla11lb 
Regeln und Wörterverzeichnis für die deutsche Rechtschreibung....... 1 lla, 11b Nalllıb IV V |VI.. 
Lateinisch Elleudt-Seyffert, Lateinische Grammatik ---------uenessnnes snensessnsensennennen 1 lab 1lal1b IV 
Lateinische Elementargrammatik von Seyffert und Fries --.-.........-- vM 
Heidelberg, Lat. Übungs- uw. Lesebuch I .+.....ouuusenononanonnoesuseosonnsunenens Yı 
Jacobs, Lateinisches Elementarbuch I --------...--...ccrmnunsnsnonnnssneesssanennene V 
Ostermanı, Übung“buch nebst Vokabular----------------...-oroorsasonousosuosonne- 1VıV 
Henning:, Elementarbuch HI _------........uuusorsrsssasnononsonsnssssnssonnnennaennenenne 1b} 
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II. Kapitel: Die Syntax. 


Hinsichtlich der Syntax ist Ammians Sprache, wie schon in der Einleitung des ersten Kapitels 
unter Angabe der betreffenden Arbeiten bemerkt wurde, am ausführlichsten untersucht. Es ist 
daher, um sie nach dieser Seite genügend zu charakterisieren, nur nötig, eine übersichtliche Dar- 
stellung der Ergebnisse dieser Einzeluntersuchungen mit Hinzufügung einiger weniger behandelten 
Teile zu geben. Das Material dazu liegt abgesehen von den Citaten der größeren Lexica eben auch 
nur in diesen Monvgraphien vor; in den Grammatiken, selbst in den größeren, wird, wie begreiflich, 
A. kaum erwähnt; aber selbst in Draegers historischer Syntax und, soweit die Partikeln, besonders 
die Präpositionen in Betracht kommen, auch in Hands Tursellinus ist er nur sehr selten berück- 
sichtigt. Betrefis der Anordnung der einzelnen Abschnitte sei bemerkt, daß dieselbe nicht streng 
systematisch, sondern aus praktischer Rücksicht mehr nach denı vorhandenen Materiale so getroffen 
ist, daß mit Übergehung der Teile, die nichts Bemerkenswertes bieten, zuerst die weniger umfang- 
reichen zur Casuslehre, über das Adjectivum, Pronomen und die Präpositionen voraus geschickt 
werden, dann die Syntax des Verbums folgt, welche den Hauptbestandteil bildet.*) — Alsdie beiden 
Haupteigentümlichkeiten können zuvor im allgemeinen hingestellt werden: Übereinstimmung mit 
der silbernen Latinität, besonders der Sprache des Tacitus, Livius, Plinius, sowie der auf der 
Nationalität des Autors beruhende ausgedehnte Einfluß des Griechischen. 


A. Zur Casuslehre.**) 


1. Der Genetiv steht a) nach mehr Adiect. relativ. als in der classischen Prosa; so bei: 
ambiguus 21, 13, 2: consiliorun; Tac. callidus, bekannt mit, kundig, 15, 10, 5: locorum; 
20, 7, 9: penetralium, des Inneren der Stadt; 27, 10, 7: itinerum. Tac. Col. capax 23, 6, 59: 
amnes navium capaeissimi. Liv. Ov. Curt. a. cautus, act., sorgend für, 17, 11, 4: patriae; 29, 6, 
2: sui cautiores, Macr. incertus 21, 15, 4 u. 22, 1, 1: futurorum. Liv. laetus 22, 6, 1: liti- 
gandi. Verg. Sil. providus 27, 9, 2: venturi. Cic. Liv, prudens 17, 1, 7: locorum; Liv. 30, 1,5: 
doli. Sall. Nep. Tac. sagax 14, 5, 6: odorandi vias occultas. Hor. Justin. Col. securus 27, 2, 8: 
insidiarum ; 22, 8, 47: voracium beluarum; 25, 2, 2 u. 3, 8: sui. Verg. Ov. Sen. 

b) Wie bei Liv. u. Tac. findet sich die unmittelbare Verbindung eines gen. qualit. wit Nom. 
propr. oder appellat., z. B. 19, 3, 1: Ursicinus auctoritatis tunc in agendo milite potioris. 

c) Sehr häufig steht wie bei Tac. nach griechischer Art der Genet. und zwar nicht bloß der 
partitive bei substant. Neutr. von Adj. u. Partic. sowohl im Sing. als Plural und mit Präpos., 
meistens von Zeit- und Ortsbestimmungen. 19, 2, 10 u. 7, 8: ad extremum usque diei; 2,5: usque 
diei ultimum; 15, 7, 10 u. 19, 5, 5: noctis medio; 19, 2, 5: exiguum noctis; 15, 10, 4: anni 


*) Am Schlusse desselben möge als Anhang dann auch eine Übersicht des für die Formenlehre Bemerkenswerthen 
Plats finden; es ist nur eins Anzahl vou Einzelheiten. 
**, Nach G. Bassenstein, de syntaxi Amm. Marcellini. Dissert. Lips. Regimonti 1877. 8. 5—12. 
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verno; 19, 11, 4: hiemis durissimo; 14, 2, 6: rupium abseisa; 18, 8, 7: editiora collis; 19, 10, 1: 
in orientis extimo; 20, 7, 17: in extremo Mesopotamiae; 16, 11, 11: ad intima Galliarum; 20, 4, 
10: ;ad orbis terrarum extrema; 14, 6, 4: ad tranquilliora vitae discessit. So auch der genet. 
possess. 14, 6, 25: aurigarum equorumgque praecipua vel delicta; 16, 7, 4: eius praecipua; 10, 14: 
decora urbis. Ferner materiae u. ähnl. 15, 9, 8: sublimia naturae; 17,3, 1: dubia bellorum; 14, 10, 
14: Martisambigua;; 20, 11, 25: caespitis omnia; 20, 10, 7: cuncta satorum; 26, 9, 8: neınorum secreta 
et montium; 16, 8, 6: in abrupto necessitatis; 24, 4, 8: per silvarum densa; 31,9,2: per montium 
celsa; 27,2,8: per aperta, 5,4: per plana camporum; 27,10, 12: cum ad rupium obiecta venissent. 

2. Für den Gebrauch des Dativs ist nur hervorzuheben, daß derselbe, wie im Griechischen, 
bei den Dichtern u. Tac. für a c. abl. beim Passivum vorkommt. 30, 8, 4: actus Graecis auctori- 
bus celebratos; 28, 1, 24: multa omnibus timeri sunt coepta; 1, 43: res ministris velut adparito- 
ribus gerebantur; 25, 4, 3: ministris incusari; 31, 11, 3: quo per fraudem Magnentiacis militi- 
bus capto. 

3. Den Accusativ setzt A. a) öfter ohne Präpos. bei Verben der Bewegung wie Liv. Tac. 
u. namentlich Apul., meistens von Ländernamen; 23, 2, 7: Mesopotamiam signa commovit; 3, 1: 
aucente Persidem viae; 26, 7, 2: Valentem avertit Galatiam; 27, 8, 2: eadem loca profecetus; 30, 
5, 1: regiones adventanti. 

bı Daß er den dichterischen Accus. graecus ebenfalls wie diese anwendet, kann nicht über- 
raschen, jedoch thut er es nicht häufig und meistens, wie .es scheint, durch einen dabei stehenden 
Ablat. instr. veranlaßt; 18, 8, 11: femur sagitta confixus; 24, 6, 13: humerum sagitta praestrictus; 
25, 1, 2: infirmatus humerusm telo; 26, 4, 3: tempora diademate redimitus; 30, 15, 13: confixi 
iaculis pectora; auch beim Adj. 31, 16, 6: nudus omnin praeter pubem. 

c) Eine besondere Vorliebe zeigt sich wie bei Apul. für den adverbiell gesetzten Accus. von Adject. 
sowohl im Sing. als auch im Plural, meistens bei Verben des Klanges und Blickens, was wiederum 
dichterisch und griechisch ist. Die wichtigsten Beispiele sind: sonare 25, 11, 13: argutum so- 
nantes arundines; 28, 1, 55: catenis sonantibus triste; 31, 2, 8: variis vocibus sonantibus torvum. 
Cic. Luer. Verg. Ov. circumsonare 27, 10, 10: horrenda circumsonantibus Alamannis. canere 
16, 12, 45: torvum canentibus classicis. Verg. occentare 30, 5, 16: bubo occentans funebria. 
tinnire 31, 1, 2: querulum quoddam nocturnae volucres tinniebant et flebile.e concrepare 16, 
12, 27: torvum concrepantibus tubis; 26,6, 16: scutorum lugubre concrepantium; 29, 5, 35: inmite 
quiddaın barbaricis concrepantibus armis. sibilare 25, 1,18: armorum lugubre sibilantium fragor. 
ululare 16, 11, 8 u. 28, 5, 6: lugubre; 19,11, 10: ferum; 31, 12, 11: ferum et triste. strepere 
31, 16, 6: subraucum et lugubre. frendere 16, 12, 36: inmania; Stat. clamare 28, 2, 13: lu- 
gubre clamante praecone. loqui 23, 6, 80: insanum loquentes et ferum; Hor. flere 24, 4, 25: 
ultimum; 3], 8, 8: ultima. subridere 21,9, 8: amaruım; Apul. ridere bei Hor. u.Petr. renidere 
14, 9, 6: torvum; Sil. Tac. Apul. intueri 29, 5, 46: torvum; bei Luer. u. Verg. tueri. cernere 
21, 16, 19: acutum; Hor. spirare 31, 7, 2: vesanum spirantibus barbaris; Verg. Mart.; 24, 3, 4 
u. 29, 5, 28: unum spirantibus animis, einmütig. concitus 24, 5, 7: inmane. incedere 22, 14, 
3: grandia incedens, wie bei Gell. ingrediens. 

4) Hinsichtlich des Ablativs ist hervorzuheben a) eine etwas feeiere und erweiterte Anwen- 
dung des abl. ınodi, nämlich ohne Adj., wie sie (vgl. Draegers histor. Synt. I, p. 540) in der spä- 
teren Zeit seit Liv. Tac. u. a. immer häufiger wird. A. gebraucht besonders spe, velaınento, specie 
mit Vorliebe. 14, 11, 11: velamento subagrestis ingenii; 19, 11, 4: amicitiae velam., unter dem 
Deckmantel oder Schein; 27, 12, 14: velam. maiestatis regiae; 14, 1,6: egentium habitu. 14, 11,6: 
spe tamen, quod lenire poterit; 16, 8, 5: spe potiorum, in der H. auf größere Vorteile oder Rang- 
erhöhung. 18, 2, 19: pacem condicionum similitudine meruerunt, unter ähnl. Bed. 16, 10, 8: adfec- 
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tionis specie, unter dem Schein von Zuneigung, scheinbar aus 2.; 31,5, 7: humanitatis, 27, 11,14: 
societatis futurae, 31, 10, 21: venalis ferociae specie; 16, 11, 3: forcipis sp., in Zangenformation. 
In gleicher Bedeutung erscheint daneben specie tenus und wie bei Liv. per speciem, per simula- 
tionem. Auch mit Attribut findet sich der modale Abl. oft etwas kühn brachylogisch angewandt, 
z. R. 18, 3, 1: coniectura tali; 19, 2, 4: salutis rata desperatione; 8, 8: per aestum arida siti 
reptantes; 27, 10, 14: dum turmarum funeribus mutuis res gerebantur; 30, 4,.1: in Eois partibus 
alto externorum silentio intestina pernicies augebatur. 

b) Der Abl. loci steht häufig, namentlich bei Compos. von sistere u.sedere, ohne in, wie bis- 
weilen schon bei Caesar und dann oft bei Liv., Tac. u. den Dichtern; 14,10,10: tribunali adsistens; 
21, 5, 1: saxeo suggestu insistens; 24, 3, 3: constructo tribunali insistens; 31, 10, 12: abruptis 
rupibus insistentes; 19, 1, 3: insidens equo; 27, 3, 14: vehiculis insidentes; 19, 8, 7: fugaci equo 
sedens; 18, 6, 16: equestri militans turma; 14, 2, 12: resistere planitie porrecta: 19, 5,1: fastigiis 
ballistae locatae sunt. So fehlt auch a bei implorare 14, 9, 6: implorans caelo iustitiam. 


B. Über das Adjectivum*) 


Im syntaktischen Gebrauche der Adjectiva sind hauptsächlich drei Punkte bemerkenswert, 
nämlich ihre ausgedehnte Substantivierung, die. prädikativische Anwendung und mehrere Eigentün- 
lichkeiten bei der des Comparativs und Superlativs. 

Die ausgedehnte Substantivierung der Adjectiva bei A. ist teils, wie die meisten seiner syn- 
taktischen Eigenheiten, auf den griechischen Gebrauch zurückzuführen, teils dadurch zu erklären, 
daß sie der lat. Sprache selbst seit Liv. und Tac. immer geläufiger geworden war. Sie erstreckt 
sich, wie natürlich, vorzugsweise nur auf das Neutrum und zwar vorherrschend des Plurals; der 
größere Umfang und das Ungewöhnliche dabei besteht darin, daß nicht nur die das Neutrum deutlich 
zeigenden Nominative und Accusative vorkommen, sondern auch ebenso die übrigen Casus und noch 
mehr die Verbindungen mit Präpositionen sich finden. Masculina im Plural zur Bezeichnung der 
Klasse wie bopi, opulenti, tenues, egentes, militares (seit Curt.), summi infimique, oder im Sing. 
als Titel wie rationalis, gregarius u. a. haben nichts Auffälliges. Eine größere Anzahl von Bei- 
spielen möge das Gesagte belegen. So stehen 1) im Plural substantiviert und zwar 

a) im Nomin. oder Accus.: 14, 1, 8: utilia suadendo; 15, 4, 10: residua (intuta fore eredens) ; 
21, 3, 7: futura praenoscendi artes; Öfter auch mit Attributen: 17, 4, 11: similia plurima; 17, 11, 
4: duo haec observarunt ludibriosa et inrita; 15, 7, 4: perpessus multa dici probrosa; 21, 16, 1: 
praecipua (die Vorzüge, Lichtseiten) prima conveniet expediri; 22, 14, 6: diversa bona; 26, 3, 3: 
docere secretiora quaedam; 14, 11, 2: altiora meditaturus, 

b) in den übrigen Casus, so im Genet. 15, 10, 14: utiliam monitor; 16, 8, 5; 27, 12, 7 u. 
öfter: spe potiorum, auf größere Vorteile, Avancement; 17, 3, 2: talium gnarus; 13, 1: obliti 
priorum; 21, 12, 6: metu similium; 15, 3, 8: ultimorum semper avidus; 16, 12, 14: non sine ulti- 
morum conatu; 29, 5, 3: ultimorum metu trepidans; 21, 12, 7: adsumpta fiducia meliorum; 24, 
3, 8: adsumpta cum meliorum exspectatione fiducia; 8, 5: omni spe meliorum suceiss; 30, 7, 9: 
spe meliorun adsumpta; 18, 1, 2: indeclinabilis iustorum iniustorumque distinctor; 30,5,5: absque 
iustorum iniustoramque discretione; 18, 4, 1: bonorum (Vorzüge) vitiorumque eius differentia vere 
servata; 26, 8, 4: spe prosperorum erectior; 26, 2, 10: haec cum spe laetiorum polliceor; 27,10,3: 
inopina spes laetiorum adfulsit; 26, 3, 1: formidine parium; 3, 6: copia necessariorum exuberavit; 


*) Hassenstein, 8. 23—30. Derselbe hat bei der Behandlung der Substantivierung die Participien, die eigentlich den 
größeren Teil bilden, den Adjektiven gleich angeschlossen ; hier soll dies erst beim Participium besonders besprochen werden. 
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10, 16: retecta voragine profundorum; 27, 5, 6: extremorum metu; im Dativ 14, 11, 11: adulabili 
sermone seriis admixto; 16, 10, 14: quantum terrenis divina praecellunt; im Ablativ 16, 12, 67: 
his tot ac talibus peractis; 12, 29: his et similibus accendebat; 21,9,2: paucis contentus et vilibus; 
22, 9, 1: prosperis elatior; 31, 5, 1: nec victui congruis sunt adiuti. Dieser erscheint zugleich mit 
einem Attribut 22, 7, 7: cum corrigendis eivilibus diligenter instaret; 16, 4, 3: cum malis obsidio- 
nalibus expediri deberet; 20, 6, 1: urbs milite usuique congruis omnibus abunde munita; oder im 
Ablat. absol. 16, 10, 17: multis cum stupore visis; 24, 5, 12: multis vietui congruis distributis; 
17, 7, 4: reclangentibus eunctis; 9, 1: cunctis ex voto currentibus ; 20, 6, 2: cunctis praestructis; 
31, 8, 1: cunctis utilibus ad vivendum comportatis; 25, 4, 16: digestis bonis; 7, 4: absumptis 
omnibus, quae mandi poterant, utilibus. 

2). Substant. Singulare: 14, 1, 1 u. 22, 1], 5: grave incentivum; 15, 5, 23: hoc bonum; 16, 
2, 11: praecipuum bonum; 14, 11, 6: wmetuens saepe cruentum; 16,2, 16: omue conferentes; 22, 14, 
6: quod (Nom.) faustum (Acc.) indieat. 14,7,21: veri consideratione; 22,16, 19: intellegendi divini 
aditionem; 14, 1, 4: nullo sibi relieto; 17, 5, 15: nullo impetrato; 20, 8, 19: nullo suppresso; 
(dieses nullo zuerst bei Sen. Quint., bei Tac. nur ein Mal); 16,6, 1: hoc quoque non contentus ut 
parvo; 17,11,4: partem corporis redimire regiae maiestatis insigni; 15,4,7: malo repentino perculsus. 

3) Mit Präpositionen verbunden erscheinen ebenfalls sowohl Pliurale als Singulare, 

a) 14, 10, 11: ad placidiora diverti; 25, 3, 18: ad tranquilliora propensior; 22, 15, 9: ad 
quietiora (oder editiora) solum vertere; 17, 1, 5: ad celsiora ducebatur miles; 27, 10, 12: ad cel- 
siora evadere; 18, 7, 3: ad tutiora transire; 16, 12, 3: ad maiora stimulatus fiducia; 29, 3, 6: ad 
potiora festinans; 25, 3,2: ad speculanda anteriora progredi; 16, 11, 10: ad ulteriora (ins jenseitige 
Gebiet) necessitudines et fruges opesque contulerunt; 24, 1, 10: ad agenda similia sunt remissi; 
29, 2, 23; exarsit ad agenda sperandaque similia; 21,1, 3: erigebat animum ad multa et urgentia; 
24, 3, 3: ad paria facienda hortari; 26, 6, 3: ad regenda communia evectus; 15, 8, 3: migratio ad 
longinqua; 17, 13, 2: ad longinqua translatus. 14, 1, 8: propositum erga haec et similia multa 
scrutanda. 14, 1, 3: eminuit inter humilia Clematii mors; 16, 10,14: id eıninere inter alia cuncta 
sperabat; 14, 2, 6: inter arta et invia nullas acies explicare permissi; 24, 3, 8: inter secunda et 
aspera medius; 30, 7, 4: inter probra medius et praecipua; 26, 3, 1: inter curarum praecipua. 
20, 4, 2: ob haec et similia pereitus. 14, 2, 8: milite per omnia diffuso propinqua; 29, 6, 9: p. 
omnia propioqua dispersa formidine; 27, 9, 6: p. vicina digressi praedones; 23, 6, 7: grassari p. 
longinqua; 16, 11, 9: incedendo p. brevia (Furten); 24, 1, 6: navibus p. opportuna dispersis; 27, 
10, 11: p. ignota devius tendens, manus locata p. obliqua; 19, 8, 1: aequis viribus p. ardua resi- 
stebant; 22, 16, 22: p. sublimia gradiens; 27, 10, 12: p. birta dumis et aspera erepsit; besonders 
häufig begegnen per diversa u. p. varia, so 14,4,3: p. d. se raptantes; 16, 2,2: p. d. palantes, 24, 
7, 6 distringi, 27, 8, 5 vagantes; 16, 3, 3: exercitus per varia discursurus; 24, 4, 9: p. v. discur- 
rere; 19, 8, 11: inopini p. v. visebantur; 21, 8, 3 u. 27, 2, 1: diffusi p. v.; 30, 6, 4: medicos p. v. 
sparserat; 31, 5, 9: p. v. grassari; 21,8,3: p. mediterranea Raetiarum; 14,2, 2: in somnum eflusi 
per ancoralia. 23, 6, 4: post finitima cuncta subacta. 14, 11, 13: de futuris incertus; 18, 4, 1: 
consulens de futuris; 16, 12, 27: suspectior de obscuris; 24, 1, 13: de obscuris suspectior cura. 
19, 7, 5: ballistae in humiliora 6x supernis valentes; 21, 1, 1: forınandis in. futura consiliis inpen- 
debat; 25, 10, 3: halitus in sublimiora surgens; 28, 4, 3: flexus in molliora; 14, 11, 16: fortunam 
in malis tantum civilibus vigilasse,; 16, 12, 61: barbari humiles in adversis disparesque in Secun- 
dis; 18,5, 8: in ınultis ac necessariis operam suam promittens; 22: 12,5: in praeparandis congruis 
operam navabat. 

b) 20, 7, 10: quali per proclive labentes. 16, 2, 8: in unum congregatus exercitus; 10, 5: in 
u. coacta multitudo; 12, 1: in u. robore collecto; 17, 10, 2: onınes conspirantes in u.; 8, 1: in u. 
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coaoti; 20, 8, 8: in u. collecti; 16, 4, 1: spe in maius accensa; 12, 16: ferociam auxit in m; 
20, 4, 2: ne augeretur in m.; 30, 9, 1: flagitia progredi sinebat in m.; 23, 6,2: in melius mutare; 
20, 11, 20: non in longum militi quies data; 21, 5, 7: quae in commune conducunt; 29, 6, 3: 
consulens in commune; 19, 2, 3: in arduum elatus; 20, 11, 13: in sublime porrectus; 19, 7, 4: 
in vanum cadente iaculo; 21, 2, 1: axiculis in vanum excussis; 17, 11, 1: in deridiculum vertere, 
14, 7, 15: qui divertebat in proximo; 18, 5, 7: educatus in medio; 14, 7, 4: in tuto locatus; 18, 
8, 11: civitas in arduo sita; 17, 12, 21: his in barbarico gestis; 14, 1, 7: in penetrali secreto. 
29, 5, 13: 8 propinquo alimenta convectare., 

In Verbindung mit Genetiven auftretende substant. Adjektiva sind oben beim GenetivS. 1u. 2 
schon aufgeführt. 

Der prädikativische Gebrauch des Adjektivums bei A. hält sich in mäßigen Grenzen, ungefähr 
so ausgedehnt, wie bei Liv. u. Tac.; so verwendet er multiplex wie diese frequens, 16, 9, 3: suorum 
sanguine fuso multiplici; ferner erscheinen impavidus, incurvus, inmobilis. 17,12, 11: iussi obtinere 
sedes impavidi; 19, 11, 9: stabant incurvi; 14, 3, 4: dux tabescebat immobilis; 21, 5, 3: stando 
imm.; 29, 6, 9: mansit imm. u. Ö. | 

Wie gern er das Neutr. von Adj. in dichterischer Weise adrerbiell gebraucht, ist beim Accus. 
S. 2, c) des Näheren bereits ausgeführt. 

Im Gebrauch der Comparationsformen verdienen als merkwürdig folgende Eigentümlichkeiten 
hervorgehoben zu werden: a) Oft fehlen, was bei Liv. u. Tac. noch selten ist, magis oder potius 
vor dem Positiv mit nachfolgendem quam. So 16,12, 36: properantes cito quam considerato cursu 
Germani; 31, 6, 3: concito quam considerato civium adsultu perterriti; 17,12, 19: obsequi defen- 
soribus ut in malis optabile quam servire suis mancipiis arbitrati; 20, 4,8: gloriosum esse existi- 
wans iussa morte oppetere, quam ei provinciarum interitum adsignari; 7,18: multis acceptis vul- 
neribus quam illatis; 26,4,1: quasi tuta consilia quam sibi placentia secuturus; 27, 3, 4: libenter 
se vino proprio calcarias extincturum, quam id venditurum pretiis, quibus sperabatur; 19, 11, 7: 
aurum gratanter provinciales corporibus dabunt; 28, 1, 18: suspicatus parum quam oportuerat 
missum. Dies entspricht ganz der Auslassung von pä?%sv im Griech.; daher fehlt es auch sonst, 
z. B. 25, 7,4: miles ferro properans quam fame absumi; 30, 2, 4: imperator eligere consilia quam 
invenire sufficiens. Vergl. Georges unter quam A) d). | 

b) Die Comparationsformen werden oft ip ungewöhnlicher Art verstärkt; so findet sich ita vor 
dem Comparativ 23, 6, 79: ita observantius haec aliaque pudenda declinant; 24, 2, 13: cornua ita 
lentius flectebantur; 28, 4, 5: ita effrenatius exarserunt; 30, 8, 3: ita erat effusior ad nocendum; 
vor dem Superl. 25, 4, 9: insidiatores ita consurrexisse mitissime; auch adeo 27, 10, 11: cui adeo 
proximus fuit, jedes Mal mit folgendem consecut. ut, so daß der Superl. zur Bedeutung eines Po- 
sitivs abgeschwächt erscheint; so auch bei satis 16, 12, 54: quae ubi satis evenere prosperrime. 
Andrerseits steht 29, 5, 47: hisque auxiliares accessere quam plures, letzteres für plurimi. — 
Daß die Vergleichung auch durch ante und praeter nach Comp. oder Superl. statt guam oder Genet. 
part. ausgedrückt wird, ist wieder durch griech. xpö und avı( erklärlich und findet sich schon bei 
Plaut. Nep. Liv. Verg. So steht 16, 12, 23: potestate excelsiores ante alios reges; 19, 1, 3: ante 
alios celsior ipse; 23, 6, 25: potiores ante alios amnes; 22, 12, 5: maioris praeter ceteros spiritus; 
23, 6, 68: praeter alios frugalissimi und 26, 2, 5: magis prae cunctis extimescens,. 

c) Eine förmliche Ammianeische Manier ist schließlich die stehende Anwendung des Compa- 
rativs für den Positiv als mildere oder urbanere Form der Behauptung; sie scheint der Uimgangs- 
sprache entlebnt zu sein. Beispiele finden sich außerordentlich häufig. 15, 8, 16; vultus execitatius 
gratus; 16, 5, 10: cum artem modulatius incedendi per pyrrhicham disceret; 17, 6, 2: ignavus 
sed verbis effusior; 18, 7, 5: inmanius efferascunt; 20, 6,4: ferocius se proripientes; 22, 9, 9: acrius 


& 


in calummistowes susurgens; 16, Zi: volens seosetius «deos; 23, 1, 3: elemento destimatras repellense; 
2, 4: lognuebetur asperius; &, 48: wolantas nd altiora prapensior; 6, '53: wt Homerus fabulosius 
sanit; 24, 2, 1: imoolae tentati mollius; 4, 1: placida ope numinis ereotior; 5, 6: paullo awidius 
repertus. Man vgl. ferser 15,5, 11; 7,3; 042,1; 18,6, 13; 49, 12,17; 20,5, 5; 11,16; 21, 12, 20; 
16, 18; 22, 6, 1; 15, 12; 13; 19; 16, 10; 23, 4, 2; 4; 5, 8; 24, 2, 12; 19; 3, 10; 4, 17; 25,1, 
17; 2, 8; 8, 28; 4, 4; 7, 7; 10, 15; 26, 4, 12; 2, 3; 5, 1; 13; 6,16; 27,1,5; 6, 15: 28, 1, 12; 
22; 26; 49; 4, 26; 29, 1, 10; 24; 2, 4; 12; 5, 48; 30, 1, 6; 3,2; 5, 9; 7,5; 8, 11; 31, 10, 
5; 21; 15, 10. 


C. Über die Pronomina. 


I. Am meisten verdient hier hervorgehoben zu werden der Gebrauch der Pronomina in der 
indirekten Rede; Reiter hat diesen in seiner Abhandlung*) über dieselbe genauer untersucht und 
im II. Teile (S. 14—32) ausführlich dargelegt. Danach ergibt sich, 


a) daß A. bisweilen das Pron. der I. Person als des Erzählenden mit naheliegender Vertau- 
schung und erweiternder Übertragung anwendet für den rom römischen Standpunkt aus Sprechen- 
den, so daß nos und noster für Romani und Romanus stehen, 2. B. 20, 4, 4: verendum esse 
affirmans, ne... . barbari, adsueti transire ad nostra, hoc coguito deinceps arcerentur; 24, 8, 6: 
nonnulli Persas nobis viantibus incubuisse firmabant; 4, 29: index nuntiaverat, subsedisse ınanum 
insidiatricem latenter, ut ivproviso inde exorta agminis nostri terga feriret extrema. Auch auf des 
Angeredeten Person bezogen meint es dasselbe 18, 6, 16: docet . . . speculatorem se missum ad 
nostra saepe veros nuntios reportasse; 30, 6, 2: firmabant (Quadorum legati): nihil ex communi 
mente procerum gentes delictum adseverantes in nostros. Diese Übertragung des Pronomens des 
Erzählers auf das Ganze, dem er angehört und dessen Geschichte er berichtet, liegt so nahe, daß 
man wohl kaum mit Reiter an eine von A. mit Absicht gesuchte Hervorhebung seiner eignen Person 
zu denken braucht. Wichtiger ist, 

b) wie er die Person, deren Gedanken oder Worte indirekt wiedergegeben werden, ausdrückt. 
Dies geschieht nämlich entweder auf die gewöhnliche regelrechte Art durch sui, sibi, se oder ipse, 
oder abweichend durch is, ea, id. Nur ist dabei‘ zu bemerken, daß das Reflex. auch in indicativ. 
Sätzen mit quod, die ja bei A., wie beim Infinit. näher zu besprechen sein wird, neben dem Acc. 
c. inf. nach griech. Gebrauch gewöhnlich sind, deshalb vorkommen kann, z. B. 26, 7, 9: iuravere 
hanc pollieiti pertinaciam, quod eum suis animis defensabunt, und öfters; daß er ferner nicht immer 
die bekannte leicht entstehende Undeutlichkeit hinsichtlich der Relation von se vermeidet, wie 29, 
5, 51, und se im Acc. c. infin. oft ausläßt, was aber wieder griechisch und richtiger als bloßer 
Infinitiv aufzufassen ist. Die verstärkten Formen gebraucht er selten; sese findet sich 15, 3, 6; 
als Objekt 29, 5, 29; im Abl. 18, 7, 10; semet im Acc. c. inf. 27, 2, 1; 31, 15, 9; als Obj. 20, 
7,3; 31, 12,5. Die Anwendung von ipse für se ist immer begründet, da es entweder des Gegen- 
satzes wegen (15, 5, 6; 25, 1, 7), resp. bei Vergleichung zweier Personen (17, 12, 14), oder zur 
stärkeren Betonung der betr. Person, wenn auch ohne Gegensatz zu einer andern, in seiner eigent- 
lichen Bedeutung steht, z. B. 20, 4, 8; 28, 6, 28; 29, 1, 7; 31, 5, 7; 12, 14. Bemerkenswert ist 
nur, daß stets ipse quogue für et ipse sich findet: 22, 6, 3; 28, 5, 10; 29, 2, 23; 31, 12,4. — 
Daß is, ea, id für das Reflex. in der oratio obl, vorkommt, ist meistens nicht durch das Bedürfnis 
der Deutlichkeit, wie es schon bei Cic. Sall. Caes. bisweilen und dann bei Liv. Tac. u. a. häufiger 


*, De Amuwiani Marcellini usu orationit obliquae scripsit Anton Reiter. Programma Gymnasii Anfbergensis. 1887. 
Die übrigen Bemerkungen su den Pronom. sind nach Elassenstein 8, 30—32 und eignen Notizen zusammengestellt. 
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erscheint, hervorgerufen, sondern wiederum durch griech. Einfluß erklärlich; se finden wir es im 
Aoc. c. inf. 14, 11, 15; 20, 4, 8; in dem entsprechenden Aussagesätzen mit quod 14, 1i, 7; 25, 
8, 14; im ind. Fragesatze 14, 7, 7; in Finalsätzen 17, 8, 3; 21, 7,2; 5, 12; 30,5, 12; in causalen 
20, 4, 13; 27, 12, 16 und hypoth. Sätzen 22, 7, 5. Sein griechischer Ursprung zeigt sich deutlich 
rait dadurch, daß es ebenso beim Part. conj. steht, vgl. 26, 10, 4; 29, 5, 8. 

c) Für die 2., d. h. die Person, an welche die directe Rede gerichtet sein würde, verwendet 
A. fast immer is, während bei den Classikern ille häufiger ist; so beim Inf. als Subj. i4, 11, 20; 
18, 5, 6; 19, 12, 16; 28, 1, 37; als Obj. 14, 11, 22; 15, 5, 16; 19, 9, 6; 12, 16; 20, 4, 20; 23, 
2, 4; 26, 6, 14; 29, 1, 33; 5, 17; in Sätzen mit quod 14, 11, 11; 22, 2, 1; 26, 7, 9; 31, 4, 4; 
im Relativsatze 15, 3, 2 und nach ut 19, 11, 6. Ilie findet sich nur 28, 1, 32 zur stärkeren Her- 
vorhebung. Auch ispe setzt er, z. B. 18, 3, 2; 24, 4, 21; 26, 6, 2, sowie jenes ipse quoque 22, 
15, 24, aber wieder seiner eignen Bedeutung entsprechend. 

d) Die 3.P. endlich wird regelrecht (Reiter, S. 28, führt 29 Stellen an, 14, 11,3; 6; 11, 9; 15, 
6, 2 u.s. w.) durch is, wie das natfrlich ist, gegeben, nur bisweilen ohne ersichtlichen Grund 
(22, 8, 49; 31, 12, 9) durch idem, dessen ursprüngliche stärkere Bedeutung in der späteren Zeit 
wabrscheinlich sich abgeschwächt batte. Wenn Nachdruck oder Gegensatz es jedoch erfordern, steht 
wie auch sonst ille, z. B. 22, 7, 8; 23, 2, 3; 25, 1,7; 27, 3, 4; 31,1,3; 14, 9,5u.a. Daneben 
erscheint schließlich, entgegen der gewöhnlichen Regel, hic, seltener für Personen (15, 8, 2; 16, 
11, 7; 29, 5, 23; 30, 8, 8), bei Sachen vor dem Relativum (29, 1, 6; 16, 10, 17; 20, 2, 3), im 
Gegensatze (21, I, 13) oder zum Hinweis auf unmittelbar Folgendes (20, 4, 4; 5, 10), sehr oft 
aber auch auf Vorhergehendes (15, 9, 3; 5; 17, 4, 11; 19, 12, 12; 20, 4, 4; 9, 9; 21, 14, 3; 22, 
9, 11; 23, 1, 7; 25, 4, 2; 27, 4, 3; 28, 4, 15; 30, 5, 2; 31, 1, 3) und die Gegenwart u. Person 
des Sprechenden bezüglich, z. B. 23, 5, 10: ostendebant signum hoc esse prohibitorium; ferner 28, 
6, 8; 29,1, 33; 30, 1,17; 23, 1,7. Obgleich gerade das letztere der gewöhnlichen grammatischen 
Regel widerspricht, findet es sich doch schon bei Cäsar, wenigstens in fortlaufender obliquer Rede*), 
Sallust und Livius und wird daher auch von einigen Grammatikern nicht getadelt. 

1J. Im Übrigen sind für den Gebrauch der Pronomina bei A. folgende Einzelheiten zu ver- 
zeichnen: 

1) Bisweilen findet sich das Reflex. für is; 20, 9, 8: ut sibi utile videbatur; 22, 1, 2: lapso 
milite, qui se (Julianum) insessurum equo dextra ımanu erexit; 29, 1, 19: adulescebat obstinatum 
eius propositum, admovente stimulos avaritia et sua et eorum, qui... .; (Draeger, $ 30, bringt 
ähnliche Stellen schon aus Cato, Plaut. Cic. Caes. Sall. Bell. Afr. Hor. Ov. Suet. Nep. u. Lucan. bei). 

2) Auf griechischem Einflusse beruht offenbar der Ööftere Gebrauch des Genet. des persönl, 
Reflex. für das refl. Possessivum; 15, 7, 6: plurimorum sui consortium; 16, 12, 6%: ut erat fortuna 
sui spectatior; 25, 3, 11: conspectum sui rapiebant (hier als obiectirus dem Lateinischen ent- 
sprechender); 30, 10, 6: absque sui permissu; 28, 1, 37: quibus ad sui societatem adnexis u. a. 

3) Betontes suus wird durch proprius ersetzt; 28, 4, 16; 30, 5, 8: sponte propria. 

4) Das reciproke Verhältnis wird gewöhnlich durch vicissim mit dem Reflex. ausgedrückt; 24, 
3, 13: contra se vicissim nutantes; 6, 10: ubi vicissim contiguae se cernerent partes; 31, 13, 2: 
trudentes se vicissim u. ©. 

5) A. gebraucht gern hic idem; 24, 5, 2: in hac eadem regione; 28, 4, 26: hocque idem u. 
sonst öfter. 

6) Vor dem Relativum wird in griechischer Weise oft das Determinativum ausgelassen; 14, 
1, 9: ad agenda quae putabat seria; 1, 6: relaturiquae audirent; 10, 16: multitudo omnis ad quae 


*, Vgl. Fr. Knoke, Über bic und nunc in der orat. obliqua; Programm. Bernburg 1881. 
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imperator voluit consensit; 26, 6, 11: cui ad quae maturabat ardenti fors hanc materiam dedit. 

‘T) iste steht für hic oder ille 25, 2, 5: erat autem nitor igneus iste, quem . . .; 4, 25: iu- 
venis iste, in lobend hervorhebendem Sinne. Dieses findet sich im Spätlatein öfter, z.B. bei Gellius 
und Augustin; s. Draeger $ 40 am Ende. 

8) aliqguis findet sich unterschiedslos neben quisquam und ullus in negativen und hypotheti- 
schen Sätzen; 14, 11, 7: neo satisfactionem suscipiet aliquam; 6, 12: si ad aliquem introieris; 24, 
4, 27: nec contrectare aliquem voluit nec videre; 25, 8,6: nec ad viotum aliquid nisi ... .; 27, 6, 
16: absque diminutione aliqua; 31, 11, 3: ne contingeret aliquid. 

9) nullus, nulli stehen substantivisch für nemo; 14, 7, 5: nullus egere poterit victu; 16, 12, 
16: sed nullus mutatam rationem temporis advertebat; 17, 1, 11: dam nullus obsisteret; 26, 1,5: 
nullus tenuit gubernacula; 22, 8, 15: nulli conspicantium; 27, 5, 2 u. 12, 8: resistentibus nullis; 
vgl. noch 30, 8, 9; 31, 13, 12; 14, 11, 2. So auch ullus für quisgam 14, 2, 2: ne cedentium 
quidem ulli parcendo; 29, 3, 2: nec meliora monente ullo nec retentante., 


D. Die Präpositionen. 


Da diese bekanntlich vorzugsweise bei eintretendem Verfall der Sprache die Funktionen der 
absterbenden Flexionsformen übernehmen müssen, wie die romanischen Sprachen und das fast alle 
Endungen durch einen reichen und durchgebildeten Vorrat von Präpositionen ersetzende Englische 
zeigen, so ist ihr Gebrauch bei den Schriftstellern der späteren Zeit um so beachtenswerter. Wenn 
nuu unser A. auch noch nicht der eigentlichen Übergangszeit des Latein zu den sich daraus ent- 
wickelnden Tochtersprachen angehört, so zeigt sein Gebrauch der Präpositionen doch schon mancherlei 
Auffälliges, das jenen Übergang andeutet und vorbereitet; vieles ist allerdings auch hier wieder auf 
den Einfiuß des Griechischen zurückzuführen. Nach Hassensteins nur einzelnen Bemerkungen (8. 
32—35) über per prope ex super u. erga hat Reinhardt!) das schon einen großen Umfang einneh- 
mende per besonders ausführlich behandelt, im zweiten Teil seiner Arbeit (S. 49—62) jedoch auch 
das Wichtigste über die andern Präp. beigebracht. Dasselbe soll in der gewöhnlichen Anordnung 
derselben nach Casus hier zusammengestellt werden. 

I. Die Präpositionen mit dem Accusativ. 

Ad. 1) in localer Bedeutung wird es a) oft zu Städtenamen gesetzt, wo in der classischen 
Sprache der bloße Acc. genügt. 22, 9, 13: cum ad Pylas venisset; 23, 2, 7: venit ad Batnas; 3, 
7: ventum est ad Callinicum; 28, 6, 18: ille perrexit ad Leptim; 20, 1, 3: dux ad Rutupias 
defertur; 17, 1, 1: Martius ad Tres Tabernas revertit; hier ist es durch die urspr. appellativische 
Bedeutung von tres tabernae nicht so auffällig. b) bei Ländernamen?) und Gegendbezeichnungen 
steht es dfter für in c. acc.; 20, 4, 3: I,upicinus transisse ad Britannias nondum compertus; 22, 
8, 3: ad Ausoniam properavit Aeneas; 26, 5, 11: repedare ad Illyricum destinabat; 16, 10, 15; 
cum ad Traiani forum venisset; 20, 10, 2: nullum ad suos pagos introisse meminerant principes: 
22, 10, 6: aestimabatur Justitis reversa ad terras; 23, 6, 33: qui ad nemorosam quandam venerat 
solitudinem. Zur Bezeichnung der Nähe ohne Ausdruck der Bewegung wird es nicht (dafür immer 
apud u. prope) gebraucht; 29, 5, 55: cum tentoria exercitus adventaret ad Subicarense castellum 
und 30,3,4: ad ipsam marginem Rheni stetit, ist der Begriff der Bewegung noch erkennbar. 

2) temporal bezeichnet es Zeitdauer, abgemessene Frist, besonders ad tempus: für, auf eine 
bestimmte Zeit, eine Z. lang, z. B. 14, 4, 4: uxores mercenariae conductae ad t.; 6, 19: qui id si- 


3) Gustav Reinhardt, De praepositionum usu apud Ammianum. Dissert. inaug. Halensis. Cothenis 1886. 
2) So auch bei Eutrop, s. Draeger $. 252, 1. 
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mularent ad t.; 15, 5, 16: cultu purpureo ad t. abstracto; 29, 5, 18: legionem ad t. ibi locari; 6, 
16; victi ad t. nihil foederibus egere contrarium; 31, 8, 3: equestris exereitus ad t. cura commissa; 
13, 19: Romani cesserunt ad t.; 29, 4, 5: ad t. brevissimum castris fixis; 25, 2, 4: ad momentum 
haesit; 20, 11, 9: laxatis ad unum diem indutiis; 23, 6, 38: oleum ad diuturnitatem servare. Die 
bei den Classikern schon gewöhnliche Bedeutung bis zu, bis auf (14, 6, 25 u. 26, 1, 9: ab ortu 
lucis ad vesperam; 14, 8, 6; 19, 6, 12 u. 23, 6, 34: ad praesens bis jetzt; 23, 6, 5: ad id tempus; 
6, 6: ad nostri memoriam; 19, 7, 8: ad horam noctis, also — usque ad, womit es 26, 1, 9 auch 
wechselt) überträgt A. auf den durch die Handlung hervorgerufenen Zustand: 14, 7, 16: ad ulti- 
mam truncata deformitatem; 15, &, 1; 17, 10, 9; 23, 6, 7 u. ö.: ad internecionem, wie bei Liv.; 
24, 1, 5; 28, 4, 30: ad satietatem; 27, 8, 1: ad ultimam inopiam; 29, 1, 9: ad interitum; ebenso 
ad debilitatem, ultimanı rabiem, penuriam extremam u. ä&. Durch engen zeitlichen Anschluss der 
Handlungen ergibt sich ferner die Bedeutung von Veranlassung und Ursache, z. B. 14, 11, 22: 
ad quae pallore perfusus; 25, J, 14: ad quorum stridorem equi terrebantur; 6, 2: ad quorum fre- 
mitum equis turbatis et viris; 30, 6, 3: ad haec ira perculsus; 31, 7, 3: stupentem ad impetum 
primum; dieser Gebrauch wird seit Liv. häufig bei Tac. Plin.. den Dichtern u. spät. Prosaikern. — 
Adverbiell wird endlich ad ultimum =- endlich, zuletzt (ebenfalls seit Liv. bei Val. Max. Curt. o. 
bes. Lact.): 14, 7, 11; 15, 12, 5; 16, 5, 14; 17, 13, 21. 

3) In modaler Verwendung sind erwähnenswert: a) ad vicem = in vicem 15, 10, 2: ad v. 
memorabilis muneris; 27, 3, 2: praemii, zur Vergeltung, für; 19, 12, 1: ad v. bellorum civilium; 
29, 5, 16: ad obsidum v.; 30, 8, 4: tiaras ad v. capitum quibusdam noxiis amputabat, anstatt, an 
Stelle, statt. b) die Bedeutung: in Hinsicht auf, in Bezug auf; 15, 3, 9: ad suspiciones mollis 
et penetrabilis; 7, 3: ad pavorem difficilis (Liv.); 27, 13, 1: ad hanc solam fraudem concordes; 
29, 1, 42: ad scientiam copiosus; 6, 12: ad bas calliditates sollertes. Schon in der guten Sprache 
findet sich ad summum, mit einem Worte, kurz (15, 8, 14; 20, 3,4; 23,5, 22) undad -- im Vergleich 
zu (15, 1, 4; 25, 5, 4), Bei Adjektiven endlich in finaler Bedeutung ist es auch schon classisch, 
aber A. dehnt dies noch auf mehr aus, 2.B, 29, 2,9: ad facinus omne venalis; 23, 5, 11: probabile 
argumentum ad fidem implendam scientiae snae. 

Apud steht bei Ortsnamen zur Bezeichnung der Nähe 14, 2, 10: a. Siden; 15, 10, 10: a. Ge- 
nuam: 18, 5, 7: a. Hileiam et Singaram; 23, 6, 19: a. templum fons cernitur; noch häufiger wie 
bei Tac. vor Städte-, Ländernamen und anderen Ortsbezeichnungen -- dem Locativ oder in c. ab].; 
14, 2, 1: a. Iconium; 7, 20: a. Tyrum, 10, 3 a. Cabillona; 11, 21 a. Antiochiam; 15, 3, 7 Sirmium, 
19, 6, 12 Edessaın, 25, 3, 23 Constantinopolim, 30, I), 4 Tarsum; 14, 11, 27 a. Tuscos; 15, 1, 2 
a. Noricum, 22, 15, 31 a. Meroen Aethiopiae partem; 20, 4, 18: a. Succorum angustias; 18, 1], 1: 
a. hiberna fortunis conducentia disponebat. Der Ausdruck apud aures begegnet öfter für einfaches 
apud oder coram; 18, 4, 4: a. principis aures nimium patulas; 22, 11,5: a. patulas au. Constantii; 
30, 1, 17: a. imperatoris au.; 28, 6, 26: a. aures sacras mentitus est, d. h. vor deın Kaiser. 

Penes findet sich nur 18, 6, 2: iniecta manu detinebant p. se publicum defensorem, von Gelen. 
u. Accurs. nach Castellus Vorgang statt des in V. u. P. überlieferten unverständlichen paene. 

Juxta erscheint nur bisweilen; 14, 6, 17: i. vehiculi frontem omne textrinum incedit; 29, 5 
58: i. Addense municipium comperit; nachgestellt 28, 6, 22: quem i. laevus incedebat; 31, 16, 3: 
fixis i. Perinthum castris; als Adv. 31, 1], 3: iuxta adere prohibebatur 25, 3, 19: iuxta timidus est 
et ignavus; 30, 4, 6: juxta opulentas et tenues. succidere fortunas,. | 

Prope steht 1) local oft bei Verben der Bewegung entgegen dem früheren Gebrauch (selbst 
bei Liv. nur propius so), 14, 2, 11: venere prope oppiduın; 3, 3: ubi p. Rauracum ventum est; 16, 
12, 19: prope collem advenit; 25, 6, 7: prope tabernaculum principis ausi advenire; 28, 6,4: prope 
Leptim veriti accedere; ferner noch bei verire: 16, 12, 27 p. fossas; 17, 1, 8 p. silvam; 18, 2, 8 
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p. Mogontiscum;; 20, 7, 2 p. labra fossarum; 21, 3, 3 p. oppidum; 24, 1, 5 p. civitatem; 14, 11, 
20: cum ad Histriam duxit prope oppidum Polam; natürlich auch für den Zustand der Ruhe wie 
27, 3, 8: plebs domum prope Constantinianum lavaorum incenderat; 2) öfter als früher temporal; 
14, 3, 3: p. Septembris initium mensis; 19, 6, 11; 25, 1, 11; 27, 2, 8: p. confinia lucis; 24, 2, 4: 
p. extremum nootis; 25, 6, 4 p. confinis nootis; 27, 3,1 p. horam diei tertiam, also immer — sub. 

Propter u. ob werden nur causal, das letztere aber weit häufiger, gebraucht; 15, 11, 4 ea 
propter, quod; 18, 2, 15 ea propter, ut; 23,6, 87 propter piscantium insidias; 22, 8, 8 qua propter. 
Ob kommt außer bei Subst. auch in Verbindung mit Pronominibus: ob hoc, quae (14, 5, 5; 7, 10; 
15, 3, 5; 4, 9; 10, 5; 16, 5, 14; 17, 3, 4; 19, 6, 13; 28, 6, 16 u. a.) und mit Participien verbun- 
denen Substantiven vor; 28, 1, 47: ob intentatum crimen; 29,4,7: ob cerrum amissum; 30, 4, 5: 
ob defensum negotium; 28, 1, 44: ob commissum adulterium; 27, 7, 6: ob exsecutionem & iudice 
recte maturari praeceptam; 28, 1, 19: ob prava quaedam implenda; 14, 11, 31: ob quaerendum 
victum. Diese Construction wird beim Participium noch zu besprechen sein; man vgl. dazu Wöolfflin, 
Archiv f. Lat. Lexicogr. S. 162 —169. 

Adversus steht im Sinne der feindlichen Richtung — contra 17, 13, 8: adv. ipsum principem 
omnem impetum contulerunt; 24, 2,13: ıiles adv. oppidanos pugnabat; 27, 7,5: questus est comes 
adv. se civiliter implorasse iuris auxilium; 31, 5, 9: adv. quos Lupicinus progressus; als Adv. 31, 
10, 8: horrifico adversum fragore terrente, wie exadversum 23, 6, 72. 

Contra zeigt nichts sehr Abweichendes; hervorzuheben ist nur 20, 6, 4 u. 24, 6, 8 c. haec; 
24, 4, 19 c. sperata; 31, 15, 12: e regione contra hostium aciem, tautologische Verstärkung; als 
Adv. mit folgendem quam 22, 4, 7: c. qu. recens memoria tradidit; 28, 1, 43: c. gu. oportuerat; 
30, 5, 13: c. qu. opinabantur; mit ac 30, 1, 23: c. ac liceat. 

Erga findet sich meistens nach Adj. mit dem Gerundivum mit der in der späteren Zeit häu- 
figeren Bedeutung des allgemeinen Verhaltens: in Bezug auf, rücksichtlich; 14, 1, 3: obstinatum 
propositum erga haec et similia multa serutanda; 21, 16, 1: erga tribuendas celsiores dignitates 
impendio gnarus; 31, 14, 2: erga deferendas potestates vel adimendas nimium tardus; 15, 3, 2: 
principem erga haec et similia palam obstinatum et gravem; 16, 10, 17: fama erga haec expli- 
canda obsolescit. 

Versus 20, 9, 3 u. 31, 10, 3: orientem v.; 24, 6, 2: iter Cochen v. (pers. Stadt, griech. Se- 
leucia) promovit. Als Adr. mit andern Adv. 25, 1, 18: pone v. directis sagittis; 3, 2: p. v. arma 
cogentium; 30, 3, 5: post dieta et audita ultro citroque versus; 17, 1, 4: sursum versum. 


Usque verbunden mit ad als ad usque u. ad . . . usquo erscheint außerordentlich oft; a) local: 
15, 8, 18; ad usque locum duabus columnis insignem; 10, 6a. u. stationem, castellum; 18, 10, 3: 
operta a. u. labra ipsa atro velamine; 22, 8, 27: Amazones a. u. Caspium mare porrectae; 24, 3, 
12: a. u. Mesenen et mare pertinent magnum; 23, 2, 1: a. u. fretalem Oceanum; 31, 2, 16: a. u. 
Gangen flavium; 18,6, 21: ad quinquagesimum usque lapidem; 7,9: ad Constantinam u. oppidum; 
b) temporal: 16, 1, 4: a. u. spiritum supremum; 2, 8: a. u. expeditionis finem; 17, 1, 2: ad re- 
.ditum u. suum; 2, 2: a. u. quartum et quinquagesimum diem; 3: a. u. lucis prineipium; 19, 1,4: 
a. u. finem diei; 25, 3, 1: a. u. perpetuum diem -:: per totum diem; 31, 2, 10: a. u. pubertatem 
nutriunt pueros; c) übertragen: Grad, Steigerung Endresultat ausdrückend: 22, 9, 8: sine respectu 
periculi agentes a. u. rabiem; 28, 1, 31: tendebat a. u. Probi contemptum; 21, 10, 8: barbaros 
omnium primus a. u. fasces auxerat et trabeas consulares; 31, 2,6: in altum soporeın a. u. varie- 
tatem effunditur somniorum; 23, 1, 55: a. u. ultimum lacerabat exitium. Ab usque 19, 4, 4: ab 
u. ferventi Aethiopiae plaga proserpens. A. scheint auch zuerst nRuC usaue* für griech. Aypı vöv zu 
gebrauchen; 14, 2, 13: ubi conduntur n. u. commeatus; 17, 4, 2: provincia n. u. Thebais adpella- 


1 


tar; 26, 3, 5: post sen. u. trahit agmina servulorum; 27, 7, 5: apud Mediolanum colentes n. u. 
Christiani; 31, 7, 16: n. u. albentes ossibus campi. 

Ante steht öfter (wie bei Plaut. Ter. Ov. Liv.) bei Verben der Bewegung; 19, 5, 5: en 
a. pedes pharetris; 22, 13, 3: figmentum a. pedes statuit simulacri sublimes; 27, 10, 12: acies 
motas prompte ante alios praeiere duo iuvenes. Ante hoc u. a. haec = antea (I,ucan. Tac.) 23, 5, 
2; 6, 21; 15, 2, 3; 17, 10, 1. In der bei Cic. u. Caes. nicht gebräuchlichen, aber sonst häufigen 
Bedeutung des Hervorragens oder höheren Grades: 19, 1, 3: insidens equo ante alios celsior; 22, 
12, 6 ante omnes; 30, 5, 10: honore a. suos excellens et nomine; 14, 6, 7 a. alia, 21, 6,8 a. 
omnia; vgl. auch S. 5 b) am Ende. 

Post a) in temporaler Bed. steht oft bei Neutr. der Pronomina; 28, 1, 29 p. hoc; 14, 7, 1; 
7, 5; 15; 9, 7 p. haec; 17, 14, 3 p. quod; 21,3, 4; 15, 4; 31,5, 9 p. quae. 17,8,1: Alamannos 
in insaniam post Argentoratuın audaces omnes et saevos bedeutet p. Arg. in brachylogischer 
Emphase p. cladeın ad Ary. acceptam wie im Griech. per« mit einem Substantiv, besond. Norn. 
propr. oft für eine eigentlich durch einen Satz auszudrückende Thatsache steht; vgl. das Horazische 
quis post vina gravem ... b) Inferiorität (Sall. Hor. Vell. Plin. Sen.) drückt es aus 23, 6, 28: 
natio formidanda p. Parthos; 24, 2, 4: Surena.p. regem apud Persas promeritae dignitatis; 30, 2, 
5: Surena potestatis secundae p. regem; zugleich temporal 30, 7, 5: quem p. Constantem solum 
omnium formidabant. c) In sehr ausgedehntem Umfange gebraucht es A. mit Subst., Adj. und 
namentlich Participialconstructionen für einen ganzen Satz, meistens temporalen oder causalen; 
17, 1, 2: amor p. documenta flagrantior; 29, 2, 15: consulares p. scipiones et trabeas et factorum 
monumenta mundana; 28: p. tormenta; 26, 6, 7: p. exquisita tormenta; vgl. oben die Erläuterung 
zu post Argentoratum; 19, il, 17: p. quae tam saeva; 20, 5, 6 p. quae tanta et talia; 14, 1, 4 
p. hoc perpetratumn; 15, 8, 3 p. multa actitata; 8, 15 p. haeo finita; 18, 2, 5 p. haec impetrata; 
3, 1 p. compositas sedes opesque congestas; 23,6, 4 p. finitima cuncta subacta. Diese Anwendung 
ist bei A. ein beliebtes Mittel für gedrungene Kürze und wird beim Participium noch weiter zu 
erwähnen sein, | 

Pone findet sich 24, 6, 9: postsignani pone omnes reiecti centurias, wahrscheinlich um post 
des Wohlklangs wegen zu vermeiden; 29, 5, 47: occultatis p. terga subsidialibus globis; als Adv. 
20, 11, 22: p. sequentibus aliis. 

Secundum erscheint nur in zwei Stellen und zwar in modalem Sinne; 18, 5, 7: auditorum 
8. Homericos Phaeacas admirantium; 24, 6, 9: medium inter acies spatium s. Homericam dispo- 
sitionem praestituit. 

Praeter bietet wenig Beinerkenswertes; es steht meistens mit dem Neutrum eines Adj., Partic. 
oder Pronomens; praeter solitum: 17, 6, 1; 10, 2; 19, 3, 8; p. sperata 25, 7, 5 = pr. spem. 21, 
3, 5 p. alia multa; 22, 8, 12; 25,4, 20 p. pauca; 28,1, 14 p. multa cruda etinmitia. Oft praeter 
haec == praeterea: 27, 2, 11; 28, 6, 20; 30, 8, 10; 31, 12, 9. 

Per wird von A. in ausgedehntem Umfange gebraucht, der, wie schon oben bemerkt, von 
Reinhardt in ausführlicher und gründlicher Weise untersucht und dargestellt ist. Sowohlin localeın 
und temporalem als auch übertragenem Sinne nimmt es ähnlich wie bei Livius und Tacitus!) einen 
breiten Raum ein, indem es, mit den mannigfachsten örtlichen und sachlichen Begriffen und den 
verschiedensten Verben der Bewegung verbunden, teilweise in c. abl. und den bloßen Ablativ vertretend, 
ungefähr «at und öt und zum Teil den Dativ des Griechischen deckt. Reinhardts Ergebnisse 
mögen hier in etwas gedrängter Fassung und Übersicht folgen. 


!) Den Gebrauch von per bei Livius hat Wultch (Haller Dissert. 1880), den des Tacitus Hensell (Marburger Dissert. 
1876) behandelt. 
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1) In localem Sinne stebt es zunächst seiner ursprünglichen Bedeutung gemäß zum Ausdruck 
der Bewegung, Richtung oder des Durchganges, hisweilen unter Auslassung des Verbums der Be- 
wegung, bei Länder- und Völkernamen (14, 7, 19;'15, 10, 11; 11, 17; 16, 12, 16; 20, 4, 11; 22, 
8, 29; 15, 10; 23, 3, 1: 3, 5; 5, 16; 6, 41; 24, 8, 4; 25, 4, 13; 26,7, 9; 7,12; 13; 28, 5,16), 
bei Städtenamen als Reisestationen, deutsch „über“* (15, 2, 7 p. Constantinopolim; 16, 2, 3; 9; 
10, 20; 17, 2, 1; 18, 10, 1; 20, 10, 3; 11, 4; 21, 7, 7; 22, 8, 7 p. Chalcedona et Chrysopolim 
et stationes obscuras; 9, 5; 26, 10, 4; 27, 5, 6;), Meeren und Flüssen, „durch, über, auf, längs, 
hinauf oder hinunter“ (17, 4, 14 p. maria fiuentaque Tibridis; 20, 9, 1 p. Bosporum; 22, 8, 13 
p. Bosporos; 21, 7, 2 p. mare; 15, 11, 18 p. patulum sinum; 14, 2, 19; 18, 2, 12; 20, 10, 3; 
31, 11, 6 p. flumen; 15, 10, 11 p. Druentiam flumen; 17, 4, 13 p. alveum Nili; 22, 15, 10 p. ostia 
septem; 15,4,2 p. cataractas; 23, 3, 6 p. Tigrim; 23, 6, 25 p. omnes rivos; 24, 6, 7 voraginosum 
amnem 16, 1j, 9 p. brevia, seichte Stellen; 26, 10, 17 p. vada ferventia, über strömenden flachen 
Meeresboden; 21, 12, 9 p. pontes; 23. 5, 4 p. navalem pontem; und bei allerlei Raum-, Land-, 
Weg-, Straßen-, Berg- und anderen Ortsbezeichnungen;; 14, 11, 10 p. spatium mille passuum; 15, 
5, 23 p. longa spatia; 14, 6, 16 p. ampla spatia urbis subversasque silices; 18, 2, 15 p. medium 
solam; 23, 8, 2 p. loca; 18, 7, 2 loca deserta et sola; 25, 8, 18 p. cuniculum; 14, 3, 4 p. so- 
litudines Aboraeque amnis herbidas ripas; 17, 8, 4 p. ripam; 18, 2, 10 p. contrarias ripas; 22, N, 
14 p. litora; 16, 9: p. pandas oras et patulas; 23, 3, 8 p. supercilia riparum; 6, 43 p. Caspia 
litora: 30, 5, 13 p. partem aliam; 7, 3 p. agrum suum; 27, 2, 8 p. ragiones; 29, 5, 7 terras; 20, 
8, 3 p. mediterranes Raetiarum; 14, 2, 9 p. fiexuosas semitas; 16, 11, 6 p. eos tramites; 21, 51 
diversos tramites; 19, 9, 5 p. saltuosos tramites et frutecta; 29, 5, 50 p. tramites obliquos; 
17, 12, 9 p. notos calles; 16, 2, 4 p. compendiosas vias; 21, 8, 2 p. silvas viasque; 15, 2 
vias difficiles; 23, 2, 5 compendiariam viam; 30, 1, 2 utramvis viam; 26, 7, 12 aditus an- 
gustos; 8, 9 decursus; 15, 10, 4 diruptas utrimque angustias et lacunas latebrosas; 17, 1. 
9 anfractus longos; 26, 8, 3 Sunonensem lacum et sinuosos anfractus; 27, 9, 6 angustum 
anfractum; 17, 10, 6 circuitus longos et flexuosos; 18, 7, 10 longiorem eircuitum; 22, 8, 27 
sinuosos circumflexus; 22, 12, 6 plateas; 16, 11, 5 p. ea itinera; 21, 8,3 u. 30, 5,1 itinera nota; 
27, 2, 9 iter aliud; 31,12,2 p. quae (itinera); 18, 2, 7 u, 29, 5, £5 p. montem; 19,9,4 p. Izalam 
montem; 6, 21 avios montes angustiasque praecipites; 19, 3, 1 imos pedes montium; 21, 12, 2 
Alpes; 16, 11, 6 vallum; 18, 7, 8 valles gramineas; 23, 6, 59 iuga vallesque; 19, 8, 12 dumeta et 
silvas; 24, 3, 8 paludes vicinas; 30, 1, 5 dumeta; 31, 10, 20 castra; 21, 12,11 impedita suffugia; 
22, 8, 4 Achillis Aiacisque sepulera; 1), 7 speciosum Genii templum; auch substantivierte Neutra 
von Adj. sind sehr häufig: 17, 4, 15 p. inane; 13, 17 abdita; 19, 8, 7 avia saltusque; 20, 7, 10 
u. 31, 7, 10 proclive; 24, ], 2 plana camporum et mollia; 4, 8 silvarum densa; 26, 8,12 p. devia; 
27, 2, 8 aperta camporum; 10, 11 ignota et palustres uligines; 12 hirta dumis et aspera; 31, 9, 2 
montium celsa silvarunıque densitates; 15, 13 pronum; 16, 2 nemorosa et devia. .16, 12,38 p. cer- 
vicem equi lapsus; 14, 7, 16 praecipitem p. scalas funibus constrioxerunt; 16, 12 58 lapsus p. fu- 
nerum strues; 19, 1, 9 p. acervos caesorum et scaturigines sanguinis extrahitur corpus; 5, 4 p. 
radices montis scalae ducebant. Die Bedeutung des bloßen Durchgangs hat es bes. in Ausdrücken, 
die den Begriff einer Oeffaung enthalten, wie per rimas, foramen, fenestram, pseudotbyrunı, posticas, 
ianuas, latentem portaın, Ostiensem portam, cavernas, saxorum dehiscentium crebritates, os, supre- 
mitates narium, oder der Fläche u. ähnlichen: p. undas, aulaeum, tegumenta turrium, labilem 
limum, lutum, medium frontis et vertieis, cadavera: p. tenebras, aspergines, cancri sidus, rostra, 
p. suos reverti. — Jn der bieraus erweiterten Bedeutung gibt es dann die Verbreitung über einen 
Raunı oder innerhalb eines solchen an, .so dass es sich mit in ec. ab]. deckt, und stebt so sehr oft 
bei Verben, die Verbreitung, Ausdehnung, sich erstrecken bedeuten, wie eircumferri, fundi, eircum-, 
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dif-, eflundi, diffunditare, disici, distribui, distringi, diffiuere, diductus, bipertitus, locare, poni, 
componi, disponi, spargi, conspergi, dispergi, dilatatus, pandi, expandi, explicatus, porrectus, per- 
tinere, tendi, prae-, protendi; so auch bei longus, patulus — porrectus 15, 4, 3: locus per CCCCLX 
stadia ].; 10, 5: patulae valles p. spatia plana; ferner solchen, die Bewegung nach verschiedenen 
Richtungen ausdrücken oder andeuten: palari, vagari, versari, digredi, discurrere, errare, grassari, 
raptare, volitare, saevire, destinari, erumpere, signa movere, tirocinia indicere, tesseram mittere, 
perlucere; bei Ausdrücken für Verbreitung eines Gerüchtes: fama diffundit, f. praeceps volitat, f 
celebrior effundebat, fundebatur, f. late serpente, disseminatus rumor, ante adlapsum rumorem (14 
10, 14; 18, 6, 3 u. 25, 8, 13; 20, 4, 1 u. 21,9, 3; 31, 3, 8; 29, 6, 6; 15, 5, 24) sowie andern 
eine räumlich ausgedehnte Bewegung in sich schließenden Wendungen; vgl. 14, 7, 19; 15, 11, 7; 
22, 11, 9; 15, 7; 16, 15; 23, 6, 26; 25, 1, 12; 2, 2; 26, 4, 5; 27, 10, 9; 31, 2, 18; 8, 9; 10, 12; 
12, 3. Daraus entwickelt sich auch distributive Bedeutung; terni p. ordines urbium, p. legiones 
singulas quingenteni, cum trecentenis militibus p. singulos numeros u. a. (27, 7, 7; 31, 10, 13; 
11, 2; 19, 1, 10; 23, 6, 33). — Der Gebrauch von per für in c. abl., der schon bei Plaut. nicht 
selten ist, auch einzeln bei Cic. sich findet u. seit Liv. immer häufiger wird, so daß bei Tac. 
beide oft nebeneinander stehen, tritt bei A. außer in dem eben Erwähnten noch besonders deutlich 
hervor bei Ländernamen, sei es in Verbindung mit den allgemeinen Bezeichnungen der Thätigkeit 
und des Geschehens wie rem agere, gerere, disponere, agitare, (vgl. 25, 10, 9; 30, 2, 1; 16, 6, 2; 
10, 1; 17, 5, 1; 20, 6,1; 11, 1) u. &. (22, 11, 1; 28, 6, 5; 30, 7, 3; 21, 7,2; 9, 3; 14, 3, 1; 20, 
9, 1; 27, 7, 1; 18, 5, 4; sehr bezeichnend ist 22, 8, 36: sunt quaedam p. Tauricam civitates) oder 
mit den Titeln und Amtsbezeichnungen zur Angabe des officiellen Bereiches der Thätigkeit der 
betr. Civil- oder Militärbehörde, wie comes p. Africam, dux limitis p. Arabiam, armorum magister 
p. Gallias; p. utranıque Germaniam comes, regens p, lllyricum praefecturam, praefectus praetorio 
p. Ill, ducatum p. Phoenicen regens, p. Thracias comes, potestas p. Valeriam ducis u. a. (28, 6, 
5 u. 30, 7,3; 31, 3, 5; 25, 8, 11; 26, 5, 2; 27, 1,2; 19, 11, 2; 21, 12, 25; 21, 3, 5; 26, 7, 5; 
31, 4, 9; 29, 6, 3). Fast noch häufiger findet es sich so bei vielen anderen Ortsbezeichnungen, 
allgemeineren und speciellen, wie locus, regio, tractus, provincia (dieses u. domus nur so bei Tac.), 
terra, mare, planities, pars, latus, civitas, natio wiederholt; ferner liest man 14, 8, 13 p. opor- 
tunos saltus; 16, 12, 68 p. orınem ambitum; 17, 1, 5 p. montiuım vertices; 8 p. subterranea quae- 
dam occulta; 18, 7, 7 p. Edessena sepulera; 8, 2 p. eos traauctus; 21, 3, 3 p. valles, u. so p. 
turrium fastigia, eas paludes, undas, oras maritimas, omnes aedium parietes, omnia civitatis 
membra, eoum orbem, occidentales plagas, fora et compita et plateas et conventicula, regiam, 
amnem, asperitates scruposas, diversas urbes et oppida, p. textum longissimum u. bei Neutr. von 
Ad).: per ardua, varia, silrarum profunda (21, 12, 10; 22, 15, 8; 15, 16; 23, 6, 42; 24, 6, 3; 25, 
9, 5; 27, 3, 7; 1,1; 11, 6; 28, 4, 29; 30, 3, 3; 31, 4, 5; 8,4; 14, 4; 19, 8, 1; 11; 27,12, 11). 
Schließlich wird diese erweiterte locale Bedeutung auch auf andere Begriffe übertragen und erscheint 
daher in bildlichen Wendungen wie bei den Dichtern, Liv. u. Quint.; so sagt er 14, 5, 6 ferebatur 
p. strages multiplices ac ruinas; 29, 3, 2 p. asperos actus ferebatur; <&, 1, 36 grassabatur p. strages 
multiplices fortunarum; 31, 2, 12 p. rapinas finitimorum et caedes grassari; 16, 2,7 u. 25; 3, 14 
p. multa discrimina; 25, 8, 3 p. diffieiles casus, unter, nach Überwindung; 16, 5, 6 p. omnia phi- 
losophiae membra disputando currere; 10, 15 p. giganteos contextus circumferens mentem; 20, 4, 
6 p. varias curas animum versans; 22, 16, 22 p. sublimia gradiens; 26, 1, 1 discurrere p. nego- 
tiorum celsitudines; 10, 12 p. suppliciorum diversitates effrenatius exultare; 28, 1, 7 serpens p. 
humiliora reptando; 1, 15 p. squalidas personas transire; so begegnet oft p. winutias, im einzelnen, 
kleinen, en detail, kleinlich (vgl. 14, 6, 25; 23, 6, 74; 27, 2, 11; 28, 2, 12). 

2. In Anwendung der temporalen Bedeutung weicht A. nicht wesentlich vom allgemeinen Ge- 
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brauche ab; nur finden wir bei ihm außer den gewöhnlichen Zeitbegriffen tempus, dies, nox, annus, 
menses, saecula, aetates, biduum, decennium, trinoctium, vita, hiems auch zahlreiche andere wie 
p. intervallum, aetatum examina, dierum spatium, lustra, p. itinera, fugam, expeditiones, indutias, 
pugnam, procinctus orientales, procursus audentiores, breve otium, quietem, p. rixas tumultusque, 
securitatem, p. varios turbiues, turb. assiduos, p. omne plenelunium, pyrrbicham. Hervorzuheben 
ist 30, 4, 13: in quas foveas si captus ceciderit quisquam, non nisi p. multa exiliet lustra, wo 
per also für post steht. 

3. Dagegen gehört die auf Mittel, Art u. Weise und Ursache übertragene Anwendung von 
per wieder fast ganz der späteren Latinität an; es unterscheidet sich daher bei A. oft gar nicht 
vom bloßen Ablativ oder a c. abi. So gebraucht er es a) in instrumentaler Bedeutung bei Eigen- 
namen oder den diese vertretenden Pronominibus nicht nur für Personen, die einer andern als 
Mittel dienen, sondern = & c. abl. für das logische Subjekt selbst; sehr deutlich zeigt dies 30, 
10, 3: doctus ab eo, per quem vocabatur, wo beide unmittelbar neben einander stehen; vgl. dazu 
14, 8, 15 exuviae advectae sunt p. Catonem; 15, 12, 5 hae regiones temptatae p. Fulrium, Sextium, 
Fabium Maximum; ferner 16, 8, 3; 19, 9, 5; 9; 21, 1, 4; 22, 8, 12; 49; 9, 5; 23, 6, 7; 25, 9 
11; 27, 12, 10; 28, 1, 4; 2, 5; 6, 22; 29, 1, 9; 34; 37; 5, 54; 55; 31, 5, 17; 11, 3. Ebenso 
bei appellativischen Personenbezeichnungen, obgleich bei ihnen das Verhältnis des Mittels entweder 
noch deutlich vorliegt oder wenigstens durchscheint, so daß sie offenbar den Übergang zur An- 
wendnng bei Eigennamen gebildet haben. So findet sich p. rumigerulos, nuntios, baiulum, vespil- 
lones, emissarios, ignotos milites, applicatos homines, lictorem, proditores et transfugas, extimos 
quosdam latrones, cornicines, funditores et sagittarios, procursatores, protectores, praefectum, duces, 
admissionum magistrum, optimates, filios, familiares fidos, amicos et proximos, clientes aliosque 
humiles notos reos, arcanorum conscios, quosdam conscios, p. Christianum quendam u. a. (14, 1, 2; 
10, 7; 15, 5, 10; 29, 2, 13; 16, 9, 2; 3; 28, 4, 33; 30, 8, 5; 31, 15, 2; 30, 6, 2; 31, 10, 8; 
19, 5, 1; 24,6,10; u. s. w.) Dieser Anwendung entspricht genau per se, p. semet ipsum, das bei 
A. nie „an sich‘, sondern stets „durch sich selbst, ohne Hilfe und Rat eines andern, persönlich, 
in eigner Person‘ bedeutet oder gleichsam nur ein verstärktes, betontes „selbst* ist. 30, 7, 7: 
quae per se vel duces correxit industrios; 25, 4, 5: explorabat p. semet ipsum vigiliarum vices et 
stationum; ebenso 16, 10, 2; 3; 30, 8, 5. — Daran schließt sich der Gebrauch von per bei Verben 
des Bittens u. Schwörens (24, 3, 9; 28, 4, 30) sowie den Ausdrücken der Möglichkeit: licet, posse, 
stat, z. B. p. aetatem, anni tempus: 14, 6, 20; 15,1,1; 28, 1, 26; 17,12, 4. So 19, 6, 13: per 
stationes muris obiectas; 19, 10, 1 nec p. eum steterat; 29, 2, 18 si p. te licuisset; 27, 6, 15 si 
p. fata proximosque licuisset u. 22, 8, 48 nec p. infidum et labile solum gressus possit firmari. 
Wo schließlich per mit concreten oder abstracten Sachbenennungen in instrumentaler Bedeutung 
erscheint, entspricht es meistens dem einfachen Ablativ der classischen Sprache und berührt sich 
nahe mit der modalen und causalen Bedeutung, in denen es ebenfalls in ziemlichem Umfange ver- 
wandt wird. 14, 6, 10: ignorantes maiores suos non divitiis eluxisse, sed p. bella saervissima; 27, 
2, 6 signo p. bucinas dato; ebenso p. lituos 19, 2, 12; 23, 5, 15; 27, 2, 3; 31, 7, 10. 27, 10, 13: 
p. fremitus territi et equorum hinnitus et tubas; 18,8, 13: licet tela p. tormentorum omnia genera 
volarent. So sagt A. p. multiplices actus, ambages et moras, artes diversas, occultas coitiones, 
secretiora consilia, secreta colloquia, concordiam, dolos occultiores et improvisos excursus, factiones 
et dolos, fallaciam, illecebras, insidias, leges, minaces litteras, elogium, epilogos breves, tesseram, 
vietorias, p. speciem; p. aggeres celsos, sublimes aggestus, catenam, funem, scorpionum ferreas 
fundas, lintres, navem, ignes et gladios, p. alienae vitae naufragia, sacra depulsoria, hostias, ge- 
nituras, praedatorios globos u. 8. w.; vgl. Reinhardt S. 36—39. 

b) Wie schon in einigen der eben aufgezählten so tritt der modale Sinn deutlich hervor in 
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folgenden Ausdrücken: p. fraudem, imprudentiam, iocum, occasionem (Liv.), ostentationem, simu- 
lationem, cavillationem (22, 8, 33: ironisch), conludia (18, 5, 1: in geheimem Einverständnis), 
p. saturam (16, 6,3: unordentlich, durch einander, ohne Formalitäten), p.syngrapham (laut Schuld- 
schein 18, 5, 2), p. transennam (20, 11, 22: auf ein Tempo, wie 25, 6, l4 etr.), p. ambages obli- 
quas, amicitias fictas, argumenta scaenica amoresque, ambitiones otiumque, intestinas aerumnas, 
ludibriosa auspicia, dilationem, intervalla temporum longa, p. scelus, furta et latrocinia, varia cer- 
taminum genera, concursatorias pugnas, procursus et globos; zugleich distributiv steht es 24, 4,9: 
p. globos u. 31, 2, 17 p.pagos. Auch mit Neutr. von Adj. u. Pron.: p. omnia, in jeder Beziehung, 
gänzlich; p. haec et similia, unter diesen u. ähnlichen Umständen (31, 2, 21; 22, 10, 6; 26, 7, 
8; 28, 1, 36). 

c) Schließlich findet es sich, griechischem öt« entsprechend, mit causaler Bedeutung in vielen 
Verbindungen: p. multas difficilesqgue causas, imperitiam, incivilitatem, iniquitatem, licentiam, cu- 
piditates immensas, aerumnas multiplices, indulgentias, ingenium obtunsum, multiplicem armaturae 
scientiam agilitatemque membrorum, multa illa et dira facinora, aestum, latebras, obscuritatem, 
locorum insolentiam, moras inexpedibiles, nundinationem, pabulum, lutosum et lubricam solum, p. 
novum quoddam insigne u. a. (14, 7, 5; 23, 1,6; 18, 2, 7; 28, 1, 43; 17, 13, 28; 27, 11, 3; 15, 
3, 1; 16, 5, 15; 21, 16, 4; 14, 11, 3; 1,1; 19, 8, 8; 26, 9, 11; 18,5, 5; 24, 1,2; 31, 13, 15; 
28, 1, 18; 18, 6, 13; 16, 12, 53; 26, 3, 5); selten dagegen mit dem Neutr. der Pronom. u. Adj.: 
14, 5, 8 p. hoc.; 24, 5, 3 p. aquarum et pabuli oportuna; 31, 3, 1 p. multa variaque fortiter facta. 

Inter steht a) öfter bei Verben der Bewegung (wie bei Verg.): 19, 2, 13 tela i. hominum 
cadentia densitatem; 9, 4 bei dimittere, 22, 15, 22 ponere; vgl. noch 23, 6, 59 u. 24, 1, 4 u. Turs. 
III, 401. b) bei Neutr. von Adj.u. Partic.: inter praecipua, quae ita ambigua, potissima, tam funesta, 
multa tot urgentia, subita, cetera, reliqua (16, 7, 8; 17, 6, 1; 18, 2, 3; 20, 7, 15; 21, 4, 2; 6, 9, 
8, 2; 22, 11, 6; 27, 7, 7); mit dem Gerundivum 18, 7, 7: i. rapienda momenta; 31, 5, 8: i metu- 
enda multa periculorumgue praevia; mit Pronominibus: inter haec (Liv.): 14, 6, 1; 11, 17; 15,5, 
9; 15; 16, 10, 18; 17, 12, 1; 21, 8, 1; inter quae (Curt): 17, 7, 4; 21, 1, 5; 12, 11; 17; 24, 6, 
11; vgl. Turs. III, 405— 407. c) Wie oben in: inter tam ambigua, tam funesta, tot urgentia ver- 
tritt es (vgl. oben post S. 11) einen Temporalsatz: 19, 5, 6 i. incertos nos et aneipites; 29, 1, 25 
i. ambigentes iudices. d) In Anastrophe steht es 23, 4, 4: quos inter; 25, 7, 4; 27,9, 8 u. 28, 
2, 10: haec inter. 

Intra findet sich ebenfalls bei Verben der Bew.: 14, 2, 18 reducere, 20,11,17 repellere i. moe- 
nia; bei venire 30, 4, 19, contrudi 31, 7, 8, suscipi 15, 8. Temporal steht es 17, 8, 2; 23,5, 6; 
25, 9, 4; u. übertragen 30, 8, 11 i. sortem humilem amendandos. Vgl. Turs. III, 437—439. 

Extra = praeter 23, 6, 77: nec apud eos e. regales mensas hora est praestitua prandendi. 

Supra gebraucht A. nur übertragen = über ein Maß hinausgehend; 14, 1, 2 turgidus, 15, 8, 
16 laudare s. modum; 17, 5, 15 s. humanum m.; dasfelbe bedeutet s. homines (18,4, 1) cupiditate 
flagrare; 28, 1, 10 s. plantam, ut dicitur, evagatus, nicht bei seinem Leisten bleibend; 29, 6, 17 
s. amnis speciem pansus. Ebenso Ültra beim Neutr.: u. solitum 16, 11,3; 12,37; 30,2; 7; u. mor- 
tale 26, 6, 8; u. apposita 15, 8, 7 u. 28, 1, 38. 

Citra = sine: 19, 7, 7 c. vulnerum noxas; 22, 7, 5 c. spem veniae. Tac. Quint. 

Circa a) temporal: 26, 5, 3 c. id tempus; c. hos dies 28, 1, 26; vgl. Turs. II, 64. b) über- 
tragen: 18, 5, 1 c. ratiocinia versari; 21, 6, 2 c. baec lenior; 16, 1 nihil c. administrationum aug- 
menta novari perpessus. 29, 4, 1 sollertiae c. rem publ. usquam digredientis; 31, 15, 8 c. extin- 
guendum incendium distringitur multitudo. Suet. Quint. Turs. II, 62. 

II. Die Präpositionen mit dem Ablativ: 
Ab steht a) oft bei Städtenamen statt des bloßen Abl.: 15,9, 7 a. Phocaea Italiam petit; 26, 


16 


6, 20 ab Emesa exivit; so 18, 9, 3; 24, 4, 31; 26, 7, 2; 14. b) bei substant. Neutris: 14, 11, 26 
bonos ab imo suscitans; 22, 15, 28 pyramides ab imo latissimae in summitates acutissimas desi- 
nentes; 22, 9, 9 nusquam a vero abductus; 10, 2 a vero dissonans; 22,8, 33 a contrario appellari; 
10, 5 a proposito abhorrens, 23, 6, 74 a prop. aberrare. 

De steht auffällig instrumental 29, 3, 8: protectores de fustibus caesi; 31, 5, 12: quid potestas 
Martia de babitu prudentiae valeat, didicere; vgl. Turs. IT, 219 £. 

Ex in causaler (hac, qua ex causa, variis exc., e minimis c.) und modaler Bedeutung (e re, ex 
usu, e, re publ.) und in adverbiellen Ausdrücken (ex adverso, confesso, professo, improviso, integro, 
aequo bonoque, pacto, e propinquo) ist gewöhnlich ; mit Participien steht es 15, 5, 16 ex praesen- 
tibus, 17, 3, 2 ex conquisitis, 21, 1, 3 ex praeteritis, 30, 8, 12 ex incidentibus. Außerordentlich 
zahlreich sind die Verbindungen mit Titeln zur Bezeichnung der Emeritierung, Beförderung von 
einem niederen zum höheren oder auch des Ueberganges in ein niederes Amt, z. B. ex duce, ex 
vicario, ex magistro equitum filius, ex praefecto et consule, ex comite, tribunus ex campidoctore, 
ex comite rei privatae, ex magistro memoriae, ex proximo libellorum, ex gentilium Scutariorum 
tribuno, ex magistro officiorum proconsul, consiliarius ex gramımatico, ex ministro triclinii ratio- 
nalis, ex palatino milite senator, ex praefecto praetorio praefectus urbi, ex praeposito Martensium 
militum repentino saltu patricius, ex primicerio proteetorum tribunus u. a. Ein dabei stehendes 
Verbum drückt bisweilen noch deutlich den Übergang aus. Dieser Gebrauch ist in der späteren 
Zeit ganz ausgedehnt; vgl. Turs. II, 650 ff. u. Wagner-Erfurdt III, 460. Ob auch ab so gebraucht 
wurde (vgl. 15, 3, 4 a ministro triei. rationalis), ist zweifelhaft. 

Procul ist Präp. in pr. dubio 15, 5, 7; 16, 11, 5; 12, 33; 21, 7, 3; 29, 6, 13. Liv. u. Spät. 

Sine ist nur erwähnenswert in der reimenden Verbindung sine fine (31, 2, 18; 29, 1, 25 (?) 
u. ö.), die nach dem Vorgange der Dichter (Lucr. Verg. Ov. in der späteren Zeit sehr beliebt war; 
vgl. dazu Wölfflin, Der Reim im Lateinischen, Archiv I, 364. 

Absque gebraucht A. gern u. zwar dem griech. ympis entsprechend entweder für praeter: 14, 
7, 21: abs. Mesopotamia et Aegypto; 17, 13, 10: iacentes a. mortius plurimi; 25, 1], 4 a. his quae 
tempus vehi permisit, reliqua perusta sunt; 4, 15 a. his quos vendidere; 27,2, 3 a. iis quos texere; 
10, 9 montem undique praeruptum et invium a. septentrionali latere; 29, 5, 26 a. his qui; oder 
== sine: 14, 3, 4 a. ullo effectu egressus; 16, 4, 3 si civitas a. prineipe vexaretur; 5, 5 Julianus 
a. instrumento evigilavit; 10, 1 a. nomine triumphaturus; 24, !, 8 a. discriminibus multis certare; 
30, 10, 6 a, sui permissu; 27, 6, 16 a. diminutione aliqua. 

Prae steht 1) causal auch in positiven Sätzen (wie bei Plaut., vgl. Turs. IV, 524): 15, 5, 30 
mutatis p. timore saepe sententiis; 18, 6, 16: locutus varia p. timore; 27, 10, 4: p. metu poenarum 
se transtulit; 2) in der bildl. Wendung prae oculis habere (Sen. u. Plin. ante 0. h.); 19, 8,1 u. 
30, 4, 18 nec fas ullum prae oc. h. 

Pro gebraucht A. gern a) - griech. &s, tamquam, quasi: 14,5, 1 p. liquido accipiens et com- 
perto; 15, 2, 9 valuere p. veris falsa; 29, 1, 20 p. veris accipiebat et certis. b) sehr oft modal: 
15, 5, 25 p. statu rei praesentis; 19, 6, 4 p. magnanimitate Gallica; 20, 1, 3 p. rei qualitate; 25, 
4, 8 p. rerum et hominum distinctione; besond. pro captu — gemäß, entsprechend 14, 11,4; 21, 4, 
2; 25, 8, 10; 15, 1, 1; 27, 8, 4; 25, 6, 5; 28, 3, >. 

Tonus erscheint sehr oft; a) local bei Körperteilen: 14, 4, 3 seminudi pube t. amicti; 17, 7, 
5: collo t. aggeribus obruti; 28, 2, 4 mento t. saepe demersi. b) in übertragenem Sinne stark be- 
schränkend: 14, 1, 5 u. 7, 5 saltem specie t.; 5, 3 rumore t. insimulatus, auf ein bloßes Gerücht 
hin; 5, 9 susurro t. haec movebantur, schon auf die leisesten Gerüchte hin; 21, 15, 1 renitentibus 
plurimis murmure t., höchstens murrend, nur mit M.; 19, ], 3 conloquio t. defensores moenium 
temptare, wenigstens mit Worten zur Ergebung auffordern; 20, 8, 20 ut sermone t. iactabatur, 
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angeblich; 21, 4, 6 ne convicio quidem t. conpellatus, ohne auch nur gescholten zu sein; 26, 1, 8 

ut verbo t., noch genauer gesagt; 21, 16, 6 nec saltem suspicione t. redargui; 14, 7, 14 formidine 

t. custodiri, wenigstens zum Schrecken; 9, 5 amictu t. philosophus, nur der Kleidung nach Ph. 
IIT. Präpositionen mit Accusativ und Ablativ. 

In 1) o. abl. In localer Bedeutung findet es sich bei bibere 27, 4, 4: Scordisci humanum 
sanguinem in ossibus capitum cavis bibentes avidius; so Sen. Mart. Flor.; vgl. Draeger, h. S. 8. 
298, A) 1) f) u. Turs. III, 275; griech. &v x£pat, &v Aaybvo rivew, fr. boire dans un verre. In tem- 
poralem Sinne wird es gegen den classischen Gebrauch zu bellum, pax u. zu attributivisch bestimmten 
Ausdrücken hinzugesetzt: 15, 5, 33 in bello civili; 20, 8, 7 in multis bellis et asperis; so in ex- 
ternis bellis, in bello, in pace, in profunda pace, in primitiis adultae aetatis, in aedilitate sua, in 
citeriore vita, in primaevo flore u. a. (21, 16, 15; 1, 13; 16, 10, 3; 25, 4, 4; 21,4, 3; 14, 1,1; 
6, 25; 16, 10, 11; 19, 1, 11; 4, 4; 22, 15, 24; 16, 11; 25, 4, 3). 

2) c. acc. a) äußerste Grenze bezeichnend: 19, 12, 3 in infinitum; 26, 6, 15 indutus a calce 
in pubem; 17, 8, 1 Alamannos in insaniam audaces; 16, 11, 12 usque in id temporis. b) = circa 
28, 1, 42 in id tempus aut non multo prius. c) consecutiv: 16, 2, 13 in bicornem figuram acie 
divrisa; 24, 8, 7 in orbiculatam figuram metatis castris; 20, 3, 1 adtenuatum in lunae corni- 
culantis effigiem; 22, 8, 9 mare in aequoream panditur faciem; 29, 5, 52 ut eos adsiduitate pug- 
nandi mutaret in metum. d) modal: magnum in ımodum, in eundem m., in m. gregariorum mili- 
tum, provinciarum, regulae maioris, apparitoris morigerum, taurorum minacium (14, 8, 5; 16, 12, 
34; 15, 1, 2; 16, 10, 14; 23, 4, 1; 26, 4, 3; 28, 4, 10); in speciem: 26, 6, 15 paedagogiani pueri, 
27, 8, 8 in ovantis sp.; 17, 4, 7 in figuram metae obeliscus sensim consurgens; 16, 12, 12 consilio 
in bonam partem accepto; 30, 2, 3 in hanc respondit sententiam; 4, 19 in eam conclusionem de- 
sinit; 29, 5, 38 scuta in formidabilem gestum moventibus. e) final: 14, 10, 5 ne eum acueret in 
fiduciam; 15, 8, 2 in assentationem nimiam eruditi; 16, 3, 3 conspiratas gentes in noxam Romani 
nominis; 15, 5, 15 quae in labem suaruın ageret fortunarum; 17, 10, 3 saevieus in damna Romana; 
24, 1, 12 in favores principis consurgebat; 26, 5, 8 in res surrexerat novas. f) bei Adjektiven: 
callidus in fraudes, in omne avidus nefas, constans in concordiam animus, in verba fidentior, in 
acerbitatem propensior, in crudelitatem proclivior, profusus in iram (22,16,11; 29,6,3; 30,3,6; 4, 
19; 8, 2; 31, 14, 5; 19,1,6). g) 14,9,2: in peiores haeserat plagas ist wohl griech. Construction. 

Von gab c. abl. ist der häufigere (der silb. Latin. eigene) modale Gebrauch hervorzuheben: 
sub uno elogio iubere, s. absolutionis aliqua spe attineri claustris, s. disceptatione ignobili crudeliter 
agitatus, s. meatus sui discrimine, s. exsecrationibus iurare, s. exitii denuntiatione statuere, s. con- 
secratione iuris iurandi promittere u. 8. (14, 7,2; 15,3, 11; 5,28; 17,4,14; 21, 5,10; 26,2,1; 6,13). 
Selten temporal: 14, 9, 4 s. ipso vivendi termino, kurz vor dem Tode; 18, 6,1 s. isdem fere diebus. 

Super c. abl. wird seit der silb. Latin. sehr oft = de bei Verben, die geistige Thätigkeit u. deren 
Ausdruck bezeichnen, angewandt und so gebraucht es auch A. sehr gern.. 14, 7, 12: s. adimenda 
vita praefecto conveniet cogitari; 15, 9, 2: ambigentes s. origine Gallorum scriptores; 18, 3, 1 s. 
hoc consulere; 24, 8, 2: s. rerum summa consultabatur; 19, 1, 6 s. deditione moneri decreverat 
defensores; 14, 10, 2: s. praeteritis damnis maerens; 16, 7, 4: s. hoc eodem Eutherio pauca sub- 
serere; 23, 6, 32: s. quorum secta studiisque pauca expedire; 25, 3, 20: s. imperatore creando caute 
reticeo; 21, 4, 5: s. quibus nihil fuerat imperatum; 22, 3, 4: acta s.eo gesta legebantur. — Super 
his = ps 6& süss findet sich oft: 14, 1, 6; 7, 4; 17, 13, 4; 21, 1, 11; 16, 17; 31, 13, 11; 14, 
3 u. Ö.; ebenso = praeter hos: 22, 3, 12; 25,3, 13. — Mit dem Acc. bedeutet es „außer, abgesehen 
von“ 25, 7, 3 quae s. omnia, und wie Livius gebraucht A. wiederholt alius super alium; 14, 11, 
16: aliis s. alias urgentibus litteris; 29, 2, 1: clades alias s. alias cumulando; 31, 10, 12: urgen- 
tibus aliis s. alios nuntiis. 


Der letzte Theil dieses Kapitels über das Verbum nebst Kap. III erscheint nächstes Jahr. 
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Nachrichten über das Herzogliche Gymnasium. 
Ostern 1889 bis Ostern 1890. 


Übersicht des erteilten Unterrichta 


| Prima. Klassenlehrer: Prof. Dr. Hannemüller. 

Religion: 2 St. Im S. Apostelgeschichte (kursorisch), aus der Kirchengeschichte; im W. Brief 
an die Römer, zur Bibelkunde, evangel. Kirchenlied. Müller. 

Deutsch: 3 St. Lessings Minna von Barnhelm und Goethes Iphigenie in Tauris; Erklärung 
geeigueter Lieder Walthers von der Vogelweide, Luthers Sendschreiben an den christlichen Adel 
deutscher Nation von des christlichen Standes Besserung, ausgewählte Oden Klopstocks, Lessings 
Laokoon (mit Auswahl). Litteraturgeschichte: Goethe und Schiller. — Übungen in freien Vor- 
trägen, Dispositionen und Deklamationen. 7 Aufsätze. Saalfeld. 

Lateinisch: 8 St. Horaz Oden L III mit Auswahl, Epoden 1. 2. 7. 13. 16., Satiren I, 1. 3. 4. 
6. 9. 10. Tacitus Annalen [V mit Auswahl, VI 50. 5i., Germania. 4 St. Müller. — Cicero in 
Verr. IV; Tuscul. Disput, Auswahl aus B. I u. V. Gramm. Wiederholungen und wöchent!. 
stilistische Übungen, 7 Aufsätze. 4 St. Hannemiüller. 

Griechisch: 6 St. - Homer Il. I-X (z. T. privatim); Sophokles Philoktet, Antigone; Platons Apo- 
logie, Kriton, Phädon (Anf. u. Schluß); Demosthenes Olynth. Reden I. III, gegen Philipp I. 
Grammatische Repetitionen und Extemporalien. Müller. 

Hebräisch: 2 St. Wiederholung des grammatischen Pensums von Il und Beendigung. Gelesen 
wurden ausgewählte Psalmen und Stücke des 2. Buches Moses. Klügel. 

Französisch: 2 St. Phedre p. Racine; Histoire de la guerre de sept ane p. Frederic le Grand I. 
Grammatik nach Ploetz; mündliche Übungen; schriftliche Übersetzungen aus den „Übungen zur 
Erlernung der französ. Syntax etc.‘ von Ploetz. Hannemüller. 

Englisch: 2 St. Im S. gelesen History of England by Macaulay, Chapt. I u. II (mit Auswahl); 
im W. Marchant of Venice by W. Shakespeare u. The Prisoner of Chillon by Lord Byron. 
Syntax nach Gesenius; Exercitien aus demselben Lehrbuche. Liesenberg. 

Geschichte: 3 St. Geschichte des Mittelalters und der Neuzeit bis 1648. Repetitionen. Dege. 

Mathematik: 4 St. Arithmetische und geom. Reihen, Zinseszins- und Renten-Rechnung, Bino- 
mischer Lehrsatz, Kettenbrüche, Diophantische und goniometrische Gleichungen. 2 St. Analy- 
tische Geometrie, Stereometrie. 2 St. Vierteljährlich 2 größere häusliche Arbeiten; Lösung 
zahlreicher Aufgaben aus allen Gebieten der Elementarmathematik. Bahmann. 

Physik: 2 St. Lehre vom Licht und vom Schall. Bahmano. 


Obersekunda. Klassenlehrer: Oberlehrer Dege. 

Religion: 2 St. Iın S. Kirchengeschichte der Reformationszeit.e. Im W. Lektüre der Apostel- 
geschichte. Wiederholung von Psalmen und Kirchenliedern. Bertling. 

Deutsch: 3 St. 7 Aufsätze. Vorträge. Lektüre: Schillersche Gedichte; Lessing: Wie die Alten 
den Tod gebildet; Goethes Hermann und Dorothea. Dege. 

Lateinisch: 9 St. Sallust, Catilina. Cicero, Laelius. Phil. IL 3 St. Gramm. nach Ellendt- 
Seyffert; Stil. nach Berger. Exerc. aus Seyfferts Übungsbuche. Extemporalien. 3 Aufsätze. 
4 St. Dege. Virg. Aen. II. 1II—293 im Sommer 2 St. Steinhoff. Römische Elegiker (nach 
der Auswahl von P. Schulze) 2 St. Klügel (im Winter). 

Griechisch: 6 St. Herodot, Auswahl aus B. VI u, VII; Lysias, R. gegen Eratosthenes. 2 St. 
Syntax nach Uhle; schriftliche Übungen. 2 St. Hannemüller. Homer Od. V, VI, VII, XI. Ilias 
I, IE teilweise; III, XV. 2 St. Dege. 
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Hebräisch: 2 St. Durchnahme der Grammatik bis zu den Verben primae Nun; Lesen und Über- 
setzen aus dem Übungsbuche von Kautzsch. Klügel. 

Französisch: 2 St. Thiers, Quatre-Bras et Ligny aus: Hist, du Cons. et de l’Emp. Grammatik 
nach Piloetz ; mündliche und schriftliche Übungen. Hannemiüller. 

Englisch: 2 St. Grammatik nach Gesenius, T. I; Übersetzungen daraus. Lesestücke aus dem- 
selben und einzelne Kapitel aus Tales of a Grandfather by Walter Scott. Liesenberg. 

Geschichte: 3 St. Römische Geschichte. Dege. 

Mathematik: 4 St. Repetition und Erweiterung des arithm. u. geom. Pensums von Untersekunda, 
Gleichungen mit mehreren Unbekannten, quadratische Gleichungen mit einer Unbekannten; Trigo- 
nometrie; monatlich eine größere häusliche Arbeit; Lösung zahlreicher arithm. und geom. Auf- 
gaben. Bahmann. 

Physik: 2 St. Allgemeine Einleitung in die Physik, Hydro- und Aero-Mechanik. Bahmann. 


Untersekunda. Klassenlehrer: Oberlehrer Dr. Saalfeld. 

Religion: 2 St. Im S. Geschichte des Volkes Israel. Im W. Darstellung des Lebens Jesu nach‘ 
den Synoptikern. Wiederholungen wie in Ila. Bertling. 

Deutsch: 3 St. 10 Aufsätze, Deklamations-, Rede- und Dispositions-Übungen. Lektüre: Ab- 
schnitte aus Hopf u. Paulsiek II, 1. Uhlands Ludwig der Baier u. Uhl. Gedichte. Steinhoff. 

Lateinisch: 9 St. Im S. Cic. or. IV in Catilinam; im W. Cie. or. de imp. Cn. Pompei und Li- 
vius L 3 St. Grammatik nach Ellendt-Seyffert;. Exereitien u. mündliche Übungen aus Seyfferts 
Übungsbuche u. Extemporalien (wöchentlich). 4 St. Saalfeld. Virg. Aen., Auswahl aus B. II 

- und Ill. 2 St. Hannemüller. Joh. bis Mich. Volkmar. 

Griechisch: 6 St. Homers Odyssee Buch I—-IX (mit Auswahl). 2 St. — Im S. Xenoph. Hell. 
III v. IV (mit Auswahl); im W. Arrian Tu. II (mit Auswahl). 2 St. — Grammatik nach Uhle; 
Exereitien u. mündliche Übungen nach Seyffert-Bamberg u. Extemporalien (wöchentl.) 2 St. Saalfeld. 

Hebräisch: 2 St. Kombiniert mit Obersekunda. 

Französisch: 2 St. Fenelon, Aventures de Telemaque I. Grammatik nach Ploetz; mündliche und 
schriftliche Übungen. Hannemüller. 

Englisch: 2 St. Kombiniert mit Obersekunda. Liesenberg. 

Geschichte: 3 St. Griechische Geschichte bis zur Schlacht bei Ipsus. Menzel. 

Mathematik: 4 St. Repetition des Pensuims von Obertertia, Lehre von den Wurzeln und Loga- 
rithmen, Gleichungen ersten Grades. Lehre von der Ähnlichkeit und Kreisberechnung, Gonio- 
metrie und Trigonometrie des rechtwinkligen Dreiecks. Monatlich eine größere Arbeit. Lösung 
zahlreicher Aufgaben. Bahmann. 

Physik: 2 St. Kombiniert mit Obersekunda. 


Obertertia. Klassenlehrer: Oberlehrer Steinhoff. 

Religion: 2 St. Im S. Bilder aus der alten Kirchengeschichte. Durchnahme des V. Hauptstückes. 
Im W. Lektüre und Besprechung des Johannesevangeliums. Erlernung und Wiederholung von 
Psalmen, Sprüchen und Kirchenliedern. Bertling. 

Deutsch:3St. 12 Aufsätze, Deklamieren, Lesen pros. u. poet. Stücke aus Hopf u. Paulsiek II, 1. Steinhoff. 

Lateinisch: 9 St. Caes. d. bell. Gall. I und II teilweise, de bell. eiv. If. und III. teilweise. Syntax 
nach Ellendt-Seyffert—$ 312. Exercitien nach Hennings, Extemporalien 3 St. Steinhoff. Ovid 
2 St. Auswahl nach Siebelis. Saalfeld. 

Griechisch: 6 St. Wiederholung des Pensums der Untertertie.. Unregelmäßige Verba nach Uble. 
Wöchentliche Extemporalien und Übersetzungen aus Weseners griechischem Elementarbuch. Xeno- 
phons Anabasis IV, V, Kap. 1—4. Odyssee IX, 1—100 gelernt, 1—152 übersetzt. Damköhler. 
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Französisch: 3 St. Grammatik, Exercitien und Extemporalien nach Mangold u. Coste, Lese- u. 
Lehrbuch der franz. Spr. Steinhoff. 

Geschichte: 2 St. Allgemeine Geschichte mit besonderer Berücksichtigung der deutschen vom 
westfälischen Frieden bis 1815. Liesenberg. 

Geographie: I St. Im S. Globuslehre und physische Geographie nebst Wiederholungen; im W. 
Geographie” Mitteleuropas, besonders des deutschen Reiches. Liesenberg. 

Mathematik: 4 St. Repetition der vier Species mit algebraischen Zahlen, Potenzen, Quaärat- und 
Kubikwurzeln ffEinfache Gleichungen ersten Grades mit einer Unbekannten; in der Geometrie: 
Repetition des Pensums von Untertertia, Lehre von den Parallelogrammen, dem Kreis und dem 
Flächeninhalt der Figuren. Bahmann. 

Naturkunde: 2, St. Im S. Botanik. Pflanzenbestimmen. Kryptogamen in beoieken Vertretern. 
Einiges vom inneren Bau und den Verrichtungen der Pflanzen und das Wichtigste aus der 
Pflanzengeographie. In W. Zoologie. Das Wichtigste vom Bau des menschlichen Körpers wieder- 
holt. Übersicht über die wirbellosen Tiere. Schütze. 


Untertertia. Klassenlehrer: Oberlehrer Klügel. 

Religion: 2 St. ImS. biblische Geschichte des alten Testaments. Lektüre der wichtigsten Schrift- 
abschnitte. Besprechung des IV. Hauptstücks. Im W. Matthäusevangelium. Erlernung und 
Wiederholung von Sprüchen und Kirchenliedern. Bertling. 

Deutsch: 3 St. Alle drei Wochen ein Aufsatz, Übungen im Disponieren; Lesen nach Hopf und 
Paulsiek; Deklamieren. Klügel. 

Lateinisch: 9 St. Grammatik $$. 117—214 nach Ellendt-Seyffert; Wiederholung der gesamten 
Formenlehre; mündliches Übersetzen; häusliche Exercitien und Schulextemporalien abwechselnd 
4 St. — Caesar de bello Gallico lib. I-IV (die leichteren Abschnitte wurden kursorisch gelesen) 
in S. 5 St, in W. 3 St. Klügel. — Ovid nach Siebelis’ Auswahl im W. 2 St. Steinhoff. 

Griechisch: 6 St. Durchnahme der Verba liquida und auf gt, Wiederholung des Pensums von IV; 
mündliches Übersetzen, wobei die wichtigsten Präpositionen und syntaktischen Regeln besprochen 
wurden. Haus- und Schulexercitien abwechselnd 4 St. — Xenophons Anabasis Buch IV. 2 St. Klügel. 

Französisch: 3 St. Mangold u. Coste 1—21. Regelm. Formenlehre. Steinhoff. 

Geschichte: 2 St. Mittlere und neuere Geschichte bis 1648 nach Eickertz. Damköhler. 

Geographie: 1 St. Australien, Amerika, Afrika, Asien nach Kirchhoff. Damköhler. 

Mathematik: 3 St. Geometrie: Planimetrienach Kambly bis$. 60. Arithmetik: Die 4 Grundopera- 
tionen mit einfachen und zusammengesetzten, ganzen und gebrochenen Buchstabengrößen. Borrmann. 

Naturkunde: 1 St. ImS. Botanik. Pflanzenbestimmen. Im W. Zoologie. Das hauptsächlichste 
vom Bau des menschlichen Körpers. Übersicht über die Wirbeltiere. Schütze. 


Quarta. Klassenlehrer: Gymnasiallehrer Dr. Menzel. 

Religion: 2 St. Abschluss der bibl. Geschichte des neuen Testaments. Auferstehungsgeschichte 
bis zum Schluß der Apostelgeschichte. Besprechung des Kirchenjahres. Das Wichtigste aus der 
Bibelkunde. Durchnahme des III. Hauptstückes. Erlernung und Wiederholung von Sprüchen 
und Kirchenliedern. Bertling. 

Deutsch: 3 St. Lesen und Durchnahme von Erzählungen, Beschreibungen und Gedichten, Satz- 
lehre nach Hopf u. Paulsiek für Quarta. Deklamieren selbstgewählter oder: vorgeschriebener 
Gedichte. Alle 3-4 Wochen ein Aufsatz. Menzel. 

Lateinisch:10St. Wiederholung der Formenlehre. Kasuslehre nach Ellendt-Seyffert $$. 117—159, 53. 
173— 175. Regeln über den Konjunktiv in Nebensätzen, Infinitiv, Participien nach dem Übungsbuch 
für Quarta von Ostermann, aus dem übersetzt wurde. Wöchentlich ein Extemporale, teilweise im 
Anschluß an die Lektüre, jede dritte Woche ein Domesticum. 6 St. Nepos: Miltiades, Themistocles, 
Aristides, Pausanias, Lysander, Thrasybulus, Iphicrates, Epaminondas, Pelopidas. 4 St. Menzel. 
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Griechisch: 6 St. Formenlehre nach Uhle $S.1—95. Vokabellernen, mündliches und schriftliches 
Übersetzen aus Wesener, Elementarbuch I. Wöchentlich ein Extemporale. Menzel. 

Geschichte u. Geographie: 3 St. Alte Geschichte nach Jäger. — Alpen, Süd- und Nordhälfte 
des Mittelgebirgslandes, norddeutsche Tiefebene nach Kirchhof. Damköhler. 

Rechnen: 3 St. Wiederholung der Decimalbrüche. Umgekehrte und zusammengesetzte Regeldetri. 
Gesellschafts- und Verteilungsrechnung. Procentrechnung. Mischungsrechnung. Borrmann. 

Naturkunde: 2 St. ImS. Botanik. Im W. Zoologie. Gliederfüßler, besonders Kerbtiere. Schütze. 


Quinta. Klassenlehrer: Gymnasiallehrer Dr. Liesenberg. 

Religion: 3 St. Biblische Geschichte des neuen Testamentes bis zur Geschichte der Auferstehung 
Christi. Durchnahme des II. Hauptstückes. Erlernung und Wiederholung von Sprüchen und 
Kirchenliedern. Bertling. 

Deutsch: 3 St. Diktate zur Einübung der Orthographie, zuletzt einige kleine Aufsätze. Lektüre 
und Erklärung von Lesestücken und Gedichten nach Hopf und Paulsiek in möglichstem An- 
schluß an Geschichte und Geographie. Grammatik nach dem Anhange im Lesebuche mit vor- 
wiegender Berücksichtigung der Präpositionen und Pronomina; Interpunktionslehre und Elemente 
der Satzlehre. Memorieren ausgewählter Gedichte. Liesenberg. 

Lateinisch: 10 St. Wiederholung u. Beendigung der Formenlehre nach der Elementar-Grammatik von 
Seyffert u. Fries (bis $. 44). Einübung der unregelmäßigen Verba und einiger wichtigen syntaktischen 
Regeln, besonders des Acc. c. infin. und Ablat. absol. Übersetzungen nach Ostermanns Übungsbuch. 
Wöchentlich je ein Extemporale und häusliches Exereitium. Im Winter zugleich Lektüre ausge- 
wählter Fabeln und Abschnitte in dem Elementarlesebuche von Jacobs-Classen. Liesenberg. 

Geschichte:1St. Im S. die deutsch. Heldensagen, im W. Erzählungen aus der deutschen G. Liesenberg. 

Geographie: 2 St. Erste Lehrstufe nach Kirchhoff’s Schulgeographie mit genauerer Berücksich- 
tigung des deutschen Reiches und des Herzogtums Braunschweig. Schütze. 

Naturkunde: 2St. Im S. Botanik, im W. Zoologie. Erweiterung des Pensums der Sexta. Schütze. 

Rechnen: 4 St. Beendigung der Bruchrechnung. Anwendung derselben in der einfachen Regeldetri. 
Einfache Bewegungsaufgaben. Gesellschafts- und Verteilungsrechnung. Borrmann. 

Schreiben: 2 St. Einübung der deutschen und lateinischen Buchstaben in größeren Vorschriften. 
Das griechische Alphabet. Borrmann. 

Sexta. Klassenlehrer: Gymnasiallehrer Borrmann. 

Religion: 2 St. Geschichte des Volkes Israel bis zum Exil. Das Wichtigste aus dem Leben Jesu. 
Das erste Hauptstück und einige Gesänge durchgenommen und gelernt. Borrmann. 

Deutsch: 4 St, Die Wortlehre und der einfache Satz. Die Orthographie bis zur Schreibung der 
Fremdwörter; wöchentlich eine deutsche Klassenarbeit. Durchnahme von Lesestücken aus Hopf 
und Paulsiek. Auswendiglernen von Gedichten. Borrmann. | 

Lateinisch: 10 St. Deklinationen, Genusregeln, Komparation der Adjektiva, Grund- und Ordnungs- 
zahlen, Pronomina, Hülfsverbum esse, die vier Konjugationen, die wichtigsten Präpositionen nach 
der Elementar-Grainmatik von Seyffert und Fries $S3. 3—12; 15; 16, 1; 20 nebst Anm. 1— 3; 21,1—5, 
6, 7,23; 24;26. Wöchentlich ein Extemporale und häusliches Exereitium. Aus dem Übungs- u, Lese- 
buche ron Heidelberg wurden die meisten Übungsstücke übersetzt und Vocabeln gelernt. Damköhler. 

Geschichte: 2 St. Sagen und Geschichten des Altertums, besonders des griechischen. Schütze, 

Geographie: 1 St. Übersicht über die Erdoberfläche. Einiges aus der mathemat. Geographie. Schütze, 

Naturkunde: 2 St. Im S. Botanik. Entwickelung der Grundbegriffe der Formenlehre an geeigneten 
Pflanzen. Im W. Zoologie. Einzelbilder aus dem Tierleben. Schütze. 

Rechnen:4St. Wiederholung der 4 Grundrechnungsarten mit ganzen benannten u.unbenannten Zahlen. 
Die Decimalbrüche, Anwendung derselben. Teilbarkeit der Zahlen. Anfang der Bruchrechnung. 
Kopfrechnen. Borrmann. 

Schreiben: 2 St. Das deutsche Alphabet. Kleinere Sätze als Vorschriften. Borrmann. 
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Verteilung der Lehrstunden von Michaelis 18589 bis Ostern 1890. 
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Chronik und Statistik. 


In der letzten Woche .des vergangenen Schuljahres starb hier der Oberlehrer a. D. Dr. Simonis, 
der von Ostern 1863 bis Michaelis 1885 an hiesigem Gymnasium angestellt war. Seine früheren 
Kollegen und Schüler erwiesen ibm die letzte Ehre. 

Dienstag den 30. April 1889 Beginn des neuen Schuljahres. Prüfung und Aufnahme neuer 
Schüler. Zugleich trat der Kandidat des höheren Schulamts Dr. A. Volkmar als probandus bei uns 
ein. Derselbe übernahm zunächst in Untertertia die Lehrstunden des Oberlehrers Klügel, der zu 
einer achtwöchentlicben militärischen Dienstleistung einberufen war. 

Zur Feier des Geburtstages Sr. Königlichen Hoheit des Prinzen Albrecht von Preußen, Re- 
genten des Herzogtums Braunschweig, versammelten wir uns auf der Aula. Die Ansprache hielt 
Prof. Dr. Hannemüller im Anschluß an Ps. 100. — An demselben Tage wurde dem Unterzeichneten 
das Ritterkreuz II. Kl. des Herzogl. Braunschw. Ordens Heinrichs des Löwen gnädigst verliehen. 

Am Vorabend des Sedanfestes Zapfenstreich der Schüler, am 2. Sept. Morgenandacht und 
Ansprache des Gymnasiallehrers Borrmann, nachmittags Schauturnen und Feier im Heidelberg. 

Am 22. Oktober feierten Lehrer und Schüler das h. Abendmahl im St. Georgenhof. 

Sonnabend den 7. Dezember Schauturnen des Schüler-Turnvereins, woran sich diesmal die 
Aufführung eines Lustspiels und ein Tanzvergnügen schloß. 

Zur Feier des Geburtstages Sr. Majestät des Kaisers fand auf der Aula ein Festaktus statt. 

Maturitätsprüfungen waren am 24. September 1889 und am 6. März 1890 unter Vorsitz des 
Herrn Schulrates Prof. Dr. Eberhard, 

Aus der Volkmar-Stiftung kamen 3 Stipendien von je 50 M, zur Verteilung. Die Unter- 
stützungsbibliothek für bedürftige Schüler erhielt daraus 25 M. 

Die Gymnasialbibliothek erhielt Geschenke durch die Herzogliche Ober-Schul-Commission, 
durch das statistische Büreau des Hohen Herzoglichen Staatsministeriums, von der G. Freytag’schen 
Verlagsbuchhandlung in Leipzig, sowie von den Herren Buchhändler Brüggemann und Gymna- 
siallehrer Damköhler. 

Der Schülerbibliothek wurden Bücher zugewandt durch die Herren Lieutenant Wartze, 
Rentner Peters, Hofgärtner Preuß, sowie von dem Quartaner Müller und dem Untertertianer 
Bahmann. 

Der Unterstützungsbibliothek wurden Geschenke zu teil durch die Herren Öberlehrer Dege, 
Herrn Portepeefähnrich Rittmeyer, von den früheren Schülern Eckhardt, Richard, Hennen- 
berg, sowie von den Obertertianern Wehrenpfennig, Liesmann, Heitefuß, Harth, See- 
mann, Schmidt, Winnig, Kirchhoff, Sievers, Gaul, Bauer von Bauern und dem 
Untersekündaner Müller. 

Der Naturaliensammlung wurden geschenkt von dem Herrn Major v. Broizem ein ausge- 
stopfter Ubu unter Glasglocke; von dem Untertertianer Schubert ein Hühnerfalk; außerdem ein 
Uferläufer, eine Rabenkrähe und ein Steinmarder. 

Allen freundlichen Gebern unsern besten Dank! 
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Die Zahl der Schüler betrug: 
Im Sommer: 119. Ila 15. 1Ib 25. Illa 31. IlIv 31. IV 35. V 36. VI 43. Im ganzen 235. 
Im Winter: Einheimische. | Aus dem Herzogtume. | Aus anderen Ländern. | Im ganzen. 


Prima D | 5 6 | 16 
Obersekunda 8 1 4 13 
Untersekunda 10 5 10 25 
Obertertia 20 4 6 30 
Untertertia 18 2 10 30 
Quarta 22 5 9 36 
Quinta 23 4 7 34 
Sexta 34 8 | 1 43 

140 34 53 | 227 


Davon waren 224 evangelischer, 1 katholischer Konfession, 2 jüdischer Religion. 


Das Zeugnis der Reife zum akademischen Studium haben erhalten: 


Namen der Geprüften. | Stand des Vaters. | Wohnort. | Studium und Beruf, 

1. Michaelis 1889. | 
Moritz Günther T Schmiedemeister Schöningen Steuerfach 
Wilhelm Frien Landwirt Berkum bei Peine Theologie 
Theodor Böttner Pastor Schleibnitz Prov. Sachs. | Theologie 
Arthur Meyer Rentier Berlin Medizin 
Oskar Strünpell Kaufmann Schöppenstedt Militär 
Carl Cramer Rentier Braunschweig Chemie 

2. Ostern 1890. 

Wilhelm Broistedt Pastor Blankenburg Theologie 
Hermann Jahns Landwirt Blankenburg Theologie 
Richard Lenz Landwirt Schernikau bei Stendal | Forstfach 
Wilhelm Bando Pastor Brachstedt b. Halle a.S.| Bankfach 
Oskar Friede Kaufmann Helmstedt Medizin 


Die Aufgaben für die echriftlichen Arbeiten der Abiturienten waren: 


I. Michaelis 1889, 

1. Deutscher Aufsatz: Minna von Barnhelm, ein nationales Schauspiel. 

2. Lat. Aufsatz: Saepenumero in prudentia et virtute unius positam esse salutem communem. 

3. Übersetzung aus Sophokles Philoktet 539— 590. 

4. Mathemat. Aufgaben: 1) Ein Dreieck zu construieren aus der Summe zweier Seiten, der 
Differenz der von der Höhe auf die dritte gebildeten Abschnitte und der Differenz der den ersteren 
beiden Seiten gegenüberliegenden Winkel. 2) Ein abgestumpfter Kegel, dessen obere Grundfläche 
der vierte Teil der unteren ist, hat als Radius der unteren Grundfläche r = 15 cm und als Höhe 
h = 36 cm. Wie groß ist sein Kubikinhalt und wie hoch ist ein Cylinder der die untere Grund- 
fläche des Kegels als Grundfläche und denselben Inhalt bat? 3) Ein Dreieck zu berechnen aus 
einer Seite a = 4107, dem einen anliegenden Winkel ß = 18055,479 und dem an diesem Winkel 
anliegenden Abschnitt gebildet von der Halbierungslinie des andern anliegenden Winkels » — 3475,154. 
4) Es sollen 50 M. unter eine gewisse Anzahl Arbeiter verteilt werden. Wären es 5 Arbeiter weniger, 
so hätte jeder 5/s M. mehr erhalten. Wie viel Arbeiter waren es und viel erhielt jeder? 
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II. Ostern 1890. 

1. Deutscher Aufsatz: „Ein edler Mann wird durch ein gutes Wort der Frauen weit geführt.‘ 
Wie bewahrheitet sich dies an Thoas? 

2. Lat. Aufsatz: Vita Cn. Pompei mira rerum gestarum felicitate, exitu tristissimo memorabilis, 

3. Übersetzung aus Sophokles Elektra 251-309 (86-120). 

4. Mathemat. Aufgaben: 1) Ein Dreieck zu konstruieren aus dem Radius des umschriebenen 
Kreises, der Höhe auf eine Seite und der Transversale nach dieser Seite. 2) Die letzte Ziffer einer 
zweiziffrigen Zabl ist um 1 kleiner als die erste. Multipliziert man die Zahl mit ihrer ersten Ziffer, 
so erhält man das 30fache ihrer Quersumme. Wie heißt die Zahl? 3) Ein Dreieck zu berechnen 
aus dem Radius des umschriebenen Kreises r — 525,625, dem an dem Punkte B anliegenden auf 
der Seite c durch ihre Höhe hervorgebrachten Abschnitt = 609 und dem diesem anliegenden Drei- 
eckswinkel = 43° 36° 10” 14. 4) Eine abgestumpfte gerade Pyramide, deren eine Grundfläche ein 
regelmäßiges dem Kreise mit dem Radius r = 4 einbeschriebenes Dreieck ist, hat deuselben Inhalt 
wie eine Kugel vom Radius r, = 15 und die Höhe 2r,. Wie groß ist die andere Grundfläche? 

Vr’ 

Seit Ostern v. Js. sind ferner abgegangen: Aus Ila: Hermann Richard, Arthur Grosse, Udo 
Jäger; aus JIb: Albert Koch; aus Illa: Karl Schulze, Max Goldschad; aus IIlb: Kurt Ribbentrop, 
Hermann Schienemann, Otto Kleye, Karl Schubert; aus IV: Alfred Hartmann, Max Reinkober, Max 
Hoffmann, Edmund Müller; aus V: Rennig Ribbentrop, Georg Mackrodt, Paul Goldschad; aus VI: 
Armold Garke, Arno Heusinger, Ernst v. Kitzing. 


Zur Nachricht. 

Aus einer Bekanntmachung Herzog]. Staatsministeriums, betr. das Übereinkommen der deutschen 
Bundesregierungen wegen gegenseitiger Anerkennung der von den Gymnasien bezw. Realgymnasien 
ausgestellten Reifezeugnisse d. d. Braunschweig, 19. März 1889: Diejenigen Schüler der Gymnasien 
und Realgymnasien, welche später als mit Beginn des drittobersten Jahreskursus (Obersekunda) in 
eine Anstalt eines Staates eintreten, welchem sie weder durch die Staatsangehörigkeit noch durch 
den jeweiligen Wohnsitz ihrer Eltern bezw. deren Stellvertreter angehören, haben zur Ablegung der 
Reifeprüfung die Erlaubnis von der Unterrichtsverwaltung des Staates, dem sie angehören, vorher 
einzuholen und dem Direktor vorzulegen. 

Das Schulgeld beträgt in allen Klassen 90 M. jährlich. Befreit wird auf Antrag in der 
Regel der älteste von drei Brüdern, die zugleich das Gymnasium besuchen. Schulgelderlaß 
wird in Sexta überhaupt nicht, .in den Klassen von Quinta bis Obertertia nur teilweise bewilligt. 
Herzogliche Ober-Schul-Kommission bestimmt durch Reskript d. d. Braunschweig d. 19. Febr. 1889 
No. 50 ausdrücklich, „daß Schulgelderlasse in den untersten Klassen nur ausuahmsweise und nur 
dann zu verwilligen sind, wenn der betreffende Schüler sowohl seinen Standes- und Familienver- 
hältnissen wie auch seiner Begabung nach zur Absolvirung des Gymnasialkursus geeignet erscheint.‘ 

Die Wahl der Pension bedarf der Genehmigung des Direktors. 

Der Unterricht im Sommersemester wird am Dienstag den 15. April nachmittags 2 Uhr 
beginnen. Die neu aufzunehmenden Schüler werden an demselben Tage vormittags 9 Uhr in den 
Klassen des Gymnasiums geprüft werden. Dieselben haben Schreibmaterialien, ein Abgangszeugnis 
der zuletzt besuchten Anstalt und einen Impfschein mitzubringen. Zur Aufnahme in die Sexta bei 
Beginn des Kursus ist Latein nicht erforderlich; dagegen werden allgemeine Kenntnisse in der 
Religionslehre, der deutschen Sprache und namentlich Sicherheit im elementaren Rechnen verlangt. 
Schüler, die ausnahmsweise zu Michaelis in die Sexta aufgenommen werden wollen, müssen mit 
der regelmäßigen lateinischen Formenlehre vertraut sein. Der Gymnasialdirektor 
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Verzeichnis der eingeführten Schulbücher. 
Fächer. Titel der Schulbücher. Klasse, 





Religion Die heilige Schrift -------mrerenesnssrsnsessssnsussorsennensnsnenen aensnsnsnesnsnennsnnn 1 ab AUaINbIV | | 
Schulgesangbuch ++... nesnnsensnnsnmnnnannsensnnsnnennennnnnnnrnntneeneensonenn 1 la, NbNa IN iviv 
Ernesti, Landes-Katecbismus _-----..---...... saussanssonnensnsonnnoneenensensenennenenene 1 Malbıl I1bIVIiV 
Brüggemann, Heilsgeschichte ---------rrnsseesnensenennnen nnesesnesnenannannane vy 
Noak, Hülfsbuch für den evangel. Religionsunterricht ---------------......- 1 Mall 
Novum Testamentum Graece _----.----:--«=saronaunenoounesonenensnnnnnnenennensneonee 1 Uallb 
Deutsch Hopf und Paulsiek, Deutsches Lesebuch I, 1-------rneneeseenennenn. ‚VL 
" dasselbe I, 2 V 
dasselbe I, 3 IV 
dasselbe Il, 1 Ilallll 
Regeln und Wörterverzeichniss für die deutsche Rechtschreibung .------ 1 Nallbillallib1ViV VI 
Lateinisch Ellendt-Seyffert, Lateinische Grammatik ---------...-.r...-0os0000s0n0n0sonnsenen0e 1 Wall i1lbIV 
Lateinische Elementargrammatik von Seyffert und Fries ++... vv 
Heidelberg, Lat. Übungs- 1: Lessbüch I „runs vY 
Jacobs, Lateinisches Elementarbuch I -----.+.+.....: «-....02.02000000n0onsanennnee V 
Ostermann Übungsbuch nebst Vokabular nersnnesentsnanennann serie nassen kareeen ıviv 
Hennings Elementarbuch III _-------------------roesssonsnnnesanssnenannnnnsssnnnnnenen: m 
dasselbe IV anne llla; 
Seyffert, Übungsbuch EEE VE REED TELOEEHREERESETERON PETE OUEDEE NE 1 
Berger, Stilistilk ---+---- rer nennen OLE ORERL LE PBEU OL OERER TEN ERE RER 1 la 
Cornelius Nepos ER EEE ERTL ORERE OCT RAN IV 
Caesar de bello Gallico -----------+------nern-nnnersnnunssensnnesennnenssnnnennnsnnnuunnnen 1b 
Caesar de bello eivili ---------...--soossens -nanoneueeen sonessseonosnucumunnunesennsnsuennnee llla 
Ovid. Metamorph., Auswahl von Siebelis -------.----......u.uns0unes0osnsonnanenenn- Mall 
Griechisch Uhle, Griechische Schulgrammatik -----------........e ERENTO SEN 1 lsllbillie! ” iv 
Wesener, Griechisches Elementarbuch I _----+-...-+.--nseunsnnsereeensnnnensenenn 
dasselbe DM: see u 
Seyffert, Übungsbuch z. Übers. aus d. D. ins Gr. --- nee 1 all 
Xenopbontis Ansbasn asus 
Homeri Ody tt. WRSEPRPEOPPRRRBRRERER FE EN RAEEAREEROE EEE NT PENESERRCHTER EINE ı 
Homeri Ilias EEE TORTRTRTER TREFFERN LEERE FOUTTTTRT ] 
Hebräisch Gesenius, Hebräische Grammatik ---------.--enessessssnesssesssennsnnennnnnn 1 
Gesenius, Lesebuch _---------+-#--...2. ssnsssssonsannununnen mosansnannanunan sussssnruennanen 
Biblia Hebraica FRRPPERFSUPPORRFEHEETTLTTETETSERTETELDETTETSEEPEPFF PERL TER ER OTONRNEEREE 1 
Gesenius, Hebräisches Wörterbuch ebsnssssseenee nenne netnue nen ren eeeeee ee eeereeee 1 
Französisch Plötz, Französ. Schulgrammatik eansnssnnennnnnuinruunnneune nenne saunnsunensannnsnnenee: 1 Ib 
Mangold u. Coste, Lehr- und Lesebuch d. franz. Sprache --------.--.....- Illatllb. 
Eng! isch Gesenius, Elementarbuch der engl. Sprache I Sonensnnasruneneeneue Sesssrtee nenne: üb 
dasselbe IT 1 
Scott, Tales of a grandfather EN RO RER PESL TR 
Mathematik Kambiy , Elementarmatbematik 1 PRERE SION REES OT EETERT VUN OEPOFTO VE EHN 
dasselbe I 
dasselbe III 
dasselbe IV 
Fölsing, Rechenbuch I --.....„eseeeseeensensenenen snnnseensensnnnsensnensensnennennannn v 
dusselbe II -------------rserssennnanecnonnnnsononennnnnnenn nonsannnennunnnunannn | 
Hofmann, Sammlung von Aufg. aus der Arithmetik II --....-............. NblHallib' 
dasselbe III snesennenenennennnrane 1 
Physik Jochmann, Grundriß der Experimentalpbysik inssneaneanerss entire ernennen 1 la Ib 
Geschichte Herbst, Historisches Hilfsbuch -------+-- +++. +------sssenennn snanssnenennarnennr 1 
Eckertz, desgl. Mall 
Jäger, deagl. " IV 
Geographie Alfred Kirchhoff, Schulgeographie laser IHalllbıvivV |V 
Singen Müller, Choralmelodisen N EINEERERERESERELETDLUUTEUELTOULUE TR v 
Erk, Sängerhain 1. Heft 2. Abt. -------ereornene senesennesnonune snunnnannnnnnnanuneen vv 


NB. Von den Schriftstellern wird die Textausgabe verlangt. Neueste Auflagen! 
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